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DÜNYA HALİ 


Yayına hazırlayan 


Timuçin Oral 


-—“Açık Radyo.” 
lg 


ENGİN GEÇTAN, 1932'de İzmir'de doğdu. 1956'da İstanbul Üniversitesi İs- 
tanbul Tıp Fakültesi'ni bitirdikten sonra uzmanlık eğitimi için ABD'ye gidip 
New York ve Columbia üniversitelerinde öğrenim gördü. 1968'de doçent, 
1974te profesör oldu. ODTÜ, Ankara, Boğaziçi ve Marmara üniversitelerin- 
de öğretim üyesi olarak çalıştı. Psikiyatri üzerine yazdığı ama meslek dışı 
okuyucular tarafından da ilgiyle karşılanan Psikodinamik Psikiyatri ve Normaldı- 
şı Davranışlar (1974), Psikanaliz ve Sonrası (1980), İnsan Olmak (1982), Varoluş 
ve Psikiyatri (1987), Çağdaş Yaşam ve Normaldışı Davranışlar (1988), Kimbilir? 
(1998), Hayat (2002), Zamane (2010), Orada, Bir Arada (2017) adlı kitapların- 
da, tam olarak böyle tanımlamasa da, varoluşçu psikiyatri ve psikanalitik dü- 
şünceye yer verdi. Akademik çalışmalarının dışında, bir kurgu yazarı olarak 
da tanındığı, Kırmızı Kitap (1993), Dersaadet'te Dans (1995), Bir Günlük Yerim 
Kaldı İster misiniz? (1997), Kızarmış Palamutun Kokusu (2001), Tren (2004), 
Kuru Su (2008), Mesela Saat Onda (2012) adlı romanları yazdı. Söyleşi biçi- 
minde yazılan Seyyar (2005) ile anı-deneme tarzındaki Rastgele Ben (2014) 
otobiyografik nitelikli olan kitaplarıdır. İyi bir gezgin, müzik, sinema ve tiyatro 
izleyicisi de olan Geçtan, destekçisi ve kurulduğu yıldan beri dönem dönem 
programcısı olduğu Açık Radyo'da birinci ve ikinci yayın dönemlerinde tek 
başına, dokuzuncu, onuncu ve on ikinci yayın dönemlerinde de ortaklarıyla 
programlar yaptı. 19 Şubat 2018'de kaybettiğimiz Engin Geçtan'ın kitapları 
Metis Yayınları tarafından yayımlanmaktadır. 


TİMUÇİN ORAL, 1960'ta Kırşehir'de doğdu. 1984'te Uludağ Üniversitesi 
Bursa Tıp Fakültesi'ni bitirdi. Artvin'in Şavşat ve Arhavi ilçelerindeki zorunlu 
hizmetin ardından uzmanlık eğitimini Bakırköy Ruh ve Sinir Hastalıkları 


Hastanesi'nde tamamlayarak 1990 yılında psikiyatri uzmanı, 1995'te doçent 
oldu. Uzman, servis sorumlusu, klinik şefi olarak çalıştığı 20 yılın ardından 
2009'da emekli oldu.Yeditepe Üniversitesi Tıp ve Diş Hekimliği fakültelerin- 
de sözleşmeli, İstanbul Ticaret Üniversitesi Psikoloji Bölümü'nde kadrolu 
öğretim üyesi olarak çalıştı. Boğaziçi Üniversitesi Klinik Psikoloji Doktora 
Programı'nda psikofarmakoloji dersleri verdi.2013'te profesör oldu. İstan- 
bul Tabip Odası Onur Kurulu'nda,Türkiye Psikiyatri Derneği'nin (TPD) çe- 
şitli organlarında görev yaptı.2016-2018 arasında TPD genel başkanı olarak 
çalıştı. Bilimsel makale, monografi ve kitap bölümleri ile eş yazarı olduğu 
Araştırma ve Klinik Uygulamada Biyolojik Psikiyatri-Duygudurum Bozuklukları 
adlı bir de kitabı bulunmaktadır. Akademik çalışmalarının yanı sıra seyahat, 
fotoğraf ve ahşap oyma gibi merakları da vardır. İhtisasının ilk günlerinden 
beri yakından izlediği Engin Geçtan gibi destekçisi ve ve dönem dönem 
programcısı olduğu Açık Radyo'da, Dünya Hali'nin yanı sıra Şenol Ayla ile 
Sanat Uzun İlham Sonsuz programını yapmıştır. Halen İstanbul'da serbest 
hekim olarak çalışmaktadır. 
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Dünya Hali'ne Önsöz: “İflah Olmaz 
Keşfetme Merakı” 


Bundan tam 60 (yazıyla altmış) yıl öncesi. Ömründe ilk kez 
yurtdışı seyahatine çıkmış olan bir “orta son” öğrencisi, İngilte- 
re'deki keyifli tatili bitmiş, yurda dönüyor. Venedik'ten kalkan fe- 
ribota biner binmez, oracıkta tanıştığı bir ağabeyle birkaç dakika 
içinde ahbaplık kuruveriyor — daha bot limandan kalkmadan de- 
rinlemesine dost oluveriyorlar... Uzmanlık eğitimini ABD'de ta- 
mamlamış, çoktan derya-dil ya da hâkim/hekim olan genç bilge 
doktorun, başta pop müzik olmak üzere her konuda sınırsız ve 
sebepsiz ukalalıktan başka bir “erdem”i olmayan 15 yaşında bir tıfıl 
öğrenciyle ahbaplık kurması için nasıl bir saik bulduğu bilinmezdi. 
(Üstelik seyrek görüşmelerle de olsa bunun ömür boyu sürecek 
cinsten bir dostluğa dönüşeceğini herhalde kimse kestiremezdi.) 
Ama öyle oldu işte, (İki gün bir gece kadar süren bu feribot yolcu- 
luğunda, 20'li yaşlarının başlarında tiyatro heveslisi bir gencin de 
aralarına katılmasıyla, herkesin dikkatini çekecek kadar derin soh- 
betlere dalan bir üçlü seyyah grubu oracıkta oluşmuştu.) 

Bu yolculuktan tam 35 yıl sonra o “orta son” öğrencisi, nice 
maceranın ardından 50 yaşında ikinci hayatına başlayıp bir toplu- 
luk radyosunun kurucuları arasında yer alıyor. Artık iyice tanınmış 
bir psikiyatrist ve yazar olan o yolculuk ağabeyine başvurup, “Bi- 
zim Açık Radyo'ya bir psikiyatri programı şart,” diyor ve talebinin 
gerekçesi olarak radyonun manifestosundaki şu cümleyi gösteri- 
yor: “Hiçbir çözüm üretmeyeceğimize söz veriyoruz. Olsa olsa, 
dünyadaki “'meraksızlık' sendromuna geçici bazı çareler getirmeye 
çalışabiliriz.” 

Feribottaki bilge hekim, manifestodaki cümleyi okumadan 
bile teklifi ânında kabul ediyor ve Dünya Hali programı işte böyle 
başlıyor. Feribot yolcusu tıfıl öğrenci de bilge hekimin kendisiyle 
dostluk kurmasının ardında yatan o tuhaf “saik”in esrarını oracık- 
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ta çözüveriyor. Bulmacanın cevabını bulmak içinse elinizdeki kita- 
bın 26. sayfasındaki şu zarif cümleye bakmanız yeterli: 

“.. O ülkelerde cep telefonu kullanılmıyormuş. Yoksa ben ne 
yapar eder, oradan (programa) katılırdım. Benim iflah olmaz keş- 
fetme merakım nedeniyle bu kayıt yayınlandığı sırada ben Güney 
Kutbu civarına doğru ilerlemekte olacağım.” 

Ya da programın dinleyici-konuklarından Ayşe Güvenir'in şu 
cümlesine: 

“...İlk tanıştığınız kişilere asla mesleklerinin ne olduğu sorusu- 
nu yöneltmediğinizi duymuştum ... Zira, mesleğini sorduğunuz- 
da... belli yaklaşımlarla arkadaşlığa veya konuşmaya başlıyorsunuz, 
bu da özgürlüğü kısıtlıyor diye düşünüyorum. Açık Radyo, özgür 
bir radyo, bu program da bu radyoya çok uyan bir program olduğu 
için buradayım sanıyorum.” (5.92) 

Venedik-İstanbul feribotundan Dünya Hali'ne uzanan iflah 
olmaz merak macerası böyle. Feribot yolcularının isimleri ise —yaş 
sırasıyla— şöyle: Engin Geçtan, Genco Erkal ve Ömer Madra. 

Bu kitabın ortaya çıkmasında en önemli rolü oynayan Timu- 
çin Oral'ın yazdığı gibi: “Radyoyu kurulduğu günden ölümüne dek 
dinlemiş ve desteklemiş olan Engin Hoca'nın keyifli sohbeti”ni si- 
zin de meraklı gözlerle okuyacağınızı ummaktayız. 


Ömer Madra, Eylül 2020 
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Giriş 
Dünya Hali Yeniden Başlarken 


Engin Geçtan ile Açık Radyo'nun 30 Ekim 2000-29 Nisan 
2001 tarihleri arasındaki 12. yayın döneminde yaptığımız Dünya 
Hali programı, Engin Geçtan tarafından bu isimle yapılan üçüncü 
programdı. “Bu isimle” dememin sebebi, hocanın ilk kez radyonun 
13 Kasım 1995-27 Ocak 1996 tarihleri arasındaki ilk ve 28 Ocak 
- 28 Nisan 1996 tarihleri arasındaki ikinci yayın dönemlerinde Psi- 
kiyatri Sohbetleri adı altında yaptığı programlar da bulunması. 
Daha sonra Dünya Hali adıyla yaptığı programı 3 Mayıs-31 Ekim 
1999 tarihleri arasındaki dokuzuncu ve 1 Kasım 1999-1 Mayıs 
2000 tarihleri arasındaki onuncu yayın döneminde bu kez Neşe 
Şen ile gerçekleştirdi. Hoca ikinci ve onuncu yayın dönemi sırasın- 
da beni de iki kez konuk olarak programa çağırmıştı. Ne yazık ki, 
daha önceki yayın dönemlerinde yapılan programların kayıtları 
bulunmuyor. Bu nedenle daha önceki Dünya Hali programlarıyla 
ilgili ayrıntılara sahip değilim. Girişi izleyen bölümde öyküsünü 
okuyacağınız gibi, bu kez program ortağı olmamız ise tamamen 
tesadüf eseri ve çok ani verilen bir kararla oldu. Hocanın deneyimi 
ve her zamanki mentorluğu sayesinde ben çok da zorlanmadan 
kendimi işin içinde buldum. Program öncesi bazen kabaca ne ko- 
nuşalım diye yazışsak ya da konuşsak da hemen hiçbirinde bir ön 
hazırlık yapmadan, hatta seçtiğimiz müzikleri bile birbirimize söy- 
lemeden stüdyoya girdik. Ben her program öncesi hocayı evinden 
otomobille aldım ve yaklaşık üç kilometrelik yol boyunca konuşa- 
caklarımızı kafamızda oluşturduk diyebilirim. Bayrama rastlayan 
iki program dışında tamamı canlı yayın olarak gerçekleşti. Birinde 
ben, birinde Engin Hoca yalnız program yapmak zorunda kaldık. 
O bölümlerin monolog tarzında olduğunu, benim konuşmaktan 
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kaçınmak için bolca müzik parçası çaldığımı göreceksiniz. İkimiz 
de monolog sevmediğimiz için bu bölümleri çok severek yapma- 
dık. Dokuz konuk ağırladık. Dinleyicilerimizden Ayşe Güvenir ve 
Onur Dokudan, fotohaberci Coşkun Aral, psikiyatrist Cem Hız- 
lan, yazar Buket Uzuner ve Cem Akaş, siyaset bilimci ve gazeteci 
Nuray Mert, Açık Radyo programcıları Osman Tümay ve Cemal 
Ünlü konuğumuz oldular. 

Dünya Hali'nin bugüne erişerek elinizde kitap olarak bulun- 
ması da yine tesadüf. Her programın sonunda kasete alınarak Tolga 
Dizmen ya da Burcu Kuğu tarafından bize verilen kayıtları ben 
memnuniyetle almıştım. Engin Hoca, son bölümde de okuyacağı- 
nız gibi, her zaman, “Ben arkama dönüp bakmam, yaşanan yaşanıp 
bitmiştir” felsefesiyle yaklaştığı ve, “Sen istersen al,” dediği için ben 
seve seve sahip çıkmış, gözüm gibi saklamıştım. Daha sonra olanak 
bulduğumda önce dijital hale getirdim; sonra da deşifre edilip ya- 
zılı hale getirildi. Bu sırada Engin Hoca rahatsızdı ve vaktini evinde 
dinlenerek, son kitabı Orada, Bir Arada'yı! yazarak geçirmekteydi. 
Kendisine süreçten söz ettim ve program kayıtlarının Açık Rad- 
yo'ya destek olacak bir kitap olarak hazırlanması konusundaki dü- 
şüncelerini sordum. O, kanımca her zamanki gibi, bunun yaşanıp 
bitmiş bir süreç olduğu düşüncesiyle, “Bence yazılı olursa hafiflik 
olur; ama ses kayıtları radyo arşivinde bulunmalı, podcast olarak 
erişime açık olması iyi bir fikir,” dedi. Ben de o sırada Şenol Ayla ile 
Sanat Uzun İlham Sonsuz programını yapmakta olduğumuz için 
her hafta gittiğim radyoda Didem Gençtürk'e dijital kayıtları ve 
hocanın dileğini ilettim. Kayıtlar arşivde yerini aldıktan kısa bir 
süre sonra da 19 Şubat 2018'de Engin Geçtan'ı kaybettik. Açık 
Radyo, hocanın kaybından kısa bir süre sonra büyük bir kadirşinas- 
lıkla, programı Dünya Hali: 18 Yıl Sonra Tekrar. Hayat üzerine Soh- 
betler duyurusuyla 47. yayın döneminde tekrar yayınladı. 

Engin Geçtan'ın hem meslektaşları hem de meslek dışından 
kişiler tarafından çok sevildiğini ve okunduğunu bildiğim için, rad- 
yoda konuşulanların yalnızca ses kaydı olarak kalması fikri doğrusu 
içime sinmiyordu. Programda yalnızca mesleki değerlendirmeler 
değil, o günün Türkiye'si ve dünyayla ilgili ilginç saptama ve tartış- 
malar da olduğundan, bunların yazılı olarak bulunmasını çok 
önemsiyordum. Ayrıca, Açık Radyo yararına basılacak bir kitabın, 
radyoyu kurulduğu günden ölümüne dek dinlemiş ve desteklemiş 


1. Engin Geçtan, Orada, Bir Arada, Metis Yayınları, İstanbul, 2017. (Y.N.) 
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olan Engin Hoca'nın da isteyebileceği bir şey olduğunu düşünü- 
yordum. Bu düşünceyi ilettiğim Ömer Madra'nın bunu sevinçle 
karşılaması ve editörümüz Sıla Tanilli'nin gayretleri elinizdeki ki- 
tabın oluşmasını sağladı. Bant kayıtlarını dijital hale getiren o gün- 
kü sekreterim Aylin Alkaya ve deşifre ederek yazıya döken yüksek 
lisans öğrencim klinik psikolog Rahşan Ezgi Dönmezer olmasaydı 
bu kitabın gün ışığına çıkması elbette mümkün olmazdı, onlara 
teşekkür borçluyum. Editörümüz Sıla Tanilli ile birlikte kitabın ya- 
yına hazırlık sürecinde programda çalınan parçaları bir listede top- 
layarak Açık Radyo'nun YouTube hesabı üzerinden erişime açmak, 
böylece kitap okunurken program müziklerinin dinlenebilmesini 
sağlamak istedik. Bu çok meşakkatli işi Burak Muştu çok kısa süre- 
de tereyağdan kıl çeker gibi halletti. Özverisi, hızı ve gayreti için 
ona ayrıca teşekkür ederim. 

Kitabın yayıma hazırlanma sürecinin her aşamasında desteği- 
ni ve emeğini esirgemeyen İlksen Mavituna'ya, katkıları ve editor- 
yal desteği için Can Yayınları yönetici editörlerinden Didem Ba- 
yındır'a ve teknik desteği için Açık Radyo editörlerinden Mina 
Çelik'e de sonsuz teşekkürler. 

Bu kitap vesileyle hocanın keyifli sohbetini tekrar tekrar din- 
lediğim ve okuduğum için kendimi ayrıca mutlu hissediyorum; 
ona hâlâ gülüyorum. Dilerim siz de okuduğunuzda aynı duyguları 
paylaşırsınız. 


Timuçin Oral, Ağustos 2020 
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Suyun Öbür Tarafı, 
Akdeniz ve Rumeli 


I Kasım 2000 tarihli programda Bulgaristan Ulusal Psi- 
kiyatri Kongresi'nden dönen Engin Geçtan, ayağının tozuyla 
komşumuzdan, onların bizi nasıl gördüklerinden ve ecdadının 
Filibe'ye uzanan öyküsünden söz ediyor. Söyleşi Ege Denizi'nin 
çevresinden dolanarak, Akdeniz'e, Edirne'de mola verip Dün- 
ya Hali'nin yeniden nasıl başladığına ve ecdat vesilesiyle Bul- 
garistan'a, oradan da ta Yemen'e ve asla böyle adlandırmadı- 
ğımız “eski kolonilerimiz meselesi” ile “emperyalist geçmişimi”ze 
uzanıyor. Seçimlerimiz ve “kader sıçraması”nın bizi nereye gö- 
türdüğü konuşuluyor. 


Timuçin Oral: Açık Radyo 94.9 Dünya Hali yeniden 
başlıyor. Ben Timuçin Oral. 

Engin Geçtan: Ve ben Engin Geçtan. Bu akşam teknik 
masada Burcu Kuğu bizimle birlikte. 

E.G. Evet biraz çığlık çığlığa girdik. Flying Bulgar Klez- 
mer Band'dan “Cooking Bulgar(s)” çaldık. Yemek pişiren 
Bulgarlar mı, yoksa pişirilen Bulgarlar mı? Onu pek anlaya- 
madım ben, kendileri biliyor olmalılar. 

T.O.: Bu vesileyle tabii hoş geldiniz. Bulgar havasıyla 
Sofya'dan hoş bir esinti getirdiniz. 

E.G.: Hoş bulduk Timuçin. Sen de Açık Radyo'ya hoş 
geldin. 

T.O.: Hoş bulduk. Nasıldı bu iki buçuk günlük Bulgaris- 
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tan gezisi? Çok kısa ama bu arada söylemek lazım Bulgaris- 
tan Ulusal Psikiyatri Kongresi'ne ana konuşmacı olarak da- 
vetliydiniz. 

E.G.: Evet. Açılışın ardından ilk konuşmayı ben yaptım. 

T.O.: Ben tabii daveti aldığınız zamanları da biraz bili- 
yorum, tanık oldum. Çok heyecanlanmıştım doğrusu, siz 
nasıl yaşadınız bu iki buçuk günü? 

E.G.: Açıkçası, ben Londra'ya gidiyorum deseydim he- 
yecanlanmazdın herhalde. 

T.O.: Doğru. 

E.G.: Bilinmeyen, hem çok yakın hem çok uzakta kal- 
mış bir ülkeyi keşfetmeye gittim. 

T.O.: Tabii tarihsel bağlar da var değil mi? 

E.G.: Tabii, tabii. Ortak bağlarımız var. İki buçuk gün 
içinde çok şey öğrendim diye düşünüyorum Timuçin. Beni 
karşılamaya genç bir psikiyatrist hanım geldi, Galina, adı da 
güzel. Tanıştık, otele gitmek üzere arabaya bindik ve fark et- 
tim ki, bir hikâye var ortada. Meğer Yıldız İbrahimova da 
uçaktaymış. Uçak tıklım tıklım olduğu için ve muhtemelen 
VIP'den benden önce geçtiği için göremedim. Galina da 
İbrahimova'dan imza alabilmek için çok can atmış fakat imza 
almaya giderse beni kaçıracağı için yerinden ayrılamamış. 

T.O.: Yazık. 

E.G.: Bunu bir şekilde benim halletmem gerekecek sa- 
nıyorum ileride. Sonrası çok hoş oldu. Bilimsel programının 
başkanı Doktor [Georgi] Onchev bekliyormuş bizi, bir 
pub'da buluştuk. 

T.O.: Oh, ne güzel. 

E.G.: Evet, gece yarısına kadar süren olağanüstü hoş bir 
sohbet yaşadık, böyle başladı. O akşam konuşulanlar içinde 
beni en çok çarpan şeylerden biri Bulgarlığın dünyadaki ye- 
rini saptamaya çalışmaları oldu. Doktor Onchev ve başka 
biri daha, “Hepimiz Akdenizliyiz,” dedi. Ben şaşırdım ve ka- 
bul ettim. Trafiğe kapalı yollardan geçtik Doktor Onchev ile 
buluşmak üzere. Dedim ki, “Ben bir yere gelmiş gibi hisset- 
miyorum, buradaki insanların beden dili Türkiye'dekilerle 
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aynı.” Hakikaten öyle. Bu Akdenizlilik meselesi sonra beni 
düşündürdü. Dönüşte havalimanının girişinde Bulgar bayra- 
ının yanında Avrupa Topluluğu bayrağını gördüm. 

T.O.: Bu tarafı da bize uydu. 

E.G.: “Erken bayram” evet. Bu da bize uydu ama onlar 
bir yere ait olma ihtiyacını bizden daha fazla fazla hissedi- 
yorlar. Bir ara, konuşma hiç beklemediğim bir yere geldi ve 
beklenmedik bir soruyla karşılaştım. Doktor Onchev, “İngil- 
tere eski kolonileriyle iyi ilişkilerini sürdürüyor, hatta onları 
gözetiyor. Siz de bunu yapıyor musunuz?” diye sordu. Çok 
şaşırdım, “Galiba son zamanlarda yapmaya başladık,” diye 
cevap verdim. “Makedonya, Bosna, Arnavutluk, Kosova'da 
askerimiz var,” dedim, “Azerbaycan vs.” Yalnız, sonra koloni 
lafından çok rahatsız oldum. 

T.O.: Bu tarz söylemler bizi hep rahatsız ediyor değil 
mi? 

E.G.: Ne var ki, onlar bizim kolonimiz değildi. 

T.O.: Doğru. 

E.G.: “Biz bunu hep birlikte yaşadık,” dedim. Ayrıca, 
özellikle benim kuşağım, “Bizi Osmanlı yönetti,” diye anla- 
tır. Bir de bizim çocukluğumuzda padişahlar kötüydü, sarık- 
lı hocalar vardı bilmem ne... Bunlardansa, “onlar” diye bir 
Osmanlı sözü vardı. Sanki Osmanlı, hanedandan ibaretmiş 
gibi. Tabii bu bana bir pencere açtı. Osmanlı kültürü, Os- 
manlı sanatı, koskoca bir Osmanlı var. Fakat sanki biz de 
Bulgarlar gibi Osmanlı tarafından yönetilmişiz de sonra on- 
lara karşı bağımsızlığımızı ilan etmişiz gibi yaşadık, ben ve 
benim yaşımdakiler böyle yetiştirildiler. Ona bunu anlattım 
ve, “Bizler için siz hâlâ Rumeli'siniz,” dedim. O tabiri bili- 
yorlar. Sonra, “Suyun öbür yanı diye artı puan verenler de 
vardır, o taraftan gelenlere,” dedim. 

TO.: Özellikle köken tanımlarken değil mi? Suyun 
öbür yanından... 

E.G.: Evet. Bu tabii, benim ziyaretimin en çarpıcı yan- 
larından biriydi. O gece psikiyatriden daha çok dünya hali 
konuşuldu. Bulgaristan, Türkiye'den daha çok konuşulmuş 
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olsa da, büyük bir ilgi var bize, fakat kopukluktan çok rahat- 
sızlar ve bir an önce ilişki istiyorlar. Haber ola. 

T.O.: Ne güzel. 

E.G.: Türkiye Psikiyatri Derneği umarım zaman içeri- 
sinde bu durumu değerlendirir. Çünkü Bulgaristan dünyaya 
açılmak için çok hevesli. Benim konuşmamın arkasından bir 
psikoterapi oturumu vardı, oturumu yöneten hanım benim 
de katılmamı rica etti. Bu arada Galina da hoş bir şekilde 
konuşulanları çeviriyordu. 

T.O.: Neceye çeviriyor? Herhalde İngilizceye çeviriyor- 
dur. Türkçe bilmiyordur. 

E.G: Türkçe bilmiyor hayır, İngilizceye çeviriyordu. 
Çok hoşuma gitti, konuları dağıtmadan teker teker birileri 
çıktı konuştu. Sahne gibi bir yer vardı, iskemleler koymuşlar. 
Masa arkasında olmadı bu hadise. Ben masa arkasında ko- 
nuşmuştum ana konuşmacı olduğum için. Hoşuma gitti ça- 
baları; o dinamizm çok hoş, çünkü çok çekmişler. Eski dö- 
nemden “totaliter rejim” diye söz ediyorlar. 

TO.: Adını böyle koymuşlar mı artık? 

E.G.: Artık böyle demek az gelir, açıkça veryansın edi- 
yorlar. Kendiliklerinden açtılar malum konuyu. Bir ara Türk- 
lerin isimleri değiştirilmişti. 

T.O.: Bu konuyu açtılar mı? 

E.G.: Açtılar tabii. “O zaman biz bu sistemin çökmekte 
olduğunu zaten hissettik. Bir çöküntü belirtisiydi,” dediler. 
Hiç rahatsızlıkları yok, apaçık konuştular, üstelik yalnız 
Doktor Onchev de değil, hemen hepsi. Konuşmamın ardın- 
dan ben biraz popüler oldum. Bir dergi konuşması, bir de 
söyleşi oldu. Sonra Doktor Onchev gelip, “Kusura bakmayın, 
herkes size geliyor çünkü şu anda buradaki tek önemli ya- 
bancı sizsiniz. Ama yarın öbür gün birileri daha gelecek; on- 
lar da burada olsaydı siz bu kadar yorulmazdınız,” dedi. Ben- 
se keyfini çıkardım, çünkü neticede herkes temas istiyor. Bu 
arada kendi geçmişimle ilgili yani ecdadımla ilgili bir şeyler 
de oldu. Onu sonra konuşuruz ya da şimdi söyleyeyim. 
Plovdiv'den bir doktorun benimle irtibatı vardı. Benim bü- 
yük büyükbabam oralı. 
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T.O.: Plovdiv, Filibe değil mi? 

E.G.: Evet, Filibe pardon. Onun evi oradaydı. Daha 
doğrusu konak; onlar düzelttiler, o bir konaktır dediler. 

T.O.: Onlar konak mı diyorlar? 

E.G.: Konak diyorlar. O kadar çok ortak kelime varmış 
ki... Ben konuşmadan önce kopya çekip dinleyicileri Bulgar- 
ca selamladım, kendimi de komşu meslektaş olarak tanıttım. 
Çok sevimli ve sıcaktılar; bizimle çok fazla ilişki kurma iste- 
ği içinde olduklarını gördüm. O sırada Filibe'li genç doktor 
geldi, kendini tanıttı, benimle fotoğraf çektirdi. “Büyük bü- 
yükbabanızın konağı yerinde duruyor, restore edildi. Çok 
güzel bir halde, mutlaka gelmelisiniz,” dedi. Sonra bir şaka 
da yaptı ve dedi ki, “Büyük büyükbabanız 1876'da seçimler 
için aday olmuş, aslen Filibe'li olmalı.” “Hayır” dedim, “76 
olamaz çünkü, savaş vardı; üstelik benim büyük büyükba- 
bam sivil Osmanlı paşası.” 

T.O.: Şimdi onu söyleyecektim hocam. Kim olduğunu 
biliyorlar. 

E.G.: Biliyorlar tabii. Rıza Paşa diye biliyorlar ama oralı 
değil aslında. Batı Anadolu'dan oraya görevli olarak gitmiş. 
Uzun boylu, sarışın, mavi gözlü bir adam. 

T.O.: Size benziyor. 

E.G.: Hayır. 

T.O.: Siz ona benziyorsunuz belki. E uzun boylu, sarı- 
şın, mavi gözlü. 

E.G.: Ben mavi gözlü değilim ama. 

T.O.: Açık renk gözlü. 

E.G.: Evet, bir ortak nokta var tabii ki. O, savaş çıktıktan 
sonra Filibe'de kaldı ve Bulgarlara karşı direniş hareketini 
yönetti. Ondan sonra, bir de yeraltından yayın yapan Gayret 
diye bir gazete çıkarmış. Tabii hiçbir işe yaramayınca İstan- 
bul'a dönmüş. 

T.O.: Bulgarların direniş hareketinde miydi? 

E.G.: Hayır, Türklerin Bulgarlara karşı direnişi; buna çok 
güldüler. Artık bunlar hoş anılar oldu. 

Evet, bir müzik arası veriyoruz. Domna Samiou söylü- 
yor, “Sokiani”... 
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E.G.: Parçada Bergama'yı tanıdım, Ödemiş'i de duy- 
dum, bir de Egeli olduğum halde Menemen neresidir bilmi- 
yorum. 

T.O.: Bildiğimiz İzmir'in ilçesi Menemen değilse, belki 
de Yunanistan'da bir tane daha vardır. 

E.G.: Yok, bu bizimki olmalı çünkü parça cumhuriyet 
öncesi Anadolu Rumcasıydı. 

T.O.: Bulgaristan'dan söz edince, ben de mesleki bir me- 
rakla Bulgar psikoterapisini merak ettim? Benzerliklerimiz 
çok fazla, Mesela bu alanda da benziyorlar mı? Nasıl karşıla- 
dılar konuşmanızı? 

E.G. Ben artık “çıplak psikiyatri” konuşmadığım için ya 
da nasıl söyleyeyim, “filozofik” sözünü de sevmiyorum. 

T.O.: Yaşamsal belki daha çok. 

E.G.: Evet, daha yaşamsal konuştuğum için çok şaşırdı- 
lar. Çok hoş bir oturum başkanım vardı. Ertesi gün Bulgar 
Psikiyatri Birliği'nin başkanı seçilecekmiş. Onu anlamadım, 
daha önceden kimin seçileceği belli yani. Ama çok hoş bir 
insan, Türkiye'ye davet etmeliyiz. O çok zarif ifade etti. 
“Nasıl bu kadar bütüncül ve bu kadar felsefi biçimde bütün 
bunları bir araya getirebiliyorsunuz?” diye sordu. “Ben hâlâ 
öğrenciyim,” dedim. “Ayrıca sanırım ismimin kurbanıyım, 
onun için gençlik günlerimden bu yana ʻo da, bu da, şu da’ 
diyerek her şeye elimi attım. Sonuç bu hale geldi,” dedim. 
Bulgar psikiyatrisi, nasıl söyleyeyim, henüz yeni yeni otu- 
ruyor. Mesela bir kişi Fransa'ya gidip analiz olmuş, bütün 
ülkede yalnız bir kişi. Örneğin Doktor Onchev'in en fazla 
50 yaşında olduğunu zannediyorum. Bana, “Ben 35 yaşıma 
kadar yurtdışına çıkmadım,” dedi; tabii orada trajediler var. 
1989'da Sovyet İmparatorluğu çöktüğü zaman, Doktor 
Onchev'in maaşı ayda üç dolara inmiş. Gidip Tanzanya'da 
çalışmış ailesini geçindirebilmek için. “İlaç şirketleri bizim 
genç psikiyatristlerimizi epey destekliyorlar,” dedim. O da, 
“Evetşimdi burada da öyle,” dedi, hatta “şımartma” kelime- 
sini kullandı ve bir toplantısının altyapısını hazırlamak için 
ilaç şirketlerinin bir grup genç psikiyatristi üç günlüğüne 
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Kanarya Adaları'na, Tenerife'e davet ettiğini söyledi, haber 
ola. 

T.O.: Bir orası eksikti, iyi ki adını verdiniz. 

E.G.: Tabii orada ilaç şirketlerinin bizim Antalya'daki 
toplantılarda sergilediği aşırılık kesinlikle yok. Bir kokteylle 
idare ediyorlar ama oranın ekonomisi henüz o boyutta. Ora- 
da müthiş bir heves, canlılık gördüm. Bu iç açıcı, çok iç açıcı. 
Sonra popüler bir ruh sağlığı dergisi benimle söyleşi yaptığı 
zaman, psikiyatrinin yanı sıra, “Bu Bulgaristan'a ilk gelişiniz 
mi? Daha önceki gelişinizle arada ne fark görüyorsunuz?” 
sorularını sordular. “Biz daha önce Bulgaristan'ı göremezdik 
ki,” dedim. Avrupaya giderken, Bulgaristan sınır kapısından 
girince, çıkana kadar hiç durmadan gitmemiz gerekiyordu. 
Tuvalet ihtiyacımızı nasıl giderdiğimizi açıklamama gerek 
yok. Bir hamlede, bir uçtan öbür uca tünel gibiydi. Bulga- 
ristan'da arabayla hadi gezelim diye dolaşmak geçmişte 
mümkün değildi. Genç kuşaklar özellikle bunu bilmedikleri 
için soruyorlar, şaşırıyorlar, anlattığım zaman anlıyorlar tabii. 
Önceki kuşaklar ise çok öfkeli. İki ülkenin arasındaki bu ko- 
pukluğa öfkeliler, o hoş. 

T.O.: İlişki işareti aslında. 

E.G. Konferans programını elime aldığım zaman benim 
adımın karşısında İstanbul yazıyordu. Şimdi bu ortak mazi- 
miz olan ülkelerde çok karşılaştığım bir şey. İstanbul 
Türkiye'den önce geliyor onlar için. Vaktiyle dünyanın mer- 
kezi olmuş bir şehir. Takıldım bu konuda. Güldüler, anladı- 
lar. Şu şakayı yaptım, “Merak etmeyin Butros Gali de, Habi- 
tat Konferansı'nın kapanış konuşmasını yaparken, 'I'm very 
happy to be here in Turkish Republic of İstanbul [İstanbul 
Cumhuriyeti'nde olmakta çok mutluyum] demişti,” dedim. 
Hatırlıyor musun onu? O da Mısırlı tabii. 

T.O.: Hatırlamıyorum, çok hoş bir sürçme. Bu Bulgaris- 
tan Kongresi'nden ve psikoterapiden bahsedince aklıma yıllar 
önce söylediğiniz bir şey geldi. Şimdiki tarzınızdan söz eder- 
ken, “Ben buraya helikopterle ya da gökten zembille inme- 
dim, çok daha aşağıdan nöropsikiyatriden, çok daha geniş bir 
alandan seçe seçe gelerek yukarıya çıktım,” demiştiniz. 
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E.G.: Yukarıya çıkmadım, oraya odaklaştım. 

T.O.: Ben sizi yukarıya çıkarıyorum o zaman, öyle diye- 
lim. Dolayısıyla tam da böyle seçimlerden söz ederken bir 
müzik arası daha verip ondan sonra seçimlerden konuşalım 
mı ne dersiniz? 

E.G.: Biz Edirne'de bir sohbet yapmıştık, sen önceki 
Dünya Hali'ne konuk olarak katıldığında. O zaman çalacak- 
tım bu parçayı ama bu taş plak yakın zamanda elime geçti. 
Onu gönderen genç hanımefendiye buradan teşekkür ediyo- 
rum. Ben üniversite öğrencisiyken sokakta ayakkabı boyacısı 
Roman çocuklarının söylediği iki şarkı vardı: biri, Abdullah 
Yüce'nin “Bu Ne Sevgi Ah, Bu Ne Istırap” şarkısı, diğeri de 
anonim bir türküydü: “Edirne'nin Boyacısı Birinci”. Şimdi 
bu türküyü dinleyelim. 


T.O.: Edirne'nin boyacısı deyince Edirme'yi ve o Edir- 
ne'de yaşadığımız süreci de anlatmak hoş olacak. Edirne'de 
Engin Bey, Anadolu Psikiyatri Günleri adlı psikiyatri kongre- 
sinde konuşmacıydı. Ben de oturum başkanlığı yapıyordum 
ve kongrenin hemen öncesinde Açık Radyo'da Dünya Ha- 
linin bir önceki yayın dönemindeki programına konuk ol- 
muştum. Orada anlattığım bir şeyi tekraranlatmak istiyorum. 
Diyojen bir gün yolda giderken onu gören bir adam, “En sev- 
diğin yemek nedir?” diye sormuş. Diyojen de, “Yumurta,” diye 
yanıtlamış. “Peki,” demiş adam ve uzaklaşmış. Aradan aylar, 
yıllar gibi bir zaman geçmiş. Aynı adam tekrar Diyojen'le kar- 
şılaşmış ve bu kez, “Peki neyle yersin,” diye sormuş. Diyojen 
de düşünmeden, “Tuzla,” demiş. Ben bu öyküyü çok severim 
ve benim Engin Bey'le ilişkimi de çok iyi anlatıyor esasında. 
Yaklaşık 15 yıldır zaman zaman ben Engin Bey'i görüp en 
sevdiği yemeği sorarım, o da bana cevap verir, yollarımız kesi- 
şir. Yine Açık Radyo'da, sonra Edirne'de kesişti; derken 
Antalya'da bir toplantıda karşılaştık ve bugün buradayız. 

E.G. Evet. O gün bana bir vahiy indi diyeceğim çünkü 
Dünya Hali'nin yapılamama olasılığı vardı. Bir partner bula- 
mamıştım diyemeyeceğim çünkü, partner nasıl bulunur onu 
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da bilmiyorum. Antalya'da bir toplantıda kapanış oturumu- 
nun ardından, birisiyle konuşurken Timuçin'i gördüm az 
ötemde, gözüm takıldı. O sırada konuşma bitti. Birden 
Timuçin'e gittim, “Açık Radyo'da benimle ortak olmak ister 
misin?” dedim. Gözleri parladı ve, “Evet,” dedi. Şimdi bu 
bana Seren Kierkegaard'ın bir sözünü hatırlattı. Diyor ki, 
“Seçimler yoğun bir özgürlük ânında yapılır,” ve buna çok 
güzel bir ad vermiş; “kader sıçraması”. Biz Timuçin ile böyle 
bir kader sıçraması ânında ortak oluverdik. Seçim ile karar 
arasında fark olduğunu düşünüyorum; karar farklı bir olgu. 
Yani biz bir şeye karar verdiğimizi söylüyoruz. Özellikle ha- 
yatımızın önemli konularında. Ama aslında karar bilinç dı- 
şında verilmekte ve biz onun farkında olmuyoruz; bilince 
ulaştığı ânı karar ânı zannediyoruz. Timuçin, peki sen bu 
akşam buraya nasıl duygularla geldin? 

TO. Çok heyecanla geldim tabii. Ben Açık Radyo'nun 
ilk yayın döneminde bir kez sizin programınıza konuk ol- 
muştum. Bir de geçen yayın döneminde Dünya Hali'ne ko- 
nuk olmuştum. Burada olmak çok hoş ve ayrıca sizinle bu 
15 yılda zaman zaman yolumuz kesiştiğinde hep çok hoş 
beraberliklerimizin olduğunu hissediyorum. Dolayısıyla da 
buraya çok heyecanla geldim. Siz Antalya'da bana ilk sordu- 
gunuzda şöyle demiştiniz: “Programı birlikte yapalım mı? 
Ama hemen cevap verme bana.” 

E.G.: Çok ani bir çıkartmaydı. 

TO.: Evet. Ben de ilke olarak, “Evet, ama,” demiştim. 
İstanbul'a döndükten sonra sizi aradığımda da siz, “İçin ne 
diyor?” diye sordunuz. Ben de, “İçim evet diyor,” dedim. 
Böyle hissediyordum hakikaten. Hâlâ böyle hissediyorum. 
Burada olmak çok güzel ve çok keyifli. 

E.G.: Ben de sayende radyoya dönebilmiş olduğuma 
çok memnunum, dinleyicilerimi özlemişim. 

T.O.: Onlar da sizi özlemişler. Ben duyuyordum. Tanı- 
şıklığımızı bilenler, “Engin Bey ne zaman başlayacak?” diye 
bana da soruyorlardı. 

E.G.: Genç meslektaşlarımız da Antalya'daki kongrede 
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yaptığım konuşmadan daha çok radyo programını sordular. 
Bu herhalde beni kışkırttı o sırada. 
Evet, The Coasters'tan “Brazil” geliyor... 


T.O.: Çok hoş bir şarkı, insanın Brezilya'da olası geliyor. 

E.G.: Laf atıldı bana; dört gün sonra Brezilya'da olacağı- 
mı umuyorum. Sevgili dinleyicilerimize açıklamam gereki- 
yor; maalesef kayıttayız. Canlı yayına gelecek hafta Timuçin 
bensiz katılacak. 

T.O.: Siz olacaksınız ama vücut etmeyeceksiniz. 

E.G.: Gönlüm ve kaydedilmiş sesim olacak; yok kayde- 
dilmiş sesim de burada olmayacak hayır. 

T.O.: Evet ama varolacaksınız bir şekilde. 

E.G.: O ülkelerde cep telefonu kullanılmıyormuş. Yoksa 
ben ne yapar yapar oradan katılırdım. Benim iflah olmaz 
keşfetme merakım nedeniyle bu kayıt yayınlandığı sırada 
ben Güney Kutbu civarına doğru ilerlemekte olacağım. 

T.O.: Hoş olacak gerçekten bu gezi. Merakla bekleyece- 
čim sonucunu, anlatacaklarınızı. Ben şimdiden sizin adınıza 
heyecanlanıyorum. 

E.G.: Ben, doğrusu beklenti yüklemem. Bir tek yere 
yüklemiştim ama o bin yıllık bir beklentiydi: Çin. 

T.O.: Çin anılarınızı da dinlemiştim o zaman radyo din- 
leyicisi olarak. Çok hoştu. 

E.G.: Sen de çok seyahat ediyorsun. 

T.O.: Evet, ben de çok seviyorum. 

E.G.: Yemen'i anlatsana. 

T.O.: Kuzey Yemen, evet. O zaman güney, kuzey iki tane 
Yemen vardı. 1989, çok zaman olmuş hakikaten şimdi düşü- 
nünce. Aslında en ilginç tarafı bence Yemen'le ilgili duygula- 
rımın başlangıcı; çünkü ben Yemen'den bir ay önce Yunanis- 
tan'daydım, Atina'da Dünya Psikiyatri Kongresi vardı ve 
Yunanistan'a ilk kez gidiyordum. Ve demiştim ki o zaman, 
“Ne kadar bize benzeyen bir ülke bu, ne kadar çok ortak özel- 
liğimiz var” Sizin Bulgaristan'da yaşadıklarınız gibi. “Niye biz 
aynı ülkenin parçaları olmamışız, at nalı şeklinde çok hoş bir 
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ülke olurdu Ege Denizi'nin etrafinda,” demiştim. Hiç inandı- 
ncı bulmamışlardı meslektaşlarım bu söylediğimi. O zaman 
tabii şimdiki gibi değildi bu dostluk havası, sıcaklık. İlginç 
olan, ben ondan bir ay sonra Yemen'e gittiğimde, orada da 
bizden birçok şey buldum. O biraz daha ittiğimiz yanımız. 
Yunanistan daha çok sevdiğimiz ve olmak istediğimiz yanı- 
mızdı. Türkiye'nin aslında nasıl bir köprü olduğunu orada 
gördüm. Bir şey daha var tabii. Bu az önce koloni olmakla il- 
gili bahsettiğimiz şeyi hatırlatan bir konu. Onu Yemen'de Ay- 
han Songar anlatmıştı. Türkiye Cumhuriyeti ilan edildikten 
sonra o zamanın Yemen emiri Mustafa Kemal'e bir mektup 
göndererek, “Biz sizin bir eyaletiniz olmak istiyoruz” demiş. 
Tabii o zaman Misak-ı Milli sınırları tarif edildiği ve antiem- 
peryalist bakış açısı olduğu için Yemen'in kendi başına bir 
ülke olması gerektiği düşünülmüş. 

E.G.: İngilizler tarafından. 

T.O.: İngilizler tarafından desteklendi sanırım. 

E.G.: Onlar tarafından düşünülmüştür. 

T.O.: Hatta şöyle bir anım oldu Yemen dönüşü: Yanıma 
oturan Yemenli profesör, Mısır'da bir üniversitede profesör- 
müş; Türkiye'den geldiğimi duyunca, “Osmanlılar, siz Türkler 
emperyalistsiniz,” dedi. Ben de dedim ki, “Siz emperyalist gör- 
memişsiniz çünkü Osmanlı İmparatorluğu aşağı yukarı 500 
yıl boyunca Yemen'de bulunmuş. Ne mezhebinizi ne de ya- 
şam tarzınızı değiştirmiş. Fakat İngilizler Birinci Dünya Sava- 
şı sırasında birkaç yıl Yemen'de bulundular, bugün hepiniz 
sütlü çay içiyorsunuz; emperyalizm böyle bir şeydir.” Bana 
cevap verememişti. Yemen çok değişik bir ülkeydi hakikaten, 
birleştikten sonra nasıl oldu çok merak ediyorum. Belki bir 
kez daha, bir de birleşmiş halini görme fırsatım olur. 

E.G. Fotoğraflardan mimarisi benim çok ilgimi çekmiş- 
tir hep ve o mimariyi Bir Günlük Yerim Kaldı İster Misiniz?" 
kitabımda kullanmıştım. Aslında o ülke Yemen'di. 


1. Engin Geçtan, Bir Günlük Yerim Kaldı İster misiniz?, Metis Yayınları, İstanbul, 1997. 
YN) 
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T.O.: Sana'a mimarisi. 

E.G.: Evet Sana'a... 

T.O.: Şimdi de gezintimize farklı bir yerden devam ede- 
lim. Belki bu koloniler meselesiyle de bir bağlantısı olacak. 
İspanyol, ama aslında Katalan bir besteciden, Lluis Llach'tan 
“Lesteca”yı dinleyelim. 


T.O.: Yeniden Dünya Hali'nde buluşmuş olduk. Açık 
Radyo 94.9'da Dünya Hali'ne veda ederken, ben Timuçin 
Oral. 

E.G. Ve ben Engin Geçtan. Tekrar birlikte olmak çok 
hoş. Teknik masada bize destek veren Burcu Kuğu'ya teşek- 
kürler. İyi geceler. 
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Yolculuklar ve Öteki Yolculuklar 


8 Kasım 2000'de Engin Geçtan Güney Amerika yolculu- 
Zgundayken Timuçin Oral tek başına yol ve yolculuk üzerine 
konuşuyor ve yolculuk çağrıştıran müzikler çalıyor. Bu çağrı- 
şımlarla, iki kişinin en yakın oldukları özel anlardan biri olan 
danstan söz ederek dansın da zaten başlangıcı ve seyriyle ha- 
yatın kendisini andıran bir yolculuk olduğunu anlatıyor. 


Timuçin Oral: İyi akşamlar. Açık Radyo 94.9 Dünya 
Hali'nde ben Timuçin Oral. Karşımda bu gece teknik masa- 
dan ve benden sorumlu olan Tolga Dizmen ve bedenen bu- 
rada olmasa da Engin Geçtan'la birliktesiniz. İlk parçamız 
Yansımalar'dan. Birol Yayla ve Şenol Filiz'in Serzeniş albü- 
münden “Yollarda” parçasıydı. Bu gece biraz yol ve yolculuk 
üzerine konuşacağız. Çünkü Engin Bey yok ve geçen prog- 
ramda onun nerede olduğunu nasıl söyleyeyim diye kendisi- 
ne sorduğumda, “O şimdi asker dersin,” demişti. Asker değil 
ama umarım Santiago'dadır. Çünkü Açık Gazete'yi izleyen- 
ler takip ediyorlar zannediyorum. Engin Bey dün Punto 
Arenas'taydı ve Punto Arenas ozon deliğinin ya da ozonun 
incelmesinin en yoğun olduğu yer. Eğer oradan sağ çıkabil- 
diyse bugün Santiago'da olmalı. Umarım öyledir. Dolayısıy- 
la biraz oradan da yola çıkarak bu gece yol, yolculuk üzerine, 
daha az konuşarak ama daha çok müziklerle yolculuk yapa- 
cağız. Buradan yine Engin Bey'in seçtiği bir parçayla, onun 
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bulunduğu yere atıfta bulunarak “Milonga Del”i Angel Astor 
Piazzolla'dan dinleyelim. Tango Hora Zero albümünden, 
Novo Tango. Novo Tango'yu Astor Piazzolla, “Benim şimdiye 
kadar yaptığım en iyi plak,” diye adlandırıyor ve Novo Tango 
için de Tango Tragedya Komedya ve Kilombo'nun birleşimi 
diyor. Kilombo; genelev. Şimdi biz Astor Piazzolla'dan “Mi- 
longa del Ângel”i dinleyelim. 


Tango ya da dans aslında belki iki kişinin birbirine en 
yakın ve birlikte birçok şeyi uyum içinde paylaşmak duru- 
munda oldukları bir özel an ya da anı. Dansın kendisi de za- 
ten başlangıcı ve yol alışıyla tam bir yolculuk; tam da hayatın 
kendisi gibi. Bazen insanın içine yaptığı, bazen iki kişinin bir- 
likte yaptıkları ve hesaplanmadan geldiği gibi yaşandığında 
da apayrı anlamları olan, çok şeyin paylaşıldığı ve yaşandığı 
bir yolculuk. Goethe, “Yolculuğu bir yere varmak için değil, 
yolda olmak için severim,” diyor. Hayatın kendisi de hedefi 
bir yere varmak olan ama yolda olunması çok da hoş olan bir 
yolculuk. Sezen Aksu'nun bir parçası ile devam edelim; Adı 
Bende Saklı albümünden söz ve müziği de kendisine ait az 
bilindiğini sandığım bir parçası, “Yola Çıkmalı”... 

Kâinatın tüm seslerine Açık Radyo'da, hem de Dünya 
Hali diye bir programın içinde olunca, hakikaten kâinatın 
bütün seslerine açık olduğunu hissediyor insan. Sezen Ak- 
su'dan hemen sonra yeniden Arnerika kıtasına, ama bu sefer 
Kuzey Amerika'ya doğru gidelim ve Kızılderililerin yolcu- 
lukla ilgili bir parçasına bakalım. Aslında Kızılderililer, ya da 
Amerika'nın yerlileri, doğayla iç içe yaşadıkları ya da 
Fromm'un deyimiyle, “doğadan kopmadıkları” için sanırım 
hayata ilişkin pek çok bilgece sözleri sarf eden ve onları ha- 
yata da geçiren topluluklar. Kızılderililer deyince belki de 
çocukluğumuzdan beri okuduğumuz çizgi romanlar ve sey- 
rettiğimiz filmlerin etkisiyle savaş dansları aklımıza geliyor; 
şimdi Vasculnic ve Reglav'ın Indian Dances albümden “Tra- 
vel Dance” dinleyelim. Savaşı çağrıştırdı mı bilmiyorum; 
belki de basit bir yolculuk parçası. Ya da bir yerden bir yere 
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göç eden göçebe bir toplumun ritmi, doğrusunu isterseniz. 
Yolculuğun kendisi belki zor, zahmetli, meşakkatli bir şey. 
Dünya Hali programındayız ve dünyanın hali bu. Şimdi, Bü- 
lent Ortaçgil'le devam edelim. Bu Şarkılar Adam Olmaz al- 
bümündeki “Yolculuk” parçasında, “Her gün bir parçamız 
kopar yolculuk boyunca. Her gün bir parçamız kopar ama 
seninki çok büyük,” diyor Ortaçgil... 


Evet her gün bir parçamız kopar yolculuk boyunca... 
Yolculuk bazen seçim de gerektiriyor. Yola çıktığınız zaman, 
yolunuz her zaman dümdüz gitmez, kıvrılır, bazen önümüz- 
de birkaç yol birden ayrılır ve onlardan birini seçmek zorun- 
da kalırız. Tıpkı Robert Frost'un kimin tarafından Türkçeleş- 
tirildiğini hatırlayamadığım “Seçmediğim Yol” [Road Not 
Taken] şiirinde olduğu gibi... 


Bir sonbahar ormanındaki yol ikiye ayrılıverdi 
Üzüldüm her ikisi boyunca gidemediğime 
Yalnız bir yolcuydum, durdum uzun uzun 

Ve baktım görebildiğimce yollardan birine 
El 

Bir ormanda yollar ikiye ayrıldı ve ben... 

Ben en az geçilmiş olanı seçtim 

Ve işte bundandır bütün farklılıklar. 


Bu şiiri çağrıştıran bir parçayı Calvin Russell, Sounds From 
the Fourth World adlı albümünde söylüyor; “Crossroads”. Ba- 
zen insanların da yolları birbiriyle kesişiyor; sadece yolu de- 
gil, karşılaştığınız kişileri de seçiyorsunuz. Ya da eğer bu içi- 
nize yaptığınız bir yolculuksa, bazen anıları seçiyorsunuz. 
Nerede ne kadar konaklayacağınızı da hiç bilemeden bazen 
bu yolculuk sürüp gidiyor. Şimdi yine bize doğru gelip “Gel 
Ey Seher” isimli parçayı dinleyeceğiz. Bu parça Polad Bül- 
büloğlu'nun bestesi ve burada Şebnem Ferah ile birlikte 
“Gel Ey Seher” diyorlar. Siz bu parçayı dinlerken, gelecek 
parçadan bahsettiğim sırada Tolga bana, “Bu gece her şey 
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yolculuğa çıkıyor,” dedi. Hakikaten bu gece her şey yolculu- 
ga çıkıyor. Hem zaman içinde hem kişinin kendi içinde. En- 
gin Bey, programın başında da söylediğim gibi Şili'de dünya- 
nın en güney ucuna yaptığı yolculuğundaydı ve biz de Tol- 
ga'yla burada yol müzikleriyle ona uzaktan eşlik ettik ve 
kulaklarını çınlattık. Şimdi son olarak sizlere Anadolu-Er- 
meni halk müziğinin temsilcisi olan Grup Knar'dan bir par- 
çayla veda ediyorum. Tatiana Bostan'ın sesinden dinliyoruz, 
“Dile Yaman”... 
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Iguazü'da Piranhalarla Mokoko Safari'den 
Patagonya'nın Sonsuzluğuna 


15 Kasım 2000'de bu kez Güney Amerika gezisinden dö- 
nen Engin Geçtan Brezilya'yı, Iguazü'yu, Punto Arenas'ı; çöl 
ve tundrada kilometrekareye iki insan, üç koyunun düştüğü 
Patagonya'dan yani hiçbir yerin ortasından, Açık Radyo'ya 
bağlanma gayretlerini ve belediye önünde radyo pankartıyla 
poz vererek gerçekleştirdikleri iklim aktivizmini anlatıyor. “Adı 
var kendi yok.” Patagonya'dan Arjantin tangolarına, ruhu ol- 
mayan Arjantin'in Avrupalı olma çabalarına uzanan söyleşi 
“Buzulların ne renk?” ve “Yaşamın karşıtı aslında ne?” sorula- 
rıyla devam ediyor. Freud'un unutulan “yaşamın amacı ölüm- 
dür” saptaması ile akan süreci kapatmamanın nasıl mümkün 
olacağı konuşuluyor. 


Timuçin Oral: İyi akşamlar. 94.9 Açık Radyo Dünya 
Hali'ndeyiz. Ben Timuçin Oral. 

Engin Geçtan: Merhaba. İyi akşamlar, ben Engin Geç- 
tan ve karşımızda teknik masada Tolga Dizmen forever. Baş- 
rollerini Al Pacino ve Russell Crow'un oynadığı Michael 
Mann'in The Insider [Köstebek] filminden “Iguazü” adlı par- 
çayı dinlediniz. Iguazü'dan bahsedeceğiz birazdan. Bu film 
müziği diski, tamamen bir rastlantı eseri, içinde “Iguazü” adlı 
bir parça olduğunu bilmeden bana programdan iki saat önce 
ulaştırıldı. Önce milli takımımıza başarılar diliyorum, sonra 
Açık Radyo'un beşinci yaşını kutluyorum. Kuruluş aşama- 
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sından bu yana birlikte olduğum bir oluşum Açık Radyo. 
Bundan ötürü gurur duyuyorum, onur duyuyorum. Her ne 
kadar zaman zaman kaybolan ve geri dönen bir programcı 
da olsam ve her ne kadar Açık Gazete'nin değerli editörleri- 
ne göre bir Punto Arenas gazisi de olsam, Açık Radyo'yu 
seviyorum. Sonunda gerçekleştirdik; Timuçin ve ben canlı 
yayındayız. Biliyorsunuz, giderek artan sayıda insan, hayatı 
projeler halinde yaşamaya başladı. Ben onlardan biri değilim 
ama bazen böyle olmuyor. Bu gidiş gelişlerin ikisi mesleki ne- 
denlerleydi, üçüncüsü de bir düşün gerçekleşmesi. Size de 
olur herhalde zaman zaman, terslikler art arda gelir. Bazen 
yurtdışında ya da başka şehirde yaşayan dostlarımız birden 
aynı zaman dilimin içinde yaşadığımız şehre gelirler. Doya 
doya yaşamak istersiniz, kafanız karışır. Niye sırayla gelmiyor- 
lar diye sorarsınız. İşte bu seyahatler de böyle art arda geldi; 
bundan böyle inşallah hep canlı yayında birlikte olacağız. 

T.O.: Ben geçen hafta sizin yokluğunuzda aslında bede- 
nen yok olduğunuzu, burada olduğunuzu söyledim ve de- 
dim ki, “Bugün 8 Kasım Punto Arenas'tan sağ çıkabildiyse 
Santiago'da olması lazım.” Açık Radyo'nun ruhuna da uy- 
gun olsun diye böyle söylüyorum, nasıl sağ çıktınız Allah 
aşkına biraz anlatsanıza Punto Arenas'tan. 

E.G.:. Peki, oradan başlayalım. Şimdi tabii o sabah Açık 
Gazete'de ben de dehşete kapıldım. Ömer Madra ve Şerif 
Erol, “Punto Arenas'taki ozon deliğinin altında yaşayanların 
hayatı tehlikede, maksimum yedi dakika dışarıda kalınabili- 
yormuş yoksa yanıyormuş insanlar,” dediler. Ömer Madra ya 
da Şerif Erol, hangisi bilmiyorum, “O zaman, demek ki ek- 
mek almaya gidip gelmek için beş dakikaları var,” dedi. Bunu 
ben Punto Arenas ziyaretimden önce duydum, “Punto Are- 
nas'ta sakın ekmek almaya gitmeyin,” diye şakalar yapılıyor- 
du. Şilili rehberimiz Gabriel bizi belediye binasının olduğu 
yere götürmüştü. Biz de, Açık Radyo'nun dört programcısı 
Punto Arenas Belediyesi önünde radyonun pankartını açarak 
poz verdik. Hatta o sırada oranın bir radyocusu da yoldan 
geçiyormuş. Gabriel'in söylediğine göre oranın önemli bir 
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radyocusuymuş. Derhal anladı Açık Radyo'yu. Onu da yanı- 
mıza aldık ve fotoğraf çektirdik. Üstelik Açık Gazete'ye canlı 
yayında bağlanmak için de bir girişimimiz oldu. 

T.O.: Nereden? Punto Arenas'tan mı? 

E.G.: Punto Arenas'tan tabii. Hazırlığını yaptık, hepi- 
miz repliklerimizi hazırladık. Ondan sonra, fakat oranın sa- 
atine göre neydi bilmiyorum, evvela Türkiye'ye telefon etti- 
ler. Başka bir yeri arayıp oradan bağlanmayı denediler; olma- 
dı. Her taraftan rahat konuşulurken, Punto Arenas'tan kesik 
kesik olduğu için bizim yapacağımız espriler, daha doğrusu 
taşlamalar anlaşılamayacaktı. Gerçi benim repliğim taşlama 
niteliğinde değildi, rahatlatmak amacıyla bir şeyler söyleye- 
cektim. 

T.O.: Yani, “Buradayız ve sağız," diyecektiniz. 

E.G.: Hayır, “Gelir gelmez sağdan soldan topladığımız 
ozonlarla deliği bir araya getirip yamadık, içiniz rahat olsun” 
diyecektim. Mesele şu; aylardır insanları ve hayvanları ince- 
liyorlarmış ve bizim bildiğimiz anlamda hiçbir patolojik de- 
gişiklik gözlemlenmemiş. 

T.O.: Ama gözler orada galiba ve örtünmek gerekiyor. 

E.G. Evet, gözler orada. Ee tabii yani şapka, gözlük bil- 
mem ne, yani hiçbir yerin görünmüyor orada fotoğraflarda. 
Fakat ben fotoğraf çekilirken Açık Gazete'ye inat şapkamı, 
eldivenlerimi çıkardım ve öyle poz verdim. Bir de, “Patagon- 
ya'nın adı var kendi yok,” diye bilenlerin haberi olsun, ki çok 
gençken ben de öyle zannederdim, Patagonya diye bir yer var. 
Sadece Arjantin'deki yüzölçümü 800.000 kilometrekare. 

T.O.: Yani, Türkiye'den büyük. 

E.G.: Büyük evet ama yine de, ikide bir orayla ilgili reh- 
berler tarafından kullanılan, kuş uçmaz kervan geçmez anla- 
mında bir terim vardı, “in the middle of nowhere” |Hiçliğin 
ortasında] diye; çok ilginç bir deneyim oldu. 

T.O.: Çöl mü Patagonya sadece? 

E.G. Çöl. Tundra aslında; kilometre kareye galiba bir 
kişi ya da daha az kişi düşüyor. Hektar başına da üç koyun. 
Koyunlar, koyunlar, koyunlar her yerde. Bir de devekuşugil- 
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lerden rea diye çok zarif bir hayvan türü var. Patagonya'dan 
önce Brezilya'daydık. İster misin orayı da dinlemek? 

T.O.: Çok isterim. 

E.G.: Ama ben fotoğraf makinesi gibi anlatamıyorum; 
yani, yaşadıklarımı söyleyebilirim, Rio de Janeiro'da otelimiz 
Copacabana Plajı'nın üzerindeydi. Sabaha karşı uyanıp dalga- 
ların sesini dinledim... Ben öyle bir evde büyüdüm. Uykum- 
dan vazgeçtim ve bir süre dalgaların sesini dinledim. Sonra 
Iguazü'ya geçtik. Orası Misiones Province Arjantin ve Brezil- 
ya Paraná eyaleti sınırında; bir miktar da Paraguay var ucunda. 
Zaten Brezilya'dan Arjantin'e karadan gelmiştik. Orada bir 
lastik botun üzerinde şelalenin içine son sürat dalındığında 
insanın kendinden ve dünyasından kopup yok olması ama 
yok oldukça da kendisini daha çok var hissetmesi... O saniye- 
ler benim için olağanüstüydü. Mokoko safari diyorlar. Hoş bir 
bot gezisi yani, nasıl söyleyeyim, zıplıyorsunuz çok. Nehirde 
piranhalar var, ama piranhalar akarsuda saldırmazlarmış. Böy- 
le bir güvence verildi, kimse de düşmedi zaten. 

T.O.: Yani düşmeyeyim diye uğraştınız değil mi? 

E.G.: Hayır. Tıkış tıkıştık; belki en kenardan biri düşebi- 
lirdi, ama hoştu. Sonra, ah tabii ki o gece, mili parkın içinde 
tek bir otel var, orada kaldık. Odaları bulmak için sürekli 
kaybolduğunuz bir otel. Bir ara yemekten sonra şelaleyi sey- 
retmek için çıktık. Brezilya'dan Arjantin tarafını seyrediyor- 
sunuz. Bir başka programcımız Osman Tümay bana döndü 
ve, “Bu ses bir müzisyene ne kadar ilham kaynağı olabilir,” 
dedi. Ben de, “Bu zaten oldu zaten, işte The Mission |Mis- 
yon] filminin müziği,” dedim. Doğrusu The Mission filminin 
oralarda çekildiğini henüz bilmiyordum; ertesi sabah öğren- 
dim. The Mission filminin müziğini dinliyoruz. 


E.G.: Filmin müziği Ennio Morricone'ye ait. Roland 
Joffe'nin yönettiği filmde ünlü isimler var Robert De Niro, 
Jeremy Irons, Liam Neeson ve birkaç kişi daha, hepsini sa- 
yarsam çok uzayacak. 

T.O.: Hoş bir film olmalı ben henüz görmedim doğrusu. 
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E.G.: Hoştur evet. 

T.O.: Az önce aklıma geldi. Brezilya'da Portekizce ko- 
nuşuluyor. Diğer ülkelerde İspanyolca. İspanyolca konuşan- 
lar birbirine benziyor sanırım ama Portekizce konuşulan 
ülke diğerlerinden farklı mı, böyle bir gözleminiz var mı? 

E.G.: Şimdi dil faktörü önemli tabii, bir zamanlar kim- 
lerin egemenliğinde olmuş oldukları anlamına geliyor. An- 
cak üç ülke arasındaki fark tamamen tarihlerine, bir de yerli 
nüfusla olan ilişkilerine ya da ilişkisizliklerine ya da onları 
yok edişlerine bağlı. Brezilya dahil. O yörede, yukarıda Bo- 
livya'ya kadar çıkıyor bu özellik, Ant Dağları'nı kastetmiyo- 
rum, yani Amazon ve çevresinde böyle olmuş. Söylendiğine 
göre, vaktiyle altı milyon yerli insan yaşarmış ama 200.000 
kişi kalmış bütün yörede. Buna karşılık Afrika'dan esirler, 
köleler getirilmiş. Orada karışmalar olmuş. Ama bir müzede 
genç erkek bir yerlinin resmi vardı, karakteristik olarak. 
Kimse fark etmedi galiba o resmi ama üzerindeki boyalar o 
kadar rasgele değildi. Olağanüstü estetikti ve o profil muh- 
teşem bir profil. O profili sonra Iguazü'da bize rehberlik 
eden Verar'da gördüm; çünkü babası Ukraynalı, kendisi yarı 
İspanyol yarı yerliydi. Yerli hatları vardı. Profilini döndükçe 
hayranlıkla seyrediyordum. Tıptaki transplantasyon gibi bir 
şey aslında, bazen tutar bazen tutmaz. 

T.O.: Hem ruhsal hem fiziksel. 

E.G.: Hem ruhsal hem fiziksel tabii; beni ruhsal kısmı 
daha çok ilgilendirdi. Aynı şey Arjantin için de söz konusu. 
Avrupalı olmak Avrupalı'ya benzemek; yani bir söz var, “Ar- 
jantinliler, İspanyolca konuşan, kendilerini İngiliz zanneden 
İtalyanlardır,” diye. Tabii bunu söyleyen bir İngiliz'den baş- 
kası olamaz. 

T.O.: Tabii. 

E.G.: Kendisi olmamak ne demek, onu çok iyi yaşadım 
sanıyorum Arjantin'de. 

T.O.: Özellikle Arjantin'e has bir şey mi? 

E.G.: Avrupalı olmak istemek ve bir tür olmuş olmak, 
ama gerçekte olamamak... Sonra, yıllar önce Arjantin'in çal- 
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kantılı yıllarında 70'lerin sonlarında olayların iyice doruğa 
çıktığı sırada Time dergisinde yer alan bir Arjantinli düşünü- 
rün sözünü hatırladım: “Argentina has no soul” (Arjantin'in 
ruhu yok]. 

T.O.: Az önce söylediğiniz tam da bu galiba. 

E.G.: Bana çok ağır gelmişti bu; yani çok yüklü gelmişti. 
Tabii ki bir ruh var ama Avrupalı; çok güzel bir şehir Buenos 
Aires, ama tam da tutamadım bir yerinden. Yani, tango bu- 
rada olduğu gibi sulanmış; parantez içinde bu bir dinozorun 
değerlendirmesi ama, sokaklarda yapılan tangolarda bile 
müzikle ayakların ritmi aynı değil. 

T.O.: Ismarlama ritimler mi? 

E.G.: Cepten yiyorlar. Neyse orayı geçelim. Evet, ama 
yine de Arjantin hoş bir ülke. Hoş insanlar. Güneye gittikçe 
çok daha hoş tabii; mesela Iguazü'dan sonra biz Trelew diye 
bir kasabaya gittik uçakla. Orası bir Amerikan sınır kasabası- 
nı hatırlatıyor, ama Amerikanca konuşmayan Arjantinliler 
var gibi. Sanki İspanyolca dublaj yapılmış bir Amerikan sınır 
filmi gibi yaşadım ben her şeyi. Çok da hoşuma gitti çünkü 
Kuzey Kutbu tarafında, Ingmar Bergman da dahil, önyargıla- 
rım var. Nordiklerle aram hiç iyi değil. Bir kasvet var hep... 
O kasvet orda yoktu. 

T.O.: Gece de çok uzun değildi o zaman. 

E.G.: Evet değildi, gün uzundu. Ama benim kanıma gi- 
ren yer Şili oldu. 

T.O.: Tahmin ettim çünkü siz sanki Şili'yi biraz sakındı- 
nız hep anlatırken değil mi? Arjantin'i anlatırkenki ses tonu- 
nuz farklı. 

E.G.: Hadi şimdi bunları konuştuk, sıra değiştirebilir 
miyiz? Arjantin'den yani Buenos Aires'ten bir parça çalalım. 
Tango çalmayacağım. “Arjantin benim için ağlama,” diye ağıt 
da yakmayacağım. Buenos Aires'de o günlerde hit olduğu 
söylenen eski bir şarkıcı Joan Manuel Serrat i Teresa, Cansi- 
ones albümünden “En la vida todo esir” dinleyelim. 


T.O.: Gerçekten çok hoş. Hazır Arjantin'den gidiyorken 
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biraz daha güneye inelim mi? Siz dünyanın ucuna gittiniz 
aslında... 

E.G.: Evet, öyle diyorlar. 

T.O.: Ne var orada? 

E.G.: Ushuaia var... Orada iz bırakan şeyler, penguenler 
arasında dolaşmak... 

T.O.: Çok şaşırtıcı. 

E.G.: Ve çocuk bakımını çok güzel paylaşıyorlar. 

T.O.: Ben onları birbirinden ayırt edemiyorum, onlar 
kendilerini ayırt ediyorlar demek ki. 

E.G.: Yani senin penguenlerle ilişki kurma gibi bir niye- 
tin olmadığına göre sakıncası yok tabii. Yalnız bir de kıskanç- 
lık kavgası, sevişme gibi olaylara tanık olduk. 

T.O.: Öyle mi? 

E.G.: Tabii tabii, çok hoşlar. Buna karşılık kadınların 
dehşetine de; deniz aslanları ve deniz fillerinin haremleri 
var. Bayağı kalabalıklar. 

T.O.: Penguenlerin tersine. 

E.G.: Evet evet, doğa kendisini nasıl böyle düzenledi, 
neye göre sürdürüyor tabii ben bilemiyorum, ama o kontrast 
ilginçti. Sonra bir tekneyle açılıp balinalarla olmak... 

T.O.: Vay canına, balinaları seyrettiniz. 

E.G.: Orada kimin kimi seyrettiği biraz karışık. 

T.O.: Ben de bazen akvaryuma bakarken o hisse kapılı- 
rım. 

E.G.: Çok yakına ama yani çok çok yakına geliyorlar. Bir 
tür oyun da var; teknenin altından geçiyorlar. Ama tekne sal- 
lanmıyor, sen hissediyorsun geçtiğini. Öbür taraftan çıkıyor- 
lar tekneyi sallamadan. 

T.O.: Ayrıca kimin kimi seyrettiği de belli değil sanırım. 

E.G.: Yani oradaki rehberin söylediği bir söz beni hayre- 
te düşürdü. Tekrar tekrar, “Lütfen balinaları seyretmenin 
keyfini çıkarın. Kaç tane balina gördük diye saymayın,” dedi. 
Demek ki insanlar gidip orada balinaları seyredeceklerine, 
kaç tane gördük diye sayıp depoluyorlarmış. Bu bana uyma- 
dığı için belki de tuhaf geldi. Sonra, dünyanın ucundaki fe- 
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neri de gördük. Karşıda adacıklar, onun gerisi Antarktika 
imiş. Sonra ateş topraklarına doğru gittik; derken muhteşem 
Moreno Buzulu'nun mavisi. Keşke fotoğraflarını görmesey- 
dim daha önce. Dilim tutulurdu herhalde. O maviyi anlat- 
mak çok zor. 

T.O.: Gerçek buz mavisi o herhalde. 

E.G.: Buzullar bütün renkleri absorbe edip maviyi yan- 
sıtıyorlarmış. Derin yarıklar oldukça, giderek çivit mavisi 
oluyor içeriye doğru. Ama o bütünüyle ortaya çıkan mavi 
hakikaten muhteşem. Bir de bir sürpriz var, arada bir içeri- 
den bir gümbürtü kopuyor. Bir şeyler parçalanıyor, parçalar 
dökülüyor. 

T.O.: Buzulun içinden? 

E.G.: Evet. Yani, okulda bize canlılar-cansızlar dünyası 
diye öğretmişlerdi. Yakın yıllarda öğrendim ki öyle bir şey 
yokmuş. Yerdeki taşın içinde de atom altı parçacıklar hare- 
ket ediyorlar ve tüm gezegen yaşayan bir varlık. Oralara git- 
tiği zaman insan bunu daha iyi anlıyor. Her şeyin yaşadığı- 
nı... Tabii beni en çok etkileyen ve asıl gitme nedenim Pata- 
gonya'nın sonsuzluğu. Gidiliyor, gidiliyor, gidiliyor sınırsız- 
lık, belki benim ismime uyduğu için midir nedir bilmiyo- 
rum. Beni çok etkiledi. Bir süre sonra tutturdum, Bagdad 
Cafe buralarda bir yerlerde olmalı diye. Ticari sinemalarda 
oynamadı galiba, sadece festivalde oynadı ama benim çev- 
remde herkes görmüş. Oynadı mı? 

T.O.: Festivallerden sonra da sanıyorum Beyoğlu Sine- 
ması'nda oynadı. 

E.G.: Onun için o kadar kişi görebilmiş evet. Sonunda 
Bagdad Cafe'yi buldum. Giderken yolda bir uğrak noktası 
vardı. Bir kasaba. Nüfusu üç kişi ve bir de harika sevimli bir 
köpek. Kasabanın adı Esperanza. Bir dostum bana, “Bakın, 
Bagdad Cafe'deki ayaklı su deposu burada da var,” dedi ve 
benim fotoğrafımı çekti önünde. Şimdi önümdeki diskte de 
aynı şey var. Esperanza ilginç, o günden beri ara ara muaye- 
nehanemi oraya nakletme gibi birtakım düşünceler doku- 
nup geçiyor, ama geçer... 
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T.O.: Çok ekonomik değil zaten, üç kişi yaşıyorsa... 
E.G.: Evet, sıradaki şarkı Percy Adlon'ın Bagdad Cafe 
filminden. Jevetta Steele söylüyor, “Calling You”... 


T.O.: Bu müzik de olağanüstü gerçekten, insanın Espe- 
renza'da yaşayası geliyor. Gerçekten niye böyle hissettiğinizi 
anladım galiba. 

E.G.: Bagdad Cafe, kültürünün dışarıdan gözlemlene- 
meyen sıcaklığını ve yaratıcılığını şiirsel bir dille anlatan bir 
filmdi bana göre. Sen nasıl yaşamıştın? 

T.O.: Ben de sevmiştim ama bu anlattığınız ya da söyle- 
diğiniz cümleyi benim düşünmem gerekiyor uzun uzun. 
Geçen yayın döneminde galiba bir Budist rahipten söz eder- 
ken de buna benzer bir cümle söylemiştiniz. Ben hâlâ düşü- 
nüyorum o cümleyi. Bu da böyle bir cümle. Yaşamın karşıtı 
nedir? Doğumdur. 

E.G. Evet, O Dalai Lama'nın etrafındakilere anlattığı 
bir şey. Öğrencisi Tibetli keşişe sormuş, “Yaşamın karşıtı 
ölüm müdür?” diye; keşiş de, “Hayır, demiş, “doğum,” Onu 
çağrıştırdı sanırım. 

T.O.: Bunu hâlâ düşünüyorum. Yalnızlık kültürünün dı- 
şarıdan fark edilemeyen sıcaklığı. 

E.G. Kolay fark edilemeyen sıcaklığı ve yaratıcılığı. 
Uydu mu filme? 

T.O.: Çok uydu gerçekten. Bir de parçayı dinlerken fark 
ettim ki film müzikleriyle başladık, film müzikleriyle gidi- 
yoruz. 

E.G.: Yoo, yoldan çıkacağım birazdan. 

T.O.: Sanki anlattıklarınız da film gibi oldu ama bir yan- 
dan da başında da dediniz ya fotoğraf gibi değil, film gibi 
değil. Hakikaten çok da yaşamsal bir yandan. Bazen ne kadar 
uyuyor bu müzikler yaşananlara. Yani yaşananlar müzikleri, 
müzikler yaşananları nasıl da çağrıştırıyor. 

E.G. Evet, evet. O nasıl oluyor? Yani bu programdaki 
seçimi mi söylüyorsun yoksa genel olarak mı? 

T.O.: Genel olarak söylüyorum. Buraya da çok uydu 
ama. 
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E.G.: Evet, onu tabii ben de bilemiyorum. Yani sezgiler, 
hani seçimlerden ve kararlardan bahsetmiştik ilk programı- 
mızda. Şahsen ben daha çok sezgileriyle davranan biri oldu- 
gumu düşünüyorum. Ancak ürktüğüm zamanlarda akıllıca 
davranıyorum ve sonuç genellikle iyi olmuyor. Mantığı dün- 
yadan ürktüğümüz zaman kullanıyoruz. 

T.O.: Onun için bilmeye çalışıyoruz. 

E.G.:“... dır” diyoruz. Ve, akan süreci kapatıyoruz. 

T.O.: Her şey bitiyor bir anda. 

E.G.: Her şey bitiyor evet, tabii bu ölümle ilgili kısmı... 
Semavi dinler, özellikle de Hıristiyanlık dehşetengiz bir şe- 
kilde bakıyor ölüme. Onun için bugün yaşam süresinin uza- 
ması olasılığı onları çok coşturdu. Ölümsüzlük ve onu kafa- 
ya takmak bizde yoktur o kadar. 

T.O.: Evet, hiç yok neredeyse. Ama farkındaysanız film- 
lerinde, yapıtlarında, neredeyse her şeylerinde öyle bir öge 
daima var. 

E.G.: Hep var evet, mutlak yok oluş gibi yaşıyorlar. 

T.O.: Yaşamın karşıtı ölümdür diye yaşıyorlar belki de. 

E.G.: Bir de, Freud'un vaktiyle koyduğu bir başka ilke 
var; herkes onu unuttu. Bugün birçok insan öyle yaşıyor. “Ya- 
şamın amacı ölümdür.” Koş, koş, koş, koş, koş, tüket ve bitir. 
Geceleri de böyle yaşayanlar var. 

T.O.: Ben de Goethe'nin, “Yolculuğu yolda olmak için 
severim,” sözüne bayılırım. Yolculuk aslında ne kadar yaşa- 
ma benziyor. Bir hedefi var ama aslolan yolda olmak. 

E.G.: Yol, yol, nereye giderse gitsin... Güzel bir kitap var 
onunla ilgili. Çok yıl önce basıldı. Zen ve Motosiklet Bakım 
Sanatı. Hoş bir kitap, yolu anlatır. 

T.O.: Robert Pirsig'in evet... 

E.G.: Evet, evet. Tabii Şili kaldı geriye. 

TO.: Kremayı sona sakladık. 

E.G.: Bana göre öyle. Biliyorsun ben yıllarca Ankara'da, 


1. Robert Maynard Pirsig, Zen ve Motosiklet Bakım Sanatı, çev. Süha Sertabiboğlu, 
Ayrıntı Yayınları, Istanbul, 1995. (Y.N.) 
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Çankaya denilen bir gettoda yaşadım. Hoş bir gettoydu as- 
lında. Yabancı diplomatlar vardı kafa dengi. Güney Ameri- 
kalı —sakın Latin Amerikalı demeyin- diplomatlar çok ön 
planda değildiler. Ama Orta Amerikalı bir diplomat ve Mek- 
sikalı eşi, benim yakın dostlarım olduğu için Güney Ameri- 
kalı diplomatların bazılarını tanıyabildim. Derinliği olma- 
yan bazı ahbaplıklarım da oldu. Oradan bir şey kalmış, bir 
tortu kalmış. Şilililer için “yaşamak” farklı bir şey. Kendimce 
şöyle bir çözümleme yaptım. Şili'nin yüzde 90'ı karışık. 
Onun için Buenos Aires'te olduğu gibi, saatler durmamış. 
Şili'nin doğası özellikle Torres Del Paine denilen sivri dağlar 
olağanüstü etkiledi beni. Onları geçelim, insanlara dönelim. 
Bir yola, dönüşe çıkmadan bir gün önce, öğleden sonra di- 
gerleri şarap mahzenlerine gittiler. Ben biraz uyuduktan 
sonra çıktım ve Santiago'nun trafiğe kapalı sokaklarında bir 
başıma dolaşmaya başladım. Güneş ara sıra görünüyordu. 
Ilık bir yağmur zaman zaman çiseliyordu ama hoş ıslatıyor- 
du. Çok keyifliydi. Cebimde bir miktar peso kalmıştı. Hadi 
bunu tüketeyim nasıl olsa kullanamayacağım, dedim. Musi- 
mundo adlı dükkânlar var, Arjantin'de de var, çok uçsuz bu- 
caksız bir yerdi. Gittim, Şili folkloru kısmına doğru yürü- 
düm. Girer girmez gözüm bir diske takıldı. Tam oraya gider- 
ken iki tane entelektüel tavırlı genç adam o diskin başında 
durdular, bir şeyler, bir şeyler konuştular, konuştular, konuş- 
tular ve gittiler. Onun üzerine diski aldım. Dinlemeden... 
Çünkü çok mahşeri bir kalabalık vardı. Her taraftan sesler, 
müzikler geliyor. Benim öyle yerlerde kafam karışır genellik- 
le. Ya da belki o yerler kafa karıştırıcıdır, bilmiyorum. Kasa- 
nın yerini öğrenmek için bakıyorum, göremiyorum bir türlü. 
Disk dinleyenlerin bulunduğu yere gittim. Oradaki genç 
adama kasanın yerini sormaya çalıştım. Bir an iletişim kilit- 
lendi. Birbirimizi anlamaz hale geldik. Sonra fark ettim ki, 
ille de bana diski dinletmek istiyor. Kulaklıkları verdi. Diski 
elimden aldı, açtı, koydu. Birkaç parça dinledim ve ben tam 
12'den vurmuşum, dedim. Gözlerim parıldadı ve, “Alıyo- 
rum,” dedim. Onun üzerine çocuk yerini terk etti. Benimle 
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geldi. “Alman mısınız?” diye sordu, kalabalığın içinden geçer- 
ken. Tedirgin oldum, Alman zannedilmeyi sevmiyorum. “Tür- 
kiye,” dedim, bizim oralardaki adımız o. Onun gözleri parla- 
dı, adımı sordu. İki kere tekrarladım. Yüksek sesle tekrarla- 
maya cesaret edemedi. Nedense zor geldi. Bu da ancak Tür- 
kiye'de olur. Bazen ben de yaparım. Kısa bir zaman dilimi 
içinde de olsa o kişinin ismini öğrenip ismiyle hitap etmek 
hoşuma gider. Onun adı neydi, Joseph. Joseph beni götürdü, 
kasaya teslim etti. “Thank you,” dedi. Ben de, “Gratias,” de- 
dim. Diski aldım geldim. Döndüğümden beri dinleyip duru- 
yorum. Los Nocheros söylüyor, “Por Culpa del Diablo”. 


E.G.: Evet biz bir gezi programı değiliz aslında. Sanıyo- 
rum ki Timuçin de ben de yaşanmış şeylerin otopsisini sev- 
miyoruz. Otopsi sözü iyi olmadı, postmortem diyelim. 

T.O.: Evet daha iyi. 

E.G.: Ben çok hoşlanmam. Vaktiyle banda alınmış prog- 
ramların hiçbirini dinlemedim. İki kere televizyonda görün- 
düğüm zaman da tekrarlandığı halde bakmadım. O orada 
yaşanıyor, bitiyor. Ama bu Punto Arenas meselesi beni tah- 
rik etmiş oldu. Bu program bir meydan okuma niteliğinde 
aynı zamanda. Sanıyorum süremiz dolmak üzere. Ben Engin 
Geçtan, hepinize bu defalık buenas noches [iyi geceler] diyo- 
rum. 
T.O.: Evet, bu akşamlık Dünya Hali'ni bitiriyoruz. Ben 
Timuçin Oral. Açık Radyo 94.9'dan iyi akşamlar. 
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Dünya ile Ben, Yaşam ile 


Ölüm Arasında 


22 Kasım 2000 gecesi bu kez Engin Geçtan tek başına, 
yaşamın ısmarlanamazlığını anlatarak Milan Kundera'ya atıf- 
la, “Hayat bir kere yaşandığı için yargılanamaz," diyor. I-Ching 
felsefesinin, “Ölüm, bir hayatın başına konulan taçtır," görüşü- 
nü, "ama, hakkını vererek yaşanmış olan hayatın,“ diye pekiş- 
tiriyor. Ben ve şey ilişkisine değinip Buber'in tanımladığı şekliy- 
le “başlangıcın ilişki” olduğunu vurguluyor. Frankl, Adler, 
Fromm ve Yalom'dan örneklerle ilişki meselesinin önemini açık- 
lyor. Geleneksel yapı hızla çöktüğü zaman ben-şey ilişkisinden, 
ben-ben ilişkisine geçildiğini ve çıplak narsistik öğelerin kaçınıl- 
maz bir şekilde ortaya çıktığını söyleyerek, yaygın biçimde sanıl- 
dığı gibi narsizmin kendini sevmek olmadığını, kendini sevmek- 
le, başka insanları sevmenin zaten birbirinden soyutlanamaya- 
cağını anlatıyor. 


Engin Geçtan: 94.9 Açık Radyo'dayız. Ben Engin Geç- 
tan ve teknik masada Tolga Dizmen. Bu akşam evde tek ba- 
şıma. Timuçin'in İstanbul dışındaki bir yakını vefat ettiği 
için bizimle birlikte olamayacak. Oysa ben bu akşam Timu- 
çin Oral'ın dünyaya bakışı üzerine bir tartışma başlatmayı 
tasarlamış, düşlemiştim ama yaşamın ısmarlanamazlığı bir 
kez daha karşımızda tabii. Bunu bildiğimiz halde çoğumuz, 
özellikle geleceği ipotek altına alarak yaşamımızı denetleme 
eğilimindeyiz. Bilinmeyenden hepimiz biraz korkuyoruz; 
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fakat, bizim için iyi olmadığı halde, alıştığımız için sürdür- 
düğümüz bazı şeyler de bize hasar verebiliyor. Yaşam bir 
rastlantılar dizisi; bu sözü burada bırakırsam kadercilik olur 
ama aslolan, bu rastlantılarla bizim ne yapıp ne yapmadığı- 
mız. İnsan bir yaşa geldiği zaman, şöyle bir geriye dönüp 
bakma eğiliminde oluyor. Epey yıl önceydi, yedinci Cum- 
hurbaşkanımız, şimdi Güney'de yaşayan, ki kameralar karşı- 
sında serbest çağrışımı severdi; 60 bilmem kaçıncı yaşını 
doldurduğu gün, “Bir baktım ki bu yaştayım... Zaman nasıl 
geçmiş, anlamadım,” demişti. O an, kendimi ona yakın his- 
setsem de hissetmesem de bu söz bana bir hüzün yaşattı 
çünkü insan geri dönüp, “Epey uzun bir yol kat etmişim,” 
diyebildiği zaman belki dünyaya veda edişi de daha kolay 
oluyor. Üstelik geriye dönüp baktığınız zaman yaptığınız 
saçmalıklar değil de, ürküp yapamadıklarınız, yarıda bırak- 
tıklarınızdan ötürü pişmanlık duyabiliyorsunuz. İlk kurmaca 
kitabımda bir konudan söz etmiştim; belki de asıl motif, kita- 
bın temeli oydu. Rüzgâr çıktığı zaman onu engellemeye çalış- 
ma, boş yere debelenirsin; rüzgârın götürdüğü yere git ve ora- 
da savaş. Tabii bunu yapmak kolay değil ama yapılabildiği 
zaman da çok değerli olabiliyor. Çok yakınım olan bir kişinin 
vefatını hatırlıyorum, çok uzun yaşadı; sağlık sorunlarına rağ- 
men çok iyi bir savaş verdi. Koca bir evin içinde tek başına 
ölümünden bir hafta önce görüşmüştük. “Artık yoruldum,” 
demişti bana. Kabul eder bir bakış gönderdim. Bir hafta son- 
ra da istediği gibi apar topar gitti. Toprağa verilirken muhte- 
şem bir tarih gömülüyor, dedim içimden. Hüzün yoktu ta- 
bii. Bir boşluk, kayıp var ama müthiş bir yaşanmışlık, müthiş 
bir tarih, hatta bir miktar da Türkiye'nin kendi tarihiyle karış- 
mışlık var. l-Ching felsefesini hatırladım. I-Ching der ki: 
“Ölüm, yaşanmış bir hayatın başına konulan taçtır.” Tabii ben 
buna başka bir boyut getirme eğilimindeyim; hakkını vererek 
yaşanmış bir hayatın başına konulabilecek bir taç. Üstelik 
I-Ching bir şerh de koyuyor, “Erken ve zamansız gelen ölüm- 
ler için değil,” diyerek. Evet, “El Choclo” bir türlü eskimeyen 
bir tango. Susana Rinaldi söylüyor... 
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Burada bu stüdyoda oturmuş tek başıma konuşuyor ol- 
mak benim için yepyeni bir durum; biliyorum, sesim atmos- 
fere gidiyor ve sizlere ulaşıyor; bazılarınız beni dinliyorsu- 
nuz ve karşımda Tolga gülümsüyor. Yine de benimle kimse 
konuşmuyor. Buradan ilişkilere gelmek istiyorum. İnsan iliş- 
ki içinde varolan bir varlık. İlişki olmadan varolamıyor. Dün- 
yasıyla birlikte var. “Ben” ve “dünya” ayrı ayrı şeyler değil. 
Yıllar önce Avrupalı düşünür Martin Buber, “Bir ilişki içinde 
varolma eylemi aslında ana rahminde başlar,” demişti. Aslın- 
da ana rahmindeki yaşamda insan, evrenle ilişki halindedir 
ama maalesef doğduktan sonra bundan giderek vazgeçmek 
durumunda kalır. Yeni doğan bir bebek etrafına, çevresine 
bakar, onlarla ilişki kurmak için sinyaller gönderir. Henüz 
“ben” kavramını bilmez çünkü bir ilişki içinde varolmaktan 
başka bir şey bilmez. Onun için bir “ben” yoktur. Bunun için 
Martin Buber'in çok güzel bir sözü var, “In the beginning, is 
the relationship,” yani, “Başlangıç, ilişkidir.” Başlangıçta insan 
ayrı bir varlık değil, ikisi arasında varolan, yani bir ilişkinin 
içinde, bir arada varolan bir varlık. Ama anne, çocuk doğ- 
duktan sonra onu “benim bebeğim” diye algılamaya başlıyor 
ve hadise bu noktadan itibaren değişiyor ve kendi tepkileri- 
ne karşı bebeğin gösterdiği tepkileri bebeğin kendi tepkisi 
zannediyor. Halbuki o sadece bir karşılık ve böylece ben-sen 
bütünlüğü, ben-şey ilişkisine bırakmaya başlıyor yerini. Bu 
kaçınılmaz bir şey. Ben-şey ilişkisi, kişiyle bir araç arasında 
yaşanır. Paylaşmayı içermez, özne-nesne ilişkisidir. Buna kar- 
şılık ben-sen ilişkisinde iki kişi birbirlerini tek bir varlık, tek 
bir oluş olarak algılarlar. Bu birbirini anlamaya çalışmaktan, 
birbirine ulaşmaya çalışmaktan farklı bir olgudur. Bir çok te- 
rapötik uygulamada da en önemli açmazlardan biridir. Çün- 
kü, ben-sen ilişkisindeki “ben”, ben ve sen ilişkisi içinde ya- 
ratılır ve varolur. Oysa ben-şey ilişkisindeki “ben”, kendini 
önemli ölçüde kendine saklar, kendisine sahip çıkar. “Şeyi” 
değerlendirir, ona birçok açıdan bakar, kategorize eder, yar- 
gılar, şeyler dünyasında ne işine yarayacağını düşünür. Bu 
tabii tekil toplumsal dünyamızda kaçınılmaz bir şekilde ya- 
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şanan bir olgu, ama bu ayrımı yapabilmek sanırım çok 
önemli. Okkalı laflardan sonra Leaving Las Vegas'tan |Elve- 
da Las Vegas] iki parça çalacağım. Bir yakınım bana getirene 
kadar bu filmin müziğinin bu kadar iyi olduğunun farkında 
değildim, ona çok teşekkür ediyorum. Evet, iki parça art 
arda, “Come Rain or Come Shine”, Don Henley söylüyor, 
bir de Ben ve Sera'nın parçası, Sting'den “Angel Eyes” 
E.G. Leaving Las Vegas'ta alkolü bırakmak istemeyen 
biri vardı. Bu da bana şunları çağrıştırdı: Kendine dönük yıkı- 
cılık ile dışa dönük yıkıcılık, bir paranın iki yüzü gibidir aslın- 
da. Geçmişte psikanalitik psikiyatrinin temelini oluşturan 
kişilerin farklı görüşleri var bu bağlamda. Freud, insanın ka- 
lıtsal, içgüdüsel olarak tahripkâr, yıkıcı ve çapulcu eğilimleri 
olduğunu söylemiş. Alfred Adler buna karşı çıkmış ve demiş 
ki, “İnsan toplumsal bir varlık ve yüzyıllardır, bin yıllardır bir- 
likte yaşamasının sonucu, sağduyu diye bir şey geliştirmiştir 
ve engellenmedikçe saldırgan olmaz.” Galiba Erich Fromm'un 
görüşleri de buna yakın biraz. O da der ki, “Bu gezegende 
karıncalar ve insanlar dışında kitle halinde birbirleriyle kavga 
eden, birbirleriyle savaşan varlıklar yoktur.” Aslında bu konu- 
yu bir başka çerçeve içinde ele almak istiyorum ama bu ak- 
şam değil; vaktimiz biraz dar ve tek bir konuya odaklanmak 
da istemiyorum. Biraz önce bıraktığım konuya geri döneyim. 
Bir akşam bilgisayarımın başında bir şeyler yazıyordum. Yaz- 
dığım şey, 17. yüzyılda uyanan Batı dünyasını ve Batı etkisin- 
deki dünyayı egemenliği altına almış olan Kartezyen düşün- 
cenin bize bazı şeylere mal olmuş olduğu doğrultusundaydı. 
Ben yazı yazarken ya müzik ya televizyon açıktır; o sırada 
dokuzuncu cumhurbaşkanımızı duydum; kendisini ziyarete 
giden yurt öğrencilerine Kartezyen düşüncenin üstünlüğü ve 
değeri konusunda bir ders vermekteydi. Tabii bunlar bakış 
açıları ancak bu düşünce doğrultusunda gelişen klasik psika- 
nalitik düşünceyi biraz eleştirmek istiyorum. Çağdaş psiki- 
yatri öyle bir model üzerine kuruldu ki, orada “ben” apayrı, 
kendi başına bir varlık olarak ele alınıyor. Tabii bu bir önce 
sözünü ettiğim düşünce tarzının doğal bir ürünü. Freud ve 
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Reich tabii ki bundan kusur kalamazdı. Bugün kuantum me- 
kaniği ve kaos teorileri o düşünce tarzının çok dışında farklı 
bir bakış açısı getirmekte; ama bana öyle geliyor ki, biz cen- 
neti kaybettik ve tekrar yakalamamız artık biraz zor. Psikiyat- 
riye bu konuda eleştiri getiren psikiyatristler var. Mesela 
önemli bir meslektaşımız Viktor Frankl, “Bütün psikiyatrist- 
ler aynı değer sistemini paylaşırlar; burada öncelik kendini 
gerçekleştirmeye verilmiştir. Buna göre kişi evrenin değerler 
sisteminin merkezidir ve diğer insanlara karşı duygular ve ya- 
kınlık geliştirmesi ancak kendini gerçekleştirdikten sonra 
mümkün olur. Yani ilişki içinde varolmak yerine önce sen 
soyut bir varlık olarak kendini geliştireceksin ve diğer insan- 
larla ilişki kurmaya hazır bir hale geleceksin,” diyor. Irvin Ya- 
lom, bir başka meslektaşımız da benzer şeyler söylüyor, “Bu 
tür düşünceler insanı kendilerine dönük hale getirmiştir; 
kendimizi soyutlanmış benlik olarak algılamaya doğru hare- 
ket ettikçe, kendimizi daha yalnız hissedeceğimiz şeklinde 
bir yanılgıya düştük,” diyor. 

Night Ark'ın Petals on Your Path diskinden geçmişte de 
bir şeyler çalmıştık, bu akşam da kısa bir parça çalalım, “Intz 
Mi Khntrir” (Don't Ask Of Me). 


Bu Kartezyen düşüncenin bizi nerelere götürdüğü ko- 
nusuna birazcık daha değinmek istiyorum. Yıllar önce bir 
insan türü vardı etrafımda, psikanalize gidiyorlar ve sürekli 
psikanalistlerinden bahsediyorlar. Yaşamı tartışıp duruyorlar. 
Bu davetlerde, kokteyl ve partilerde bile böyleydi. O günler- 
den bu günlere bir tek Woody Allen kaldı. Ne hayatın ken- 
disi ne de terapi ortamı, hayatın tartışıldığı bir yer değil as- 
lında. Belki geçmişte evet... Uzak geçmişte -meli -malı'lara 
göre yaşamışız; ama Varolmanın Dayanılmaz Hafifliği! kita- 
bında Milan Kundera'nın çok önemli bir sözü var, “Hayat bir 
kere yaşandığı için yargılanamaz,” diyor. Hayatı yaşayamı- 


1. Milan Kundera, Varolmanın Dayanılmaz Hafifliği, çev. Fatih Özgüven, Can Yayın- 
ları, İstanbul. 2015. (Y.N.) 
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yorsak, onu tartışıyoruz; fakat bunun oranı giderek azalmaya 
başladı diye umuyorum. Özellikle Kartezyen düşüncede, 
korteksten kortekse ilişki çok sıklıkla görülür. Duyguların bu- 
lunduğu limbik sistem dışarıda bırakılır ve bu da ilişki zanne- 
dilir; yani düşünceleri paylaşma yoluyla ilişki kurmak. Ama 
bunu yaptığımız zaman, fizikçi Christopher Kaplan'ın bam- 
başka bir bağlamda söylediği gibi, “O zaman biz bir arazinin 
parçalarıyla değil bir haritanın parçalarıyla ilgilenmiş oluruz.” 
Bugün biliyoruz ki, biz seçimlerimizi aslında mantıkla yapmı- 
yoruz. Bu şu demek; bir şey yaşanıyor, karar veriliyor ya da bir 
eylemde bulunuluyor, “Neden?” diye soruluyor ve bir neden 
bulunuyor, “çünkü” diye, ve bu da bizi kendimize yabancılaş- 
tıran önemli ögelerden birisi. Çünkü kararlar ve seçimler 
çoğu zaman bilinçdışı bir sürecin ürünü ya da ilk programı- 
mızda söz ettiğim gibi seçimler aslında bir süreç bile değil; 
Kierkegaard'ın söylediği şekliyle bir “kader sıçraması”, yani o 
andaki bir yoğun özgürlük sonucu yapılan şeyler. Fizikçi 
[Arthur] Eddington bir keresinde şöyle demişti: “Biri incele- 
diğimiz zaman, iki hakkında da her şeyi de bildiğimizi zanne- 
diyoruz; çünkü iki, bir ve bir birden oluşur. Ancak aradaki 
've'yi henüz incelememiş olduğumuzu unutuyoruz.” 
“Mabedin çanlarının sesini duyuyor musunuz? Şimdi 
ne dinliyorsunuz? Çanların sesini mi yoksa aradaki sessizlik- 
leri mi? Eğer aradaki sessizlikler olmasaydı, bu sesleri biz bu 
şekilde algılamayacaktık,” diyor Krishnamurti. Eskiden ses- 
sizlik, psikiyatride, klasik psikanalizde terapötik sürece bir 
direnç şeklinde yorumlanırdı; ayrıca bu direncin yorumu da 
yapılırdı. Tabii Alfred Adler'i hatırlıyorum burada yorum 
denince. O, ben-sen beraberliğini yakalamış bir öncü psiki- 
yatristti; diyordu ki, “Eğer doktor ve hasta bir yorum konu- 
sunda mutabıksa, yorum yanlış olsa da önemli değildir.” 
60'larda Carl Rogers, terapide yaşanan sessizliğin aslında 
insanın kendi içindeki otantik yaşantılarına ulaşabilmek için 
bir fırsat olduğunu ilk ortaya koyan kişi oldu. Tabii sessizlik 
bazen terapötik sürece bilinçdışı bir direnç olarak da ortaya 
çıkabilir ama bizler sessizliği unuttuk. Kopma ve ayrılma 
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korkularımızdan ötürü, ilişki ve beraberlik sürüyor diye ken- 
dimizi güvende hissetmek için sürekli gürültü çıkarıyoruz. 
Bize Batı etkisindeki kültürlerde şunu öğretiyorlar; bir konu 
üzerine odaklaşın ki dikkatiniz başka yerlere dağılmasın. 
Doğu düşünürleri ise tamamen tersi bir dikkat tanımı yapı- 
yorlar; hiçbir şeyi dışarıda bırakmayan bir dikkat. Onlar, “Bu 
şekilde dikkat daha güçlü bir şekilde sağlanabilir” diyorlar; 
çünkü o zaman kişi, enerjisini birtakım şeyleri dışarıda bı- 
rakmaya çaba sarf ederek harcamıyor. Buna ben de inanıyo- 
rum; daraltılmış düşünce bir şeye konsantre olma tabii ki üst 
sistemlerin bizden talep ettiği bir şey, ama bir de biz varız. 
O kadar tuhaf ki, ofisime gelen kişilerin bazıları çalışma 
odamdaki çok belirgin bazı eşyaları bazen altı ay, bazen bir 
yıl sonra fark ediyorlar. 

Michael Mann'ın Insider'ı iyi bir filmdi. Al Pacino ve 
Russell Crowe oynamışlardı. Oradan “Sacrifice”: dinliyoruz. 


Benim neden tek başıma konuşmaktan çok hoşlanmadı- 
gımı herhalde bu programda anlamışsınızdır. Çünkü beraber 
olunduğunda, sıradan görünümlü bir sohbetin içine öyle bir- 
iki bilgi parçacıkları serpiştirebiliyorum, kimseyi yormadan, 
ama bu akşamki konuşmam herhalde bir bardağa bunları 
koyup üstüne su dökmeyi gerektiriyor. Onun için daha hafif 
bir konuya geçelim isterseniz, rüyalardan söz edelim. Öyle 
rüyalar üzerine kuramsal şeyler anlatacak değilim. 20. yüz- 
yılın başında, Freud'un 1900 yılında basılan Rüyaların Yoru- 
mu adlı yapıtı hâlâ bir klasik, ancak onun üzerine Jung ve 
Adler'in de görüşleri oldu. Jung'un görüşleri bana daha ya- 
kın tabii. Jung, kendi psikanalitik çalışmalarında insanın bi- 
linçdışı dünyasına inebilmek için rüyaları ön plana almış ve 
özellikle dizi rüyalar, yani benzer temayı tekrarlayan rüyalar 
üzerinde durmuştur. Benim de böyle bir dizi rüyam oldu 
geçmişte, birkaç yıl süren. Hatta onları Yapı Kredi Yayınla- 
rı'nın rüyalar üzerine bir sayı yayımlayan Cogito dergisine 
yazmıştım. Cem Akaş istemişti. Kendi deneyimlerimden de 
rüyaların çözüme ulaştırıcı, yok, aslında yol gösterici bir 
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yönü olduğuna inanıyorum. Ben, National Geographic dergi- 
sine üyeyim; bazen orada kitap vs. öneriyorlar. Kitaplarını 
geçmişte muntazaman okuduğum Richard Restak adında 
sevdiğim bir meslektaşım var, bir nörolog. Nörobiyoloji üze- 
rine çok güzel, herkesin anlayabileceği türde yazılar yazıyor. 
Onun bir kitabını da National Geographic destekliyormuş; 
içinde rüyalar da vardı. Bir örnek vermişler, orada diyor ki, 
“Bir sorunun cevabını bulamadığınız zaman, en iyisi uykuya 
yatmaktır.” Epey bir zaman önce, William Damon adlı bir 
araştırıcı Stanford Üniversitesi'nin 500 kadar öğrencisine bir 
anket vermiş ve demiş ki: “O-T-T-F-F harfleri sonsuza kadar 
uzanan bir sekansın başlangıcı ise bunu izleyecek rakam, 
harfleri bulun. Sizin geliştireceğiniz kurala göre bundan son- 
raki iki harf ne olmalıdır?” Damon, bunun arkasından öğren- 
cilere o gece görecekleri rüyayı kendisine ertesi gün anlat- 
malarını istiyor ve bu 500 kişiden yedisi rüyalarıyla geliyor. 
Rüyalarda çözüm önerisi, hatta çözümler var. Rüya gören- 
lerden biri şunu anlatıyor, “Bir sanat galerisindeydim ve du- 
vardaki resimlere bakıyordum ve ilerledikçe resimleri say- 
maya başladım: 1, 2, 3, 4, 5... 6. ve 7.'ye geldiğimde baktım 
ki resimler çerçevelerinden koparılıp yırtılmışlar ve sökül- 
müşler. Boş çerçevelere baktım tuhaf bir duygu ile ve orada 
çözmem gereken bir sır olduğunu fark ettim; 6. ve 7. boşluk- 
ların problemin çözümü olduğunu anladım. Çözüm şu; 
(O-T-T-F-F) aslında one-two-three-four-five'ın ilk harfleri, ta- 
bii ki bundan sonra gelen rakamlar S ve S olacak çünkü bun- 
lar ‘six and seven and so on tabii sonsuza kadar gidecekler.” 
Evet, rüyalar bize yol gösteriyor diyorum, eğer onları oku- 
mayı bilirsek. Şimdi Tolga'yı sevindirecek ya da bilmiyorum 
belki de canını sıkacak bir şey yapacağım. Onun Ömer Fa- 
ruk Tekbilek'i Türkiye'de benim meşhur ettiğime dair bir 
yanılsaması var. Geçen dönemlerde de epey çalmıştık, tekrar 
çalalım. 

Brian Keane ve Ömer Faruk Tekbilek ikilisinden, Be- 
yond the Sky albümünden “Imaginary Traveller”. 
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Ayrılmadan önce, bu ilişkiler konusuna bir boyut daha 
eklemek istiyorum kısaca. 15 yıl kadar önceydi, bir öğren- 
cim bana yabancı bir dergi getirdi, o zamanlar “in-out moda- 
sı” yeni başlamıştı. O dergide, “Nevroz out, narsisizm in” de- 
niliyordu. Son zamanlarda bu iş biraz çığırından çıktı gibi, 
çünkü insanlar birbirlerine “narsist” demeye başladılar, eti- 
ketler koyarak. Bana sorarsanız, insanlar narsistik olanlar ve 
olmayanlar diye ikiye ayrılmıyorlar. Geleneksel yapı hızla 
çöktüğü zaman, altından çıplak narsistik öğeler kaçınılmaz 
bir şekilde ortaya çıkıyor. Genel kanının aksine, narsizm 
kendini sevmek değildir; çünkü insan kendini sevebilmelidir. 
Kendini sevmekle, başka insanları sevmek zaten birbirinden 
soyutlanamaz ama narsizmde şöyle bir şey var: “Ben” ve 
“ben” ilişkisi. Biraz önce ben-sen ilişkisinin yerini ben-şey 
ilişkisinin aldığından söz etmiştim. Burada daha fazlası, ben- 
ben ilişkisi var, “şey” de yok. Bir akşam belki bu konuya de- 
giniriz, şimdi süremiz doldu. Ben, beni duymayacak olsa da 
Timuçin'e buradan sevgilerimi ve sempatimi gönderiyorum. 
Gelecek hafta inşallah birlikte olacağız. Tolga'ya teşekkürler 
ve hepinize iyi akşamlar. 
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Geleceği İpotekleme Çabası, Yaşam ve 
Ölüm Korkusu 


29 Kasım 2000'de hazırlıksızlığın yaşattıkları ve geleceği 
denetleme çabasının bizi getirdiği yer konuşulurken söz yaşam 
ve ölüm korkusuna geliyor. Kendiliğindenlik mecazi ve gerçek 
anlamdaki dansta nasıl yaşanıyor? İnsan kendinden neden 
“biz” diye söz eder? Kendimizi anksiyeteden korumak için nasıl 
dışarıda tutarak olaylara bakıyoruz? Bu kez komik bazı anı- 
larla bu soruların yanıtları konuşuluyor. 


Timuçin Oral: 94.9 Açık Radyo Dünya Hali'ndeyiz, 
ben Timuçin Oral. 

Engin Geçtan: Ve ben Engin Geçtan. Teknik masada 
Tolga Dizmen. Evet Timuçin, tekrar beraberiz. Sana bir so- 
rum var; program öncesi fazla bir hazırlık yapmıyoruz, şunu 
konuşalım bunu konuşalım, belki bir sohbet içinde şu da 
konuşulabilir bu da konuşulabilir deniyor ama belirli bir sı- 
rayı izleyen, düzeni izleyen bir şekilde buraya girmiyoruz. 
Benim için programın en hoş ânı jeneriğin girdiği an, çünkü 
sonrası bilinmez. Ne olursak onu yaratacağız ya da yarata- 
mayacağız. Sen bu hazırlıksızlığı nasıl yaşıyorsun? 

İşte bu, benim de çok sevdiğim bir şey. Tam söylediğiniz 
gibi hakikaten, bir yandan tedirgin eden, bir yandan da haz 
veren bir durum. Aslında günlük hayatımda da böyle yaşa- 
mayı, hazırlıksız olmayı ve hazırlıksız olmanın verdiği o te- 
dirginlik hissini seviyorum. Aynı şey televizyon programla- 
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rında da oluyor; orada da kayıt yapılan programları hiç sev- 
miyorum, canlı olmasını istiyorum. 

E.G.: Canlı olmasını istiyorsun. O anda ilişkiyi hisset- 
mek istiyorsun. 

T.O.: Evet, diğer türlüsü bana dondurulmuş gibi geliyor 
deyim yerindeyse. 

E.G.: Tespit ediliyor, hayatı tespit etmek oluyor. 

T.O.: Evet bu her yerde böyle mi yaşanıyor, çok ayırt 
edemiyorum ama bu duyguyu çok iyi biliyorum. Mesleki bir 
sunum ya da bir konuşma yapacağım zaman da böyle; ana 
hatları tabii ki hazırlanıyor ama sonra akışta ne olacağını bil- 
memeyi de çok seviyorum. 

E.G.: Ben de genelde öyle yapıyorum. Mesela mesleki 
konuşmalarda öyle yapardım. Şimdi yazıyorum; niçin, çün- 
kü bastırıyorlar, “Gönder, gönder,” diye. En iyisi baştan yaz- 
mak, çünkü o zaman bir şey bittikten sonra onu yazmak da 
zor geliyor. Çünkü o bitmiş oluyor artık. Onun için oturup 
yazıyorum, o bir kenarda duruyor. Hatırlatma oluyor ben 
konuşurken. Biliyorsun Edirne'de olmuştu bu, kongrede. 
Sen bir gece önce benim yazdığım metni gördüğün zaman 
dehşete düştün galiba. 

T.O.: Evet, eyvah dedim. 

E.G.: Ama o metin öyle basılacaktı, arzu eden, yani zoru 
seven okurdu. Ama o uyarın da iyi oldu; o metin zeminini 
oluşturdu, ben içimden geldiği gibi konuştum. Anlaşıldım 
da galiba. 

T.O.: Tam da kastettiğim bu benim de. Evet, bir zemin var, 
zemin kaygan değil ama onun üstünde belki dans etmek işte. 

E.G.: Evet dans deyince bir şey sorayım, daha sonra 
Otto Rank bağlantılı olarak bu konuya tekrar gelmek istiyo- 
rum. Bir keresinde zannediyorum Bakırköy'deki bir konuş- 
ma için gelip beni evden almıştın. Yolda konuşurken, o dö- 
nemde Armada Oteli'ndeki tango gecelerine gittiğinden söz 
etmiştin. Neden gidiyordun? 

T.O.: İki cevabı var bunun: İlki, o dönemde tango sadece 
orada yapılıyordu, öncelikle onun için gidiyordum; ikincisi, 
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gittiğim dans kursunun gösterisi orada oluyordu. Yani biz 
oraya ne öğrendiğimizi göstermeye gidiyorduk bir bakıma 
ya da bizden bu bekleniyordu. Hatta oraya gidip kazara içi- 
mizden dans etmek gelmezse, çocukken olduğu gibi, bize 
kursu veren hoca da, “Hadi kalkın niye dans etmiyorsunuz, 
öğrendiğinizi gösterin,” diyordu. 

E.G.: Ödev, derse kalkıyordunuz. 

T.O.: Evet ama orada hiç unutamadığım bir başka şey 
var. Orası o tarihte sanırım tango yapılan tek yer olduğu için 
belli bir yaş kuşağı da dans etmeye oraya geliyordu? 

E.G.: Benim kuşağımı kastediyorsun herhalde. 

T.O.: Evet, sizin kuşağınız diyelim; bu insanlar içlerin- 
den geldiği gibi dans ediyorlardı ve biz onlara hayranlıkla, 
sanki onlar başka bir yerden gelmişler ya da bizim yaptığı- 
mız tango değilmiş gibi bakıyorduk. Şimdi düşündüğümde 
de, aslında bizim yaptığımızla onların yaptığının hakikaten 
başka şeyler olduğunu görüyorum. Ya da bizimki dans değil- 
di de bir çeşit jimnastik gösterisi gibi bir şeydi; onlardan gö- 
zümü alamıyordum ben. 

E.G.: Ismarlanamıyor tabii. Ben dansın dışavurumcu ol- 
duğunu, yani insanın kendisini ifade etmesi için bir araç ol- 
duğunu düşünüyorum. O bakımdan bana göre Türkiye'deki 
tek dansçı Nesrin Topkapı, çünkü sanıyorum emprovize, 
kendi içinden geldiği gibi dans ediyor. Peki koreografi mi de- 
nir, nasılsa doğrusu bilmiyorum, o dansla insanın kendi için- 
den gelen dans arasındaki fark nedir sence? Ya da ben soru- 
nun cevabını kendi içinde mi verdim? 

T.O.: Verdiniz evet, ama koreografisi yapılmış olanın, 
verili ritme uymak ya da bir ödevi yapmak gibi olduğunu, 
diğerinin insanın içinden gelen ritim olduğunu söylemek ge- 
rek. Ama şu var tabii, herhalde siz de bana kesinlikle katıla- 
caksınız, kendi içinden gelen ritme uymak da öylece kendini 
ortaya atıp sahnede olmak değil. 

E.G.: Yani gösteri değil. 

T.O.: Evet, bir performans sergilemek ve sahnede olmak 
değil, ben böyle anladım. 
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E.G.: Konuya devam etmeden önce bir müzik arası ve- 
relim. Bu diskten iki parça çalmıştık geçen yayın dönemin- 
deki Dünya Hali'nde. Diskin adı Allaturka, bir diğer adı da 
L'Orient Imaginaire, yani “Düşsel Bir Doğu”. Niçin düşsel? 
Çünkü bu disk 16. ve 17. yüzyılda da Batılıların Türk müzi- 
ğini, daha doğrusu Osmanlı saray müziğini ve askeri müziği- 
ni duyup notaya geçirmeleri sonucu ortaya çıkmış. Özellikle 
bir tanesi var ki, tabii ki çalmayacağım; iyice uçmuş ve Türk 
müziğine ya da Osmanlı müziğine benzeyen hiçbir yanı kal- 
mamış. Yeni tuhaf şeyler de çıkardılar, dört tane disk kapağı 
var. 

T.O.: Bohça gibi. 

E.G.: Bohça gibi evet, Chanson Turc başlığını taşıyor. 
Vaktiyle 1767'de Charles Henri De Blainville adlı bir Fran- 
sız Histoire Generale, Critique Et Philologigue de La Musique 
(Genel, Eleştirel ve Filolojik Müzik Tarihi] adında bir kitap 
çıkarmış, bunun içinde Türk müziğine de yer vermiş. Burada 
ise biri Türk, diğeri Alman iki ayrı şarkıcı tarafından söyleni- 
yor. Chanson Turc, tek bir parça gibi görünüyor olsa da iki 
ayrı ezgi var fakat Alman hanımefendinin Türkçesini ben 
anlayamadım, bakalım sen anlayacak mısın, çalıyoruz. 


T.O.: Ayırt edebildiğim tek şey, “Serv-i revanım, canım 
cananım” galiba öbür tarafını anlayamadım. 

E.G.: Sen benden daha iyisin, ben yalnızca “canım”ı se- 
çebilmiştim. 

T.O.: Şimdi bunu dinleyince aklıma bir şey geldi. Siz az 
önce, bu Batılıların Osmanlı ya da Türkiye hakkındaki fikirle- 
ri ve oluşturdukları bir müzik aslında; yani bir şey yapıyorlar 
ama bizim bundan haberimiz yok, dediniz. Bu aslında sizin 
yaşamınızda benim de tanık olduğum bir şeye çok uyuyor; 
mesela bir toplantı organize ediyorlar, size bir görev veriyor- 
lar hatta ilan da ediyorlar ama sizin haberiniz olmuyor... 

E.G.: Evet zaman zaman böyle oldu; zaman zaman ba- 
na haber de verdiler fakat tarihini ve başlığını kendileri tayin 
ettiler. Tabii her defasında ben biraz hadise çıkardım. Birin- 
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de, İstanbul dışında bir yerde ilk defa kitap fuarı yapılacak- 
mış; o şehirden bir dostum bana telefon etti ve, “Buraya ge- 
liyormuşsun, akşam birlikte olalım; kimleri davet etmemi 
istersin?” dedi, “Benim böyle bir planım yok,” dedim ben de. 
“Ama ben programda gördüm,” dedi. Canımı sıkacak bir şey 
çıkacak arkasından diye hiç kurcalamadım, derken o kitap 
fuarının açılışından bir gün önce telefonlar başladı. Kitap fu- 
arından değil, buradaki kitap eleştirmeni bir beyden geliyor. 
İsmen tanıyorum ama hiç tanışmamıştım. Ertesi gün saat 
11.00'de orada bulunmalıymışım, bir açış konuşması ola- 
cakmış; bir başlığı da var ama neresi olduğu belli olmasın 
diye onu söyleyemeyeceğim, fevkalade iddialı bir başlıktı. 
Ben asla öyle bir konuda konuşma haddini kendimde bul- 
mam ve tabii ki gitmedim. Sonra bana, “Bunu düzenleyen 
çok hoş bir insandır, hayret nasıl böyle bir şey yapabildi,” 
dediler. Hoş bir insan olabilir fakat giderek artan sayıda in- 
san, yarı otistik diyeceğim, bunu etiketleme anlamında söy- 
lemiyorum yani başka türlü nasıl anlatacağımı bilemediğim 
için söyledim; ama bir tanım getireceğim buna, kendi iç di- 
yaloglarını sanki dışarıyla yapmışlar gibi yaşıyorlar ve bu 
yüzden çok ciddi iletişim sorunları ortaya çıkıyor. Kendi ka- 
falarındaki modele sizi tayin ediyorlar ama size haber ver- 
meyi unutuyorlar ya da tayin edip haber veriyorlar ama si- 
zin onayınızı almamış oluyorlar. Sana da oluyor mu? 

T.O.: Buna benzer ama yine de çok alakasız bir şey söy- 
leyeceğim şimdi size; sanırım asistanlığımın son yılıydı, saçı- 
ma jöle sürüyordum. Yani o zaman canım jöle sürmek iste- 
mişti bir dönem, o birkaç ay. Arkadaşlarım bana, “Sen ne 
biçim oldun, saçına jöle sürüyorsun, nereden çıktı bu?” de- 
diler. “Ama bu da benim ve şu anda da canım bunu yapmak 
istiyor ve ben de bunu yapıyorum,” dedim. Aslında hiçbir 
gerekçesi de yoktu; canım istediği için yapıyordum. Yani, 
önce bir şey atfediyorlar bana, bir imaj, ondan sonra da ona 
uymamı bekliyorlar. Ben ona uymadığım zaman da kızıyor- 
lar, niye uymuyorum o imaja diye. 

E.G.: Evet evet. 
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T.O.: Bu jöle çok uç bir örnek tabii, biraz karikatürize 
ama bu çok sık yaşanan bir şey. Birçok kere görüntüme ya da 
duruma uymadığım için eleştiri ya da öfkeye maruz kaldım. 
Bir şey çağrıştı birden, nereden aklıma geldiyse. Sizin söyle- 
diğiniz bir şeyi hatırladım. İnsanlar yolda yürürken bazen 
birilerinin üstüne çıkıyorlar. Siz bir şey demiştiniz, yanılıyor 
olabilirim, yanlış söylüyorsam düzeltin, “Kendileri bir yere, 
egoları başka bir yere gidiyor,” demiştiniz galiba. 

E.G.: Hayır. Öyle değil. 

TO: Nasıldı? 

E.G.: Bu beni çok rahatsız eden bir şey. Ayakları bir ta- 
rafa bakışları bir tarafa yürüyorlar. O zaman gözler başka bir 
yere takılmış, ona bakıyor fakat yürümeye devam ediyor, 
karşıdan sen ya da ben geliyoruz... ve bindiriyor. 

T.O.: Tıpkı o “iç diyalog” gibi işte; o başka bir şey yaşıyor 
ve siz de onun ne yaşadığını bilmek, algılamak ve ona göre 
davranmak zorundasınız, nasıl yapacaksanız? 

E.G.: Yapılamadığı zaman da çarpışma oluyor. 

T.O.: Evet. 

E.G.: Tekrar bir müzik arası verelim mi? Geçen sefer 
çaldığım ve ilgi görmüş olduğunu geri bildirimlerden anladı- 
ğım Şilili grup Los Nocheros'tan bir parça seçtim yine, “Roja 
Boca”... 


TO: Hocam izninizle ben bu noktada bir duyuru yapa- 
yım. Geçen yayın döneminde Dünya Hali'ni izleyenler ora- 
da zaman zaman konuklar olduğunu bilirler. Ben de konuk 
olmuştum hatta. Bu konukların bazıları da dinleyiciler ara- 
sından seçilmişlerdi. Şimdi de dinleyicilerimiz arasında bu 
programa katılmak isteyenler olursa lütfen 296 23 89 nu- 
maralı telefondan Açık Radyo'yu arasınlar, isimlerini ve tele- 
fon numaralarını bıraksınlar. Biz sizi geri arayacağız. Bu bi- 
raz zaman alabilir ama katılmak isteyenler 94.9 Açık Rad- 
yo'yu arayarak konuk olabilirler. 

E.G.: Evet biraz zaman alabilir çünkü bizim davet ede- 
ceğimiz konuklar da olacak. 
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T.O.: Bu da bilinemez bir şey oldu birden. 

E.G.: Evet eşref saati geldiğinde... Ben bu sözü çok seve- 
rim. 

T.O.: Güzel bir sözdür, evet. 

E.G.: Ben tekrar başlangıçta bıraktığımız konuya dön- 
mek istiyorum, bilinmeyenden duyulan korkuya. Biliyorsun, 
Otto Rank buna “yaşam korkusu” der. Daha doğrusu ters 
söyledim, “Bireyleşmeye çalışmanın gerisinde ölüm korkusu, 
çoğunluğun içinde yok olmanın gerisinde de yaşam korkusu 
vardır.” Yani yaşam, ileriye doğru hareketi içeren bir şey ama 
birçoğumuz ya da hepimiz derece derece geleceği ipotekle- 
meye, denetim altına almaya çalışıyoruz ve bilmek istiyoruz. 
Tabii ki planlar, projeler yapılacak ama ulaşılacak yere gider- 
ken neler olacağını kestirmek mümkün değil. O projenin 
nasıl, ne zaman gerçekleştirilebileceği de bilinemez. Üst sis- 
temler insanların yaratıcılığını, kişisel yaratıcılıklarını önem- 
li ölçüde engelliyor. Zanaat diye bir şey vardı eskiden; mese- 
la bir kunduracı kendi keyfince kendi kundurasını yaratır- 
mış, şimdi öyle bir şey yok. 

T.O.: O yapılan, her zaman ısmarlanandan ya da planla- 
nandan çok daha güzel... 

E.G.: Gönül var içinde, yaratıcılık var. 

T.O.: Evet. 

E.G.: Şimdi herkesin kendi koreografisini yaptığı ve 
kendi koreografisiyle dans ettiği toplu bir dans düşünebili- 
yor musun? 

T.O.: Sanırım bazı temellerde buluşmak şartıyla evet. 

E.G.: Bence de bu mümkün. Aslında bunun üzerine bir 
Açık Radyo programında dansla ilgili olarak değil de, müzik- 
le ilgili olarak böyle bir şeylerin denendiğini duydum ama 
sonucunu dinlemedim. Yani ortaya ne çıktığını bilmiyorum. 
Şimdi hepimizde ortak olan bir şey var; sağduyu. Ne kadarı- 
nı kullanabiliyoruz, bu başka bir soru. Biraz önce söz ettiğin, 
hani adımları ileriye giderken gözleri 90 derece açıyla başka 
bir yere bakan kişi, diğer insanlarla aynı alanı paylaştığının 


farkında değil. 
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T.O.: Tam bunu söyleyecektim,farklı koreografilerle in- 
sanlar aynı dansı yapıyor olabilirler, yeter ki diğerlerinin far- 
kında olsunlar. 

E.G.: Peki sizin tango gecelerinde çarpışmalar oluyor 
muydu? 

T.O.: Benim hoşuma giden dansları yapanlar hiç çarpış- 
mıyorlardı. 

E.G.: Eskiler. 

T.O.: Yenilerde ister istemez çarpışmalar oluyordu. Bir 
şeyi daha fark ediyorum mesela, modern dansta iki kişi be- 
denler birbirine dokunmadan dans edilebilir, fakat, böyle de 
onlar bir çifttir aslında; ama sık gözlediğim şeylerden biri de, 
her birinin diğerlerinden habersiz dans ettikleri oluyor. O 
zaman bu başka bir şey oluyor, dans olmuyor. 

E.G.: Yani birbirimizden soyutlanmış varlıklar olarak 
yaşıyoruz. 

T.O.: Evet, herkes kendi iç dünyasında kendi dansını ya- 
pıyor ama ortada bir dans yok böyle bakınca. 

E.G.: Kargaşa var... 

T.O.: Evet. 

E.G.: Evet galiba disk jokeylik sırası sana geldi. 

T.O.: Ben de çok sevdiğim İskoçya'dan bir parçayı din- 
leteyim. Catherine-Ann MacPhee'in Cànan nan Gàidheal 
albümünden “Hi riri o ra ill o”. Hem müzik var hem yok, 
dinleyelim... 


E.G.: Evet Timuçin. Ben geçen hafta burada tek başıma 
program yapmaya çalışırken, ağzına kadar dolu bir bardağı 
devirdim. Neyse ki camın arkasından ilk yardım geldi. Bunu 
da ilan ettim çünkü bir kesinti oldu anlık olarak. 

T.O.: Bardağın sesi de duyuldu mu? 

E.G.: Duyulmamış hayır. Nasıl oluyor da duyulmamış, 
her şey duyuluyor demişti yakın bir izleyicim. Ben ne de- 
dim? Devrildi mi dedim, devirdim mi dedim? Devirdim de- 
diğimi sanıyorum, evet Tolga da öyle söylediniz dedi. Bir 
hata ya da yanlış bir şey yaptığımız zaman “m” ile bitiremi- 


6l 


yoruz. Bu bana bir şeyi hatırlattı: Epey bir yıl önce Kuzey 
Ege'de bir kır kahvesinde oturuyorduk. Bir taksi bizi alıp bir 
yere götürecekti, onu bekliyorduk. O sırada bir otobüsü yı- 
kıyorlardı, günbatımına yakındı ve ıslak otobüsün üzerine 
düşen güneşle otobüsün renkleri bana sanki daha önce gör- 
memişim gibi gelen birtakım renkler oluşturmuştu. Yakın- 
dan bakmak için yerimden kalktım, otobüse doğru gittim. O 
renkleri seyretmeye başladım. Şoför muavini bana dönüp, 
“Biliyor musunuz bu otobüs kaza yaptı,” dedi. Hemen bu- 
nun altını çizdim, “Otobüs kaza yaptı.” Yani içinde şoför 
yok, otobüs kendi kendine kaza yaptı. Sonradan çok duy- 
dum buna benzer kalıpları. Bu bizim kültürümüzde çok 
yaygın; “m” ile bitirmemek. 

T.O.: Doğru. 

E.G.: Yani içinde anksiyete yüklü olan şeyleri sahiplen- 
meden öyle ortada kendi kendine olmuş gibi ifade etmek. Bir 
de bir başka yönü var: Bir keresinde aslında senin de tanıdığın 
bir meslektaşımız, sanıyorum senin yaşlarında, o sıralar be- 
nimle sık görüşürdü; aynı üniversitede o asistan ben part- 
time hocaydım. Bir ara, seyahate gittiği zamanlarda ve dö- 
nünce mutlaka ayaküstü uğruyordu. Bir kez uğradığında, 
“Sizi özledik,” dedi bana; ben de döndüm, “Ötekiler kimler?” 
dedim. Bana sonradan bunun kendisi için çok önemli bir ders 
olduğunu söyledi. Bir büyüğe karşı bir duyguyu açıklamak ne 
yarattıysa onda, yani bilmiyorum, laubali olmak mı özledim 
demek? Ona zor geldi herhalde ki, “Sizi özledik,” dedi. Şimdi 
sen de fark ediyorsundur herhalde, insanlar anksiyete yaratan 
durumlarda, “Oraya gittik, bunu yaptık,” diyorlar 

T.O.: Teşekkür ettik de diyorlar; yani, iyi anlamda da, 
kötü anlamda da “m” ile bitirememek söz konusu. Hoşa gi- 
den bir şeyde de yok, istenmeyen şeyde de yok. Hatta kaza- 
dan yola çıkarsak, trafik canavarı diye olmayan bir şey de 
icat ettik; sanki o biz değilmişiz gibi. 

E.G: Yabancılaştık. 

T.O.: Evet. Böyle düşününce, “Evet ben yaptım,” ya da, 
“Evet sizi özledim,” gibi bir şey zor gelmiş olmalı. İnsanlar 
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yabancılaşıyorlar galiba kendi duygularına. Mesela çok eski 
bir Amerikan dizisinden, çocukluğumdan kalma bir cümle 
kaldı aklımda. Bir kadın ve bir erkek konuşuyorlar, erkek 
kendisinden “biz” diye söz ediyor; kız da soruyor, “Üç tip 
insan kendisinden biz diye söz eder; krallar, gazeteciler ve 
karnında kurt olanlar. Sen hangisisin?” 

E.G.: Dördüncü bir kategori daha var, siyasiler. 

T.O.: Belki onlar krallarla aynı gruptadır? 

E.G.: Çok doğru, evet. Bu, “Ötekiler kim?” sorusu bana 
başka bir şey çağrıştırdı: Alma, verme, öğrenme ya da bilgi 
sunma meselesi. Orada ben ona bir şey göstermek istedim; o 
anda ve bir miktar da dalga geçerek yaptığım için, bunu hiç 
unutmadı. 

Geçen yıl programa katıldığın zaman da benimle olan 
ilişkinden bahsetmiştim. Çok seyrek karşılaşmalarda, insanlar 
birbirlerine bilgiler sunuyor farkına varmadan. Asıl sunulan 
bilgi o. Bilgi edindirme adına bilgi verildiği zaman, o doğru- 
dan beynin korteksine gidiyor. Bir grup genç meslektaşımla 
aynı ofisi paylaştığım zamanlarda, üç-dört yıl önce, genç arka- 
daşlardan biriyle olan bir anımı hatırladım. Orada bir mutfak 
vardı; mekânı ve oradaki çıplak ampulü sevmediğim için faz- 
la durmuyordum ama gene de kahve almak ya da benzer bir 
şey için girip çıkıyordum. Genç meslektaşım benden süper- 
vizyon istedi; benim de cevabım, “Benimle mutfakta karşıla- 
şıyorsun ya,” oldu. Ama o ne demek istediğimi anladı. Aslında 
ben ona sürekli bir şeylerle geri bildirimler veriyordum o dö- 
nemde. Bilgi adına verilen bilgi, beyin kabuğundan beyin ka- 
buğuna düşünce-düşünce ilişkisi oluyor ve içeride bir yerlere 
ulaşmıyor. Orayı vurmuyor, ama öylesine sunulan ya da farkı- 
na varmadan söylenen bir şey etkiliyor. 

T.O.: O kısa anlarda konuşmanın dışında şeyler de var 
değil mi? 

E.G. Tabii, tabii. 

T.O.: Beden dili, bir bakış, hareket, bir şeyler var. Yani 
mesela Tolga'nın camın arkasında olması da bir geri bildi- 
rim, onun burada olduğunu hissetmek de. 
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E.G.: O beden diliyle, yüz ifadesiyle konuşuyor tabii 
evet. Kesinlikle öyle, geçen sene benim de çok hoşuma giden 
bir geri bildirim gelmişti. “Siz Tolga'yı da programa dahil 
ediyorsunuz,” dediler. Evet tabii, programın bir parçası Tol- 
ga. O konuşmak yerine başka bir iş yapıyor olabilir, ama 
özellikle geçen hafta ben burada tek başıma konuşurken 
Tolga gözleriyle beni hiç yalnız bırakmadı ve bu çok hoşuma 
gitti. Tabii bir de sizin tanımadığınız stajyer arkadaşımız 
Emir var Tolga'nın yanında. 

T.O.: Evet şimdi yine bir müzikle devam edelim, Ana- 
dolu Feneri'nden. İçinde Türkçe ve Rumca aşk türküleri var. 
Sanıyorum bu sefer Rumcasını dinleyeceğiz “Athânati 
ânoixi”, Türkçesiyle “Ölümsüzlük Pınarı”. 


E.G.: Evet bundan belki yedi-sekiz yıl önce Çapa Tıp 
Fakültesi'nde benim de konuşmacılarından biri olduğum bir 
sempozyum yapılmıştı. Ardından gelen sorulardan biri şuy- 
du: “Bu kadar yıldır psikodinamik psikiyatri alanında çalışı- 
yorsunuz, size en zor gelen yanı nedir?” Birden benim ağ- 
zımdan iki kelime çıktı: “Enformasyon fazlası”. Bunun bana 
yük olmuş olduğunun muhakkak ki farkındaydım, ama bi- 
lincinde değildim; soru bunu ortaya çıkardı. Sonradan üzeri- 
ne düşündüm, “enformasyon fazlası” derken şunu kastediyo- 
rum; ofisimde yaşamlarını paylaştığım insanlar, ayrıca kendi 
dünyalarıyla ilgili bir şeyler de anlatıyorlar. Bilgi güçtür, bu 
doğru. Bu şehirde ne olup bittiği, nasıl dinamiklerin akmak- 
ta olduğu hakkında genel bir fikir sahibi oluyorum oturdu- 
gum yerde. Ama bunların yanı sıra, aslında beni asla ilgilen- 
dirmeyecek birtakım yan konular da aklımda kalıyor. Bir de 
yaptığım çalışmayı çok sevmekle birlikte, koltukta oturmak 
bana göre bir şey değil. Senin alanında sana zor gelen şeyler 
var mı? 

T.O: Gelmesin diye uğraşıyorum zannederim çünkü 
şimdi siz konuşurken fark ettim ki, hiçbir zaman tek bir 
alanda çalışamadım. 

E.G.: Odaklaşamadın. 
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T.O.: Odaklaşamadım tam anlamıyla. Aslında bütününe 
bakınca odaklaştığımı, beni ben yapan bir şey var. Ama, böy- 
le hani disiplinler diye baktığım zaman biyolojik psikiyatri 
ya da dinamik psikiyatri diye öyle çok odaklaştığımı hisset- 
miyorum. Tek başına bir şey olması, sanki bende hep orada 
kısılıp kalmışım hissi yaratıyor. 

E.G.: Yani tek bir alt uzmanlık alanına odaklaşmak? 

T.O.: Evet, ama bütün kurallarıyla, bütün o duvarlarıyla. 
Sizin yıllar önce bana ve benimle birlikte o ortamda bulu- 
nanlara söylediğiniz bir kavram vardı: Birçok kuramdan ha- 
berdar olmak ama aynı zamanda onlar arasında dans edebil- 
mek. 

E.G.: Evet o konu Sofya'ya gittiğim zaman Bulgarları 
şaşırttı biraz. Carl Gustav Jung'un çok önemli bir sözü var, 
ben çok sık tekrar ederim. Çılgın bir adam Jung, ama çok iyi 
bir terapist. Batı dünyasının Kartezyen siteminin dışına çı- 
kıp, Afrika'ya gidip Svahili dilini öğrenecek kadar... Bilim 
ötesi olgulara ilgi duyup onları anlamaya çalışacak kadar da 
geniş spektrumu olan bir insandı. Bir sözü var: “Kuramlarını 
iyi öğren, ancak onlar yaşayan ruhun mucizesine dokundu- 
gu an onları bir kenara bırak.” Ben bu sözü hiçbir zaman 
unutmadım. Galiba süremiz dolmakta, bir Dünya Hali daha 
böylece sona erdi. Ben Engin Geçtan, hepinize iyi geceler 
diliyorum. 

T.O.: Ben Timuçin Oral, iyi geceler. 

E.G.: Tolga'ya teşekkürler, hoşça kalın. 
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Bir Fotoğrafın Çağrıştırdıklarıyla 
Çocukluk, Çocuksuluk, Tümgüçlülük 


6 Aralık 2000 tarihli programda günün konuğu haberci 
Coşkun Aral. Aral'ın Sözün Bittiği Yer! albümünden bir fo- 
toğraftan yola çıkarak savaş, savaşta çocuk olmak, çocuksuluk 
ve çocuksu tümgüçlülüğün yetişkin yaşamdaki izdüşümleri ko- 
nuşuluyor. Reha Çamuroğlu'nun İsmail romanınında sözü ge- 
çen, “Fark edilmeyeceksin ama varolacaksın,” cümlesi ile iz bı- 
rakmak, gezmek ve arayış tartışmaları yapılıyor. 


Timuçin Oral: İyi akşamlar 94.9 Açık Radyo Dünya Ha- 
li'ndeyiz, ben Timuçin Oral. 

Engin Geçtan: Ben Engin Geçtan, iyi akşamlar. 

T.O.: Ve bu akşamki konuğumuz: 

Coşkun Aral: Ben Coşkun Aral, merhaba. 

T.O.: Herkese merhaba, bu akşam konuğumuz Coşkun 
Aral, Geçen yayın döneminde de Dünya Hali'ni izleyenler 
zaman zaman konukların olduğunu biliyorlar. Hatta Coşkun 
Bey geçen yayın döneminde konuk olmuştu. Coşkun Aral 
konuk olunca tabii konuşacak ve soracak o kadar çok şey var 
ki, nereden başlasak bilemiyorum benim elimde kocaman 
şöyle kocaman bir şey var, buna albüm diyebilir miyim? 

C.A.: Evet bir fotoğraf albümü, bir savaş fotoğrafları al- 
bümü, geçen yıl bu zamanlarda konuk olduğum programı- 


1. Coşku Aral, Sözün Bittiği Yer, Om Yayınevi, İstanbul, 2020. (Y.N.) 
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nızda bu kitabın çıkışına ilişkin ilk haberi, müjdeyi vermiş- 
tim. Daha elimize basılı olarak ulaşmadan hemen önceydi 
ve nihayet kitap bitti, ikinci ayını doldurdu ve epey de sattı. 

T.O.: Evet, tabii ki satmış olması çok önemli bir göster- 
gedir ama ben kitabı gördüğüm ilk anda, kitapla birlikte ki- 
tabı gören başka insanların yüzlerine de baktım. Yani bu sa- 
dece savaş fotoğrafları albümü olarak tanımlanacak bir şey 
değil bence, en azından bana öyle geliyor. 

C.A.: Evet az önce Ömer Madra da aynı şeyi söyledi, 
“Gerçekten güzel diyemeyeceğim bir kitap,” dedi. Sevgili 
Nevzat Çelik kitaba ilişkin bir yazısında, “Ellerine sağlık de- 
dirtmeyecek kadar korkunç fotoğraflar,” diye yazdı. Ne yazık 
ki, sözün bittiği yerde savaşlar başlayınca bu fotoğraflar gün- 
deme geliyor ve daha da vahşi olanları. Bu tür kitapları yap- 
mamız mı gerekiyor, yapmamamız mı onu tam bilmiyorum. 
Ben yapmamız gerektiğine inandım; mesela dünyanın bir 
başka bölgesinde, yeni dünyada, meslektaşım James Nach- 
twey de aynı tarihlerde bu kitabın iki misli kalınlığında, aşa- 
ğı yukarı aynı türdeki siyah beyaz fotoğraflarını yayımladı. 
Bilmiyorum, belki de savaş belasından kurtulmak için onu 
daha iyi tanımak ve tanıtmak gerekiyor. 

T.O.: Bir şey sorayım Coşkun Bey burada. “Yapmam 
gerekiyor”un içinde, biraz mesaj vereyim, bunları göstere- 
yim gibi bir tavır var; belki de buna gazeteci yanınız demeli- 
yiz, ama ben hakikaten kitabı paylaşmaya iten duygunuzu 
merak ediyorum. 

C.A.: Gazeteci yanımdan öte gazeteciyim ben; sonuçta 
bir haberciyim. Tarihin ilk çağlarında kullanılan silahlar fark- 
l olsa da, benzeri tablolar varmış. Bunu Ksenophon'un On 
Binler'in Dönüşü'nde! görüyorum. Üzerinde yaşadığımız 
coğrafyada çok daha korkunçlarına tanık olmuş bu topraklar. 
Doğanın öldürdüğü, doğal ölümler dışında binlerce, on bin- 
lerce ölümün başka insanlar tarafından tasarlandığı ölümler 


1. Ksenophon, Anabasis-On Binlerin Dönüşü, çev. Ari Çokona, Türkiye İş Bankası 
Kültür Yayınları, İstanbul, 2015. (Y.N.) 
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gerçekleştirilmiş, silahlar değişmiş ama amaç değişmemiş, 
hep birilerinin çıkarları olmuş. Örneğin şu anda Engin Bey'in 
elindeki kitap İsmail, sevgili Reha Çamuroğlu'nun kitabı; bi- 
razdan bahsedecek sanırım, o da savaşlarla ilgili bir şey. Ne 
yazık ki ben de mesleğimin büyük bölümünde bunlara, böy- 
le şeylere tanık oldum. 

T.O.: Ama işte İsmail'de de, sizin kitabınızda da savaşın 
ötesinde bir şeyler var. Yani savaş tabii ki her şeyiyle var ama 
gerisinde birtakım hikâyeler de var; benim bu kitabı kapıp 
heyecanla Engin Bey'e, “Coşkun Aral'la bu fotoğrafı konuş- 
mak istiyorum,” dediğim bir fotoğraf var. Buradaki her fo- 
toğrafın, herhalde üzerinde kitap yazılacak kadar çok 
hikâyesi vardır ama bu 74. sayfadaki fotoğraf beni çok etki- 
ledi. Bir Dürzi milisinin fotoğrafı mıdır bu? 

C.A.: Evet ama Dürziler için savaşan Türk kökenli ya da 
belki Kürt kökenli diyebileceğim, Mardinli bir genç milis; 
yüz ifadesinden anlaşılacağı gibi çok genç. 

T.O.: Bir fotoğraf ne kadar anlatılabilir bilmiyorum ama 
şöyle söylemek mümkün; elinde makineli tüfeği, sırtında 
üniformasıyla lunaparkta çarpışan otomobillere binmiş he- 
yecanla otomobilini süren bir genç; mutlu bir çocuk mu de- 
meliyim bilemiyorum. 

C.A.: Evet mutlu, çünkü anları yaşıyor bu tür ortamlar- 
da insan. Ne yazık ki, çocukluk heyecanını tadamamış; o he- 
yecan, doğup büyüdüğü topraklarda süregelen savaşlarda 
bastırılmış, anlık heyecanlarla geçiştirmiş ve fırsatını buldu- 
ğunda da... O fırsatı ben yakalayabildim. O anda sevgili Sa- 
vaş Ay da yanımdaydı. Hep birlikte lunaparka gitmeye karar 
verdik; farklı çarpışan otolarda birbirimize rastladık. 

T.O.: Siz de diğer otomobildeydiniz. 

C.A.: Tabii ki ben de diğer çarpışan otomobilden çektim 
onu. Savaşlarda insanlar çırılçıplak. Kimseye kanıtlayacağı 
bir derdi yahut göstereceği bir başka çehresi yok. Olağanca 
kendini yaşamak istiyor eğer o anları bulursa; çünkü korku, 
elbise oluyor insanın üstüne. İşte korkuyu çıkarıp gerçek yü- 
zümüzü gösterdiğimiz zaman, o çırılçıplak çocuksu yüzü- 
müz, bakışımız yaşama olan merhabamız oluyor. 
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T.O.: Tam bu noktada Hocam, bu fotoğrafı heyecanla 
getirdim; bana yıllar önce anlattığınız bir şeyi çağrıştırdı. 
Siz numaralarla adlandırıyorsunuz, ben de öyle yapayım; 
galiba sekizinci cumhurbaşkanımızın bilgisayar başında 
oyun oynarkenki yüz ifadesi üzerine konuşmuştuk. Siz bir 
şeyi örneklerken anlatmıştınız sanırım. Bu fotoğraftaki yüz 
ifadesine ne dersiniz? 

E.G.: Şimdi sekizinci cumhurbaşkanımızla ilgili anlattı- 
ğım şeyi hatırlamıyorum ama sen söyleyince bahsettiğin gö- 
rüntüyü hatırladım. Neden anlatmış olabilirim acaba? Be- 
beklik döneminde, bebek geliştikçe bir dönem geliyor. Bakı- 
yor ki ben şunu da yapıyorum, bunu da yapabiliyorum, onu 
da yapabiliyorum. Kendisini pek çok şeye muktedir hisset- 
meye başlıyor kendi küçük dünyası içerisinde; çünkü kendi 
küçük dünyasının ötesindeki dünyadan henüz haberi yok. O 
küçük dünyanın ötesindeki dünyanın temsilcileri de anne ve 
baba. Bizim kültürümüzde, geçmişte çocuğa en çok söylenen 
sözlerden biri “Şımarma!” idi. Hâlâ ne kadar kullanılır bilmi- 
yorum. Bu çocuğun hoşlanarak yaşadığı bir şeyin engellen- 
mesi demek aslında. Gerçi çocuk ben her şeye muktedirim 
derken başkalarını rahatsız edecek ya da kendisine zararlı 
olabilecek birtakım yerlere doğru da hareket edebiliyor; ga- 
yet tabii annenin, babanın orada bir sınır çekmesi gerekiyor. 
Biz buna psikiyatride infantil omnipotans, yani bebeklikteki 
her şeye muktedir olma halinin yaşanması durumu diyoruz. 

TO.: Cumhurbaşkanı düzeyinde de yaşanabiliyor o za- 
man? 

E.G.: Özellikle... 

C.A.:Ama onlara “şımarma” diyen bir kurum var mı? 

E.G.: Efendim? 

C.A.: “Şımarmayınız” diyen bir kurum var mı? 

E.G.: Bunu bizlerin demesi gerekirken, biz ne meclisi- 
mizi ne başkanlarımızı denetleyebilecek bir iktidara sahip 
olabildik henüz. Onun için meydan boş. 

C.A.: Meydan biz çocuklara kalıyor... 

E.G.: Tabii ki yetişkin olup, özellikle de iktidar sahibi 
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olunca bu yaşanamamış olan, yarım kalmış olan infantil om- 
nipotans şımarma ve benzeri durumlar birden fırlayıveriyor 
ortaya. Böylece yetişkinlik döneminde iktidar görüntüsü al- 
tında, ya da kılıf demek lazım buna, iktidar kılıfı altında in- 
fantil omnipotans yeniden yaşanmaya başlanıyor. 

T.O.: Belli koşullar oluşuyor ama herhalde bunun orta- 
ya çıkması için. Benim de aklıma nedense Küba görüntüleri! 
geldi şimdi. 

C.A.: Evet Küba'da hakikaten yaşanmamış, bastırılmış 
birtakım duygular plajlarda ifade edilmeye çalışıldı. Papa- 
razziler sağ olsunlar bunu bize aktardılar. Benim bu olaya 
ilişkin ilginç bir anım da var. 

E.G.: Yani milletvekillerimize “şımarma” mesajı mı yol- 
luyorsunuz? 

C.A.: Haddimiz değil. 

E.G.: Değil, doğru değil. Yeterince şımarmaları gereki- 
yor ki o açık kapatılsın, onlar da evrensel milletvekili misyo- 
nunu üstlenip bize vekil olsunlar diyeyim. Şimdi aklıma gel- 
di, Patagonya'dan söz etmiştik; dışarıda fotoğrafımız da var. 
San Diego'da dört kişi öğle yemeğine yerel halkın gittiği bir 
lokantaya gittik. Konu nasıl açıldı bilmiyorum, bir şey sorul- 
du, ben de cevap verdim, “Ben iktidardan hoşlanmıyorum 
ama gücü seviyorum,” dedim. Karşımdaki dostum çok şaşır- 
dı, baktı. Güç dediğim zaman benim, benimle olan ilişkim- 
den söz ediyorum dedim. 

T.O.: Benim bir başkasıyla olan ilişkimden değil yani. 

E.G.: Hayır. Timuçin'in katılamadığı tek başıma yaptı- 
ğım programda bunu anlatmıştım. Rüyalardan söz etmiştim. 
Yıllar önce Ankara'da yaşarken bir rüya gördüm. Yaşamın 
kendisi ile iktidar arasındaki ayrım çok kesin bir biçimde ya- 
pılıyordu ve bana bir uyarı gelmişti: “Yaşamı unutma!” Ben 
bunu yıllar sonra idrak ettim. Aslında orada iktidar ve güç 
ayrımı da üstü kapalı bir biçimde yapılmış, ben onu almışım, 
süreç çalışmış, ama bilinç düzeyime çıkması yıllar almış. 


1. TBMM'den bir heyetin Küba'ya yaptığı dostluk gezisine atıfta bulunuluyor. (Y.N.) 
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Evet bir müzik arası verelim artık. Az önce siz, “Evrensel 
milletvekilleri olsun,” dediniz. 

C.A.: Evet. Temennimiz. 

E.G.: Onunla neyi kastettiğinizi müzikten sonra tartışa- 
lım. Jacques Brel, olağanüstü bir sanatçı, düşünür, her şey; 
müziğini kendisi yazdı, düzenledi ve söyledi. Sonra ölümcül 
bir hastalıktan mustarip olduğuna dair söylenti yayıldı. Der- 
ken bir albüm çıktı, iki uzun çalarlık: Jacgues Brel, Well, Alive 
and Living in Paris. İngilizce Jacgues Brel nasıl olur dedim 
önce ama diski aldım, harikaydı. Greenwich Village'da bir 
yerde bu müziği yapıyorlardı. Benim Fransızcam Jacgues 
Brel'in şarkı sözlerinin nüanslarını anlamaya yeterli değil; 
mesajı alıyorum ama birçok şeyi de kaçırıyorum. Bu diskteki 
İngilizce metinler işime yaradı ve o zaman Jacgues Brel'in 
büyüklüğünü dahaiyi anladım. İki yıl önce de bu albüm çıktı; 
Jacgues Brel'in bazı şarkılarını Fransa'nın tanınmış sanatçıları 
kendilerine göre yorumlamışlar. Hiç de fena değil bence. Ora- 
dan bir parça seçtim. “Le suivant” veya “next” yani, “bir sonra- 
ki”. Bir genelev ya da ruhi bir deneyim anlatılıyor burada, 
Ann adlı benim tanımadığım bir şarkıcı söylüyor, dinliyoruz. 


T.O.: Hakikaten çok güzel bir parça, çok etkileyici. Siz 
parçadan önce evrenseli konuşalım dediniz ama ondan önce 
Coşkun Bey'in bu fotoğraf üzerine konuşurken söylediği, 
daha doğrusu naklettiği çok hoş bir anı vardı; önce ondan 
biraz bahsedelim sonra konumuza dönelim. 

C.A.: Evet, çocuk kalmış insanlar veya çocukluğunu ya- 
şamamış insanlara ilişkin Türkiye'de geçen bir anıydı o. Geç- 
tiğimiz yıl sevgili Tayfun Talipoğlu'yla birlikte Güneydoğu'ya 
oyuncak kampanyası yapmıştık. Doğup büyüdüğüm Siirt'te, 
hayatları boyunca oyuncak görmemiş çocuklara oyuncak 
dağıttık. Dağıtım işlerinde bize yardımcı olması için çok de- 
gerli polis memur arkadaşlar görevliydi. Bir ara o boyları bir 
metreye ulaşamayan çocukların arasında bayağı iri cüsseli 
bir polis memuru arkadaşla karşılaştık. Kuyruğu koruyor 
zannettik, ama o da oyuncak talebinde bulunuyordu garip 
bir şekilde. “Pardon size değil çocuklara veriyoruz,” dediği- 
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mizde, “Ne diyorsunuz Coşkun Bey, ben çocukluğumu yaşa- 
madım ki, tabii ki benim de hakkım,” dedi. 

E.G.: Oyuncağı olmamış... 

C.A.: Evet ama doğrusu o. Çünkü Siirt'te benim doğup 
büyüdüğüm dönemde çocuk parkı yoktu. Tek çocuk parkı, 
kentin ortasındaki askeri garnizonun içinde tel örgüler arasın- 
dan görülen, sadece asker çocuklarına özgü olandı. Biz de sa- 
bahın erken saatlerinde sürünerek o parka girer, iki salıncak 
partisi yapar sallanır, sonra da yakalanıp bir güzel dayak yerdik. 

T.O.: Mardinli delikanlıyı da anlamak mümkün bu du- 
rumda. 

E.G.:Tabii ama ben Mardinli delikanlının gözlerinde baş- 
ka bir şey daha gördüm gibi geldi. Tek başıma program yaptı- 
ğım zaman, bebeğin anne karnındayken evrenle ilişki halinde 
olduğunu ve sonradan “benim bebeğim” tavrı yüzünden bunu 
unutmak zorunda kaldığını anlatmıştım. Orada da sanki bunu 
sezdim; o yaşamadığı çocukluğunun yanı sıra, bir başka taraf, 
yani içinde hâlâ evrenle ilişki halinde olan çocuğun bakışı da 
var gibi geldi. Bir insanın bunu koruyabilmesi bence çok 
önemli bir şey. Ben bir miktar koruyabildiğime inanıyorum. 
Hep kaybetmekten ürktüm ama bunu 40 yaşımdan sonra 
fark ettiğim için bu saatten sonra da gitmez nasıl olsa diye 
rahatım. Daha önce söz ettiğim Santiago'daki yemekte, aslın- 
da az tanıdığım biri, benim iyi tanıdığım, biraz sert ve bazen 
de ukala olabilen birinin ona yargılayıcı bir biçimde, “Biliyor 
musun sen çok safsın,” dediğini anlattı. Ben de ona, “Umarım 
bu yanınızı kaybetmezsiniz,” dedim çünkü bir miktar tanı- 
mıştım onu. Aptal saflıkla, arı saflığı birbirine karıştırıyor in- 
sanlar bence. Evet, bir sözüm daha var, bu benle ben arasında- 
ki güce dair. Delikanlılık çağımda beni çok etkilemiş olan 
Andre Gide'in Dar Kapı! kitabından bir söz kalmış aklımda, 
“Kendinden elde et onu; kimsen o olmayı göze al.” Çok zor bir 
iş tabii. Bunu kastetmiştim güç derken. 


1. Andre Gide, Dar Kapı, çev. Buket Yılmaz, Timaş Yayınları, İstanbul, 2007. (Y.N.) 
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C.A.: Kendi beyin gücümüzü kullanarak elde etmemiz 
mi önemli? 

E.G. Kendimizi kabul etmek önemli, yargılamadan. 

C.A.: Evet, yani bunu başka insanların zayıflığından 
veya doğanın bize geçici bir süre vermiş olduğu avantajlar- 
dan sağlamamak gerekiyor. 

E.G. Ve de kendi değerlerimizi olabildiğince başka in- 
sanlara çok fazla teslim etmemek. Evet, gelelim evrenselle 
neyi kastettiğimize... 

C.A.: Evrensellik, bilemiyorum bir dil bence. Dünyanın, 
kâinatın belki de her yerinde geçerli bir dil. Sevgili ustamız 
Çetin Altan'ın tanımlamasıyla, “meslek”. Hani, demin bah- 
settiğimiz gibi, milletvekilliği de bir meslek çünkü vekil ola- 
rak gösterdiğimiz kişilerin aşağı yukarı coğrafyaya ilişkin 
bizden daha fazla, bizim içinde bulunduğumuz bütün yapı- 
ları, altyapıları, üstyapıları, sorunları, potansiyel sorunları, 
geleceğimizi bilmeleri lazım. Tabii, kendi geleceklerini de. 
Kendi gelecekleri derken, ülkenin, çocuklarının; evrensel bir 
milletvekili olmak için, yaşanmamış çocukluğunun öncelik- 
le gündeme gelmemesi gerekiyor sanırım. Daha olgun bir 
insan olmalı ki oraya gelince ödediği diyetlerin karşılığında 
yansıtması gereken hizmetleri engellemesin. 

T.O.: Peki hiç hakları yok mu diyorsunuz, biraz çocuk 
olsalar ne olur? 

C.A.: Çocukluğu yaşamamış insanların böyle bir statüy- 
le çok ciddi bir güç kazanması; hele bizim gibi feodalizmin 
henüz kalkmadığı, henüz kemikleşmiş haliyle korunduğu 
toplumlarda ciddi bir güç... 

T.O.: Bana da şöyle geliyor, plajda bir şekilde çocuk ol- 
malarında hiçbir sakınca yok, çok da iyi yapmışlar ama meclis 
çatısı altında da bunu yapıyorlar mı; yapıyorlarsa ne oluyor? 

C.A.: Onları oraya gönderen halk, millet ve belki de 
daha kısa yollarla diyetlerini ödemeye çalışıyorlar. E, diyetle- 
rini öderken de bizim konforumuzu göz ardı edip kendileri- 
ni gönderen insanların üst konforlarını sağlamaya çalışıyor- 
lar. Yani yollarımızda kullanılan asfalt oranını artırıp kaliteli 
yollarda rahat yolculuk yapacağımız yerde kendilerini oraya 
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yollamaya çalışan müteahhitlerin zengin olması için gerekir- 
se ceset torbası ihalesini teşvik ediyorlar. Böyle böyle daha 
kısa, daha ucuz yollar seçiliyor. 

E.G.: Şimdi bir televizyonda basın mensupları milletve- 
killerini sıkıştırdılar ve geçen yıl ya da evvelki yıl yine birta- 
kım krizler vardı, gündem her gün değiştiği için ne olduğu- 
nu aklımda tutamıyorum; milletvekillerinden biri döndü, 
“Bizi anlamıyorsunuz, biz politika yapıyoruz,” dedi. 

C.A.: Politika girdiği andan itibaren her şey değişiyor 
çünkü onun da yorumu farklı. 

E.G.: Ben “politika yapıyorlar”daki “yapmak” sözcüğü 
üzerinde durdum. 

T.O.: Yani, politikacıyım demedi. 

E.G.: Hayır, politika yapıyoruz dedi yani birtakım ma- 
nevralar, ayak oyunları şunlar bunlar. Bu da bir oyun ve bu 
oyunla çok zaman geçiyor bazen. 

C.A.: Çocuk oyununa benzemiyor hiç; gerçekten savaş 
kadar ciddi bir olay. 

T.O.: Bir şey soracağım Coşkun Bey, bütün bunları gör- 
müş olmak nasıl? Tabii sadece savaşı değil, neredeyse bütün 
dünyayı gördünüz değil mi? 

C.A.: Yüzde 7S'inden fazlası, 80'i diyebilirim; çünkü 
keşfedilmemiş veya çok az kişinin tanıdığı topraklar da var 
dünyamızda. Örneğin Antarktika'ya henüz ayak basmadım. 
Gidemediğim ülkeler ya da ülkelerin gidip göremediğim, gi- 
remediğim bazı bölgeleri var. 

TO.: Merak ettim, bütün bunları görmüş olmak, bütün 
bu savaşlara tanık olmuş olmak nasıl? Sonra da gelip burada 
benim gibi savaş görmemiş kişilerle birlikte yaşıyorsunuz? 
Nasıl hissettiriyor? 

C.A.: Bir yabancılık hissi veriyor; yakın arkadaşlarımla 
daha dün yaptığım tartışmalarda olduğu gibi, “Burada yaşa- 
mayan biri olarak burada ahkâm kesmeye hakkın yok,” deni- 
liyor. Halbuki, ben bunun benzerlerini başka ülkelerde de 
yaşıyorum, sonuçta insan her yerde aynı. Sadece burada daha 
vahim sonuçlara ulaşmaması için bilgi aktarımında bulunma- 


74 


ya çalışıyorum. Savaşın yaşanmadığı ülke yok; savaşların yaşa- 
tılmaması için çabalar var ama bu da savaş üretiyor. İsviçre 
1300'lerde 1400'lerde ciddi savaşlar yaşamış. Bugün yaşan- 
maması için her İsviçreli erkek en az 15 gün sürekli asker, her 
evin altında bir sığınak, neredeyse her gardıropta bir silah var. 

T.O.: Tek savaşmayan ülke galiba değil mi sonraki savaşta? 

E.G.: Donanması bile var. 

C.A.: Tabii, halen sapan sistemiyle dağların içindeki 
özel hava alanlarından dünyanın en gelişmiş füzeleri hedef- 
lerine atılabiliyor, yani böyle bir ülke bile o savaş korkusunu 
yaşıyor. Bugün Amerika Birleşik Devletleri güney-kuzey sa- 
vaşından ve onu izleyen dönemlerde dışarıda sürdürdüğü 
savaşlardan sonra kendi toplumuna savaşı yaşatmamak için 
tıpkı Fransa'nın yaptığı gibi, lejyon sistemini farklı biçimler- 
de sürdürüyor. Yani, tek Amerikalının burnu kanamasın, sa- 
vaşanlar başkaları olsun deniyor çünkü savaş şu anda çok 
karlı bir yatırım. Ciddi bir endüstri, üstelik dönüşümlü bir 
endüstri yani az gelişmiş ülkelere silah satarak kazanıyorsu- 
nuz; sonra yıkım oluyor ve yıkımdan da kazanıyorsunuz. 
Daha sonra da kendi müteahhitlerinizi gönderiyorsunuz; 
yani çifte kazanç. 

T.O.: Burada bir şey soracağım hocam size. Aklıma çok 
takılıyor. Kulak misafiri oldum yolda giderken, evrensel keli- 
mesi geçiyordu. Çok seviyoruz bu kelimeyi kullanmayı; ev- 
rende tek başımızaymışız gibi. İnfantil değil belki ama om- 
nipotan olduğumuz için mi? Dünyada olup biten uluslarara- 
sı değil de, evrensel... Evrende yalnız mıyız acaba? 

E.G.: Tabii sana katılıyorum, dünya bizimle başlayıp bi- 
zimle bitebiliyor. 

T.O.: Dünya ve kâinat tamamen aynı oluyor neredeyse. 

E.G.: Şimdi Batı düşüncesinde şöyle bir yanılgı var: Kar- 
tezyen düşünce ya da Newton'un klasik fiziği sonucu gibi; 
hem düşünceyi hem fiziği indirgeyerek bakıyorlar. Bugün 
gerek kuantum mekaniği gerek kaos teorileriyle bu şekilde 
kullanılan ifadeler sallanmakta ama hegemonyalarını daha 
uzun bir süre devam ettirecekler. Yeterli oldu mu, açık oldu 
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mu bilmiyorum. Fizik falan soktum işin içine, biraz anlaşıl- 
maz oldu galiba? 

T.O.: Buraya döneriz gene, bu bitmeyecek bir konu çün- 
kü; bir yandan da bir ucu sadeliğe gidecek... 

E.G.: Uvertür olsun... Nereye? 

T.O.: Sadeliğe yani güçlü, iktidar sahibi olurken sade 
olabilmek, olamamak onun ne anlama geldiğine falan... 

E.G: Şimdi Reha Çamuroğlu'nun İsmail'inden! bir 
alıntı yapmak istiyordum ama hadi bunu sonra okuyayım, 
şimdi bir müzik çalalım... Fazla yormayalım Coşkun Bey'i... 
Tabii savaşlar sadece insanların arasında olmuyor; insanın 
kendisiyle olan içsavaşları da var. Evet, evvelki hafta, “Las 
Vegas'tan ayrıldık,” demiştim parça çalarken, ama ayrılama- 
dık. Anlamışsınızdır, Leaving Las Vegas filmini kastediyo- 
rum. Nicolas Cage, Ben rolünde; Elisabeth Shue, Sera rolün- 
de, evvela Ben saatini rehin veriyor sonra da Sera psikiyatris- 
tiyle konuşuyor. Amerika'da fahişeler çok sık gidiyorlarmış 
psikiyatriste. Sonra onları son zamanlarda mafya da izlemiş... 
Şu yeni yapılan film Robert De Niro'lu olan, onu ben gör- 
medim; mesleğimi sinemada görmekten hoşlanmıyorum. 

T.O.: O mesleğiniz sayılmaz ama, çok eğlenceliydi. 

E.G.: Öyleymiş, öyle dediler ama ben yine de gitmedim; 
şimdi filmle aynı adlı Leaving Las Vegas albümünden bir 
parçayı Sting söyleyecek, “My One and Only Love”. 


E.G.: Bu arada geçen hafta yaptığımız bir anonsu tekrar- 
lamak istiyorum, dinleyicilerimiz konuk olarak programımıza 
katılabilirler ancak bir eklemede bulunmuştum geçen hafta, 
bu biraz zaman alabilir diye. Bunun nedeni de Dünya Hali 
geçtiğimiz nisan sonu bir yılını tamamladıktan sonra altı ay 
ara verdik. Kurgulanmamış bir program olduğu için program 
kendi mecrasını zaman içerisinde kendisi buluyor. Şimdi de 
altı aydır buzdolabında olan bir şeyi çıkardıktan sonra biraz 
ısıtsak da konuklarımızı soğuk ortamda karşılamasak diyoruz. 


l. Reha Çamuroğlu, İsmail, Everest Yayınları, İstanbul, 2017. (Y.N.) 
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Coşkun Aral yabancımız değil, daha önce konuk oldu bu 
programa. Ancak beklemediğimiz bir şey oldu ve art arda te- 
lefonlar geldi geçen hafta; Timuçin yavaş yavaş onları aramaya 
başladı ve aramaya devam edecek. Bir ön görüşme yapacağız, 
zaman akışı içerisinde de inşallah burada birlikte olabileceğiz. 
Müzik öncesi söz ettiğimiz kitaba geri dönersek... Aslında 
İsmail'de kitabın kendi esprisinden farklı bir karakter var,: Ca- 
fer, dervişlerden biri. Bu Cafer'in ilk tezi: “Fark edilmeyecek- 
sin ama varolacaksın.” Sonra aynı paragrafın sonunda şöyle 
yazıyor: “Cafer gözü arkada gitti.” 

C.A.: Yani iz bırakmayacaksın ama yürüyeceksin? 

E.G.: Hayır, fark edilmeyeceksin. 

C.A.: İz bırakmadan yürüyeceksin. Sonuçta bir takım 
eylemler gerekiyor. Çünkü Cafer bir eylem adamıydı ama 
hiç fark edilmedi ya da edilmediğini sandı, bilmiyorum... 

E.G.: Fark edilmeme adına galiba gözü arkada gitti... 

T.O.: İz deyince, aslında Coşkun Bey'in kitabından bir 
fotoğrafı bana bakıyor. Şöyle bir not yazıyor orada: “Doğdu, 
gezdi, gittiği her yerden kendinden bir iz kaldı, gittiği her 
yerde bir iz bıraktı.” Nedir bu iz Coşkun Bey? Ne bıraktınız? 

C.A.: Gerçekten, çocukluğumdan itibaren kafamdaki 
dünyayı bir şekilde mekân mekân, coğrafya coğrafya yaşa- 
mayı düşündüm. Kafamda daha önceden belirlenmiş izler 
vardı. Tehlikeli yerlerdi, başka insanların girmeye çekindiği 
yerlerdi. Çoğu zaman, duyduğum kadarıyla başkalarının 
kaçtığı yerlerdi. Çünkü o demde 60'lı yıllarda doğup büyü- 
düğüm Siirt gene yokluğun, daha doğrusu gelişmişlikten pa- 
yını alamamanın sancısını çeken, terörün daha farklı bir bo- 
yutunu yaşayan, eşkıya kavramının en yoğun olduğu bölgey- 
di. Eşkıya hikâyeleri bayağı ilgilendirirdi beni. Rahmetli da- 
yım o bölgede sağlık hizmetinde gerçekten sınır tanımayan 
bir doktordu; onun getirdiği öykülerde, eşkıya kurbanı olan 
insanlarla yaptığı yolculuklar, zaman zaman da yaralı eşkıya- 
larla yaptığı yolculuklar vardı. Benim öğrencilik dönemim 
de 68 dönemiydi. Yaptığım yolculuklarda hedefim olayların 
içinde bizzat yer alan insanlara ulaşmak, onlarla birinci el- 


77 


den yaşamak ve isyan yıllarında bunu yapmaktı. Yani hep 
birtakım izlerin peşinde gittim... 

T.O.: Bir şey görmeye çalışıyormuşsunuz gibi değil mi? 

C.A.: Evet sanki kafamda varolan birtakım resimlerin 
orijinallerini aramak gibi... 

E.G.: İz sürüyorsunuz... 

C.A.: Evet ve buluyordum da... Bütün bunları bulur- 
ken, artık hangi kuramın çerçevesine giriyorsa, benden eksi- 
len bir şeyin yerini başka bir şey dolduruyordu. Oraya ait 
olan, olduğunu sandığım şeyle dönüyordum. Neyse o... Mut- 
luluk veya mutsuzluk, acı veya süper mutluluk, sevgi veya 
sevgisizlik... 

E.G.:Ama bir parçanız oralarda kalıyordu. 

C.A.: Kalıyordu ve tekrar aynı yerlere gitme ihtiyacı du- 
yuyordum o yüzden; gariptir, yalnız bir kere gittiğim yer yok 
gibidünyada, çünkü beni çeken mekânlara sürekli gitme ih- 
tiyacı duyuyorum ve gidiyorum. Yani doğup büyüdüğüm 
topraklardan on binlerce kilometre ötede bir Machu Picchu 
çekiyor beni, bir Angkor, Afrika'da bir Nil Vadisi.... Bunlara 
sık sık gitme ihtiyacı duyuyorum. 

T.O.: Ölürsem gözüm açık giderim dediğim tek yer Mac- 
hu Picchu benim de...Tüm Peru, ama özellikle orası... Hocam 
sizin olmadığınız programda Bülent Ortaçgil'in “Yolculuk” 
parçasını çalmıştım, “Her gün bir parçam kopar, eksilir” diye 
tanımlıyordu orada yolculuğu, birden çok uydu bu sizin söy- 
lediklerinize Coşkun Bey. 

C.A.: Galiba, bilmiyorum... Ama ben bana ait parçaları 
toplamakla görevlendirildim galiba, toplaya toplaya devam 
edeceğim... 

E.G. Bana yakın gelen sizin haberciliğiniz demeliyim, 
insan öğesini ön plana almanız... 

C.A.: Demin de söylediğimiz gibi, kâinatta şu anda tanı- 
madığımız başka yaratıklar olacaktır, onları keşfedeceğiz 
ama şu anda galiba her şey bizim eksenimizde dönüyor. 

E.G.: Mekânlar, oraların tarihi çok çekici geliyor tabii 
ama aslolan insanlar. Özellikle Çin'de gözümü insanlardan 
ayıramadım. 
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C.A.: 1 milyar 350 milyon... 

E.G.: Sayısal olarak değil, Taoizmin bir türüydü herhal- 
de; Çin'e gidince otobüse binip otele giderken bir kavşağa 
geldik, yüzlerce otobüs, otomobil, bisiklet ve yaya, sonra kır- 
mızı ışığı geçtik iki kere, sonra bir şeyi fark ettim, kamyonlar, 
otobüsler, arabalar insanlar kaosun düzeni içinde... Birbirle- 
riyle çarpışmadan gidiyorlar. Sizin tangolar gibi değil... 

C.A.: Kuşlar veya yarasalar gibi... 

E.G. Kuşlar veya yarasalar gibi evet. Yani hem kendi 
koreografın olacaksın hem de bir bütün olarak duracaksın. 
O çok eski kültürün izlerinden kaynaklanıyor herhalde. 

Zamanımız sona ermek üzere; veda etmeden önce bir 
parçamız daha var. 

T.O.: Bu da Jazz Eastern, Osman İşmen Project albü- 
münden “Twilight Drum”... 


T.O.: Bu gecelik de sözün sonuna geldik; her şey çok hoş 
gidiyordu ama zamanla sınırlıyız. 94.9 Açık Radyo Dünya 
Hali'nde bu akşam da size veda ediyoruz. Konuğumuz Coş- 
kun Aral'a da bize dünyayı dolaştırdığı için ve her şeyden 
önce burada olduğu için çok teşekkür ediyoruz. Herkese iyi 
akşamlar. 

E.G.: Ben Engin Geçtan, iyi geceler diliyorum. 

C.A.: Ben Coşkun Aral, Açık Radyo'nun bu davetine 
tekrar tekrar teşekkürler. 

E.G.: Biz teşekkür ederiz. 

C.A.: Umarım bir daha geleceğim Dünya Hali için. 

E.G.: Gene bekleriz tabii. 

T.O.: Her zaman. 
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Tarihi Olay ve Romanlar Bağlamında 
Seyretmek ve Seyredilmek Üzerine 


13 Aralık 2000 tarihli programda tarihi romanların ma- 
gazin merakıyla ilişkisi, insanın doğadan kopmasının getirdiği 
köksüzlük ve kültürsüzlük; günümüz kültürünün içeriksiz ko- 
nuşmaları, incinmeye verdiğimiz kızgınlık tepkisi ile insanları 
yücelterek ya da değersizleştirerek kendimizi nasıl yansıttığımız 
konuşuluyor. Engin Geçtan, tarihi özellikler taşıyan kurmaca 
romanından hareketle lineer olmayan tarih ve bizzat tanık ol- 
duğu 6-7 Eylül Olayları'ndan söz ediyor. 


Timuçin Oral: İyi akşamlar, 94.9 Açık Radyo Dünya 
Hali'ndeyiz, ben Timuçin Oral. 

Engin Geçtan: İyi akşamlar, ben Engin Geçtan. Ve tek- 
nik masada Tolga Dizmen. 

T.O.: Farkındaysanız giriş müziğimiz değişti, ben de ilk 
kez dinledim, çok hoş olmuş gerçekten. Engin Bey bana 
bundan söz etmişti, bir parçasını da dinlemiştim. Daha ha- 
reketli olmuş bu sefer. E, dünya hali tabii... 

E.G.: Geçen hafta bana bir geribildirim geldi, tanıtım 
müziğiniz cılız dendi; biz de uyduk... 

T.O.: Dünya hali tabii, hiç belli olmuyor ne olacağı. 

E.G.: Pardon bu arada dünyanın benimle ilgili bugünkü 
halinden söz etmek istiyorum, sesimi kısmen kaybettim, 
onun için dinleyicilerimizden şimdiden özür diliyorum. Ev- 
velki akşam bir yerde konuşma yapmam gerekiyordu, sesim- 
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de zaten bir çatlaklık varken o konuşmada giderek kaybol- 
du. Umarım sizi rahatsız etmez. 

T.O.: Sizi yormamaya çalışalım diyeceğim ama yoraca- 
gız mecburen; konuşacağız çünkü. Geçen hafta Reha Ça- 
muroğlu'nun İsmail romanından bahsetmenizden cesaret 
alarak konuyu oraya bağlayayım biraz. Son zamanlarda bir 
şey dikkatimi çekiyor, kitapçıların yeni çıkanlar ve çoksatar- 
lar bölümleri oluştu, oralara bakınca, tarihi romanlar deme- 
yeceğim ama tarihi kişiliklere atfedilen ya da böyle isimlen- 
dirilen romanlarda bir patlama var. Örneğin Ramses serisi 
geçen yaz bir fırtına gibi esti neredeyse; hiç roman okuma- 
yanlar çok kısa sürede Ramses'leri okudular. İsmail tabii 
Ramses'lerle kıyaslanacak bir kitap değil ama, derken bu 
Nurbanu'lar, Nakşidil Sultanlar, Prenses Elâ -onu ben de 
okudum çok hoş bir kitap, biraz günlüklere dayanan bir şey, 
daha farklı ama olsun yine de— bu tarz sayılabilir. Şimdi çok 
yakında Kleopatra'yı ve Büyük İskender'i gördüm, onlar da 
basılmış. Bildiğim kadarıyla tarihi kitap okuma ya da tarih 
okuma merakı yokken böyle bir merak oluştu ki hem bir 
pazar var hem bir satış var. Şimdi röntgencilik dersem ayıp 
olacak ama nedir bu merak, bunun magazin programlarına 
duyulan merakla bir bağlantısı var mı acaba? 

E.G.: Çok net anlayamadım bu bağlantıyı... 

T.O.: Onu sonra açayım, ama önce siz tarihi romanlara 
ya da kişiliklerle karşı artan bu ilgiye ne diyorsunuz? 

E.G.: Şimdi geçen akşam yaptığım konuşmada konu 
başka bir şeydi, lineer sistemlerle lineer olmayan sistemler, 
kaos ve psikoterapi... Yani psikoterapinin lineer olmayan bir 
sistem olduğunu açıkça söylemedimse de sanıyorum anlaşıl- 
dım. Orada Batı kültürünün etkisinde olan toplumlarda 17. 
yüzyıldan bu yana süregelen, bizim için hiç de iyi sonuçlar 
vermemiş olan düşünce tarzının artık izafiyet kuramı, Heisen- 
berg'in belirsizlik ilkesi yada kuantum mekaniği, kaos olgu- 
su gibi gelişmelerden sonra sorgulanamazlığını da yitirdiğini 
söyledim. Bu defa insanların kendilerini ve dünya görüşleri- 
ni neye göre yaratabilecekleri konusunda bir kargaşa başladı. 
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Tabii bu düşünce tarzı insanı ve bilgiyi evrenden çok soyut- 
ladı. Doğadan kopunca da insan sanki bu sistemi kendi ya- 
ratmamış, o zaten varmış da ondan şikâyet ediyormuş gibi 
davranmaya başladı. Tabii bu köksüzlük ve kültürsüzlükle 
sonuçlandı, kendine yabancılaşmanın bir boyutu da bu. Bi- 
reysel boyutu ise, derece derece hepimizin yaşadığı narsistik 
ketlenmeler. Şimdi tarihi romanlar niçin tekrar ortaya çıktı? 
Kesin cevabını bilemiyorum yani benim uzmanlık alanım 
değil, ama netice itibarıyla hepimiz gözlemlediğimiz şeyler 
üzerine biraz kafa yoruyoruz. Bana yaşanmakta olan kök- 
süzlük ve kültürsüzlükle ilgili gibi geliyor bu durum. Şimdi 
Hollywood yapımı filmlere bakıyorum; arada sırada özgün 
bir şeyler çıkıyor. Kalanı geleceğe yönelik fanteziler, kurgu 
film tarzı ya da aksiyon gerilim gibi neredeyse içeriksiz ama 
insanı alıp götürebilen türden, bir de cepten yeme durumu 
var. Titanic bilmem kaçıncı kez çevriliyor. Robin Hood tekrar 
tekrar çevriliyor, özellikle Batı'da cepten yeme olayını çok 
görüyorum. Ama Türk toplumu söz konusu olduğu zaman 
herhalde bunun bir başka boyutu daha var diye düşünüyo- 
rum. Benim kuşağımdan söz edeceğim, bizim için Türkiye 
tarihi 1923'te başlıyordu. Ben 20-25 yıl önce kendimi, kendi 
kökenimi anlamak için Osmanlı tarihi okumaya başladım, 
ama bir hata yaptım, yabancı kaynakları okudum. Yakın za- 
manda yazdığım ama henüz kamuya sunulmamış olan bir 
kurgu kitap için hem Türk ve Ermeni kökenli Osmanlı ya- 
zarlarının hem de çağdaş Türk yazarlarının eserlerine baş- 
vurdum. Böylece, arada ne kadar büyük bir fark olduğunu 
da gördüm. Geçmişte yabancı şarkiyatçılık diye bir şey çıktı. 
Kendimizi Batılıların gözüyle görmüş olmamızın bizim için 
ne kadar büyük bir yanılgı olduğu gerçeğini de ben kendi 
adıma yaşadım en azından; genelleyemem ama en azından 
benim gençliğimde tarih dendiği zaman Antik Yunan'a gi- 
derdi entelektüeller. 

T.O.: Doğru. Bir de Roma tarihine. 

E.G.: Roma tarihi, Helenistik dönem, ara dönem yek. 
Şimdi bizim böyle bir ihtiyacımız var. 
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T.O.: Ben sizden daha farklı yaşadım; lisede olduğum 
yıllarda birdenbire onları yok ettiler. Antik Yunan, Roma'yı 
kaldırıp birdenbire Orta Asya Türk tarihini koydular; o za- 
man da biz şaşkınlığa uğradık. Lise sonlarına kadar alışagel- 
diğimiz bizim tarih olarak bildiğimiz şeyin yerini böyle bir 
şey aldı bir dönem, sonra tekrar kayboldu. Şimdi nasıl bir 
yere vardılar, bilemiyorum. 

E.G.: Ben senin yaşadığın dönemden haberdar olma- 
dım. Evet, bir müzik arası verelim, sırada George Michael 
var, Tolga gülüyor... Çünkü bu diskin buraya yedinci gelişiy- 
miş galiba; son sıraya koyuyorum, çalınmadan geri gidiyor. 
Bu akşam ilk sıraya koydum Timuçin gelmeden; olası takıl- 
maları veya müdahaleleri engellemek amacıyla. Timuçin de 
bana, “Eşref saati bu akşam geldi demek ki,” dedi, “Hayır, 
baskı altında çalınıyor,” dedim. George Michael'ın Songs 
from The Last Century albümünden “Last Time Ever I Saw 
Your Face” dinliyoruz. 


E.G.: Bazılarınız, belki çoğunuz biliyordur, bu parçayı 
vaktiyle Roberta Flack ünlü yapmıştı. Onun sesinden dinle- 
meye alışmıştık. Ardından Nana Mouskouri yorumladı; ta- 
bii harika bir ses fakat sanki bilgisayarda programlanmış 
gibi söylüyordu. İnsanın yaşı ilerledikçe biraz fazla seçici ve 
eleştirel oluyor galiba. Eskitoprak olmam nedeniyle bu eski 
parçaların bugünkü şarkıcılar tarafından yorumlanmaları 
sanki bu parçaların o zamanki ruhuna biraz ihanet gibi gel- 
miyor değil ama bu diskte bana göre George Michael haki- 
katen çok başarılı, tabii bunu başaran bir diğer isim de Pat- 
ricia Barber. 

T.O.: Ben de sonraki yorumların çoğunu sevmiyorum 
ama aslını bilmesem de bu parçayı çok beğendim. Konumu- 
za dönersek, az önce tarihten söz ederken, tarihi romanların 
aslında birer biyografi olmadığını vurgulamak istemiştim. 
Bunlar kurgu, ama tabii ki bir tarihsel temele dayandığı ve 
kolay okunup öyküleştirildiği için birdenbire bu tarz roma- 
na duyulan ilgi ve merak çok arttı diye düşünüyorum. Yani 
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aslında Büyük İskender'in, Kleopatra'nın özel yaşamlarını 
merak ediyorlar diye düşünüyorum. 

E.G.: Sigmund Freud dahil... 

T.O.: O da evet... Dolayısıyla bu biraz röntgencilik mi 
acaba demeye çalışıyordum. Acaba magazine duyulan ilgi 
de böyle bir şey midir? İnsanların hayatlarını merak etme 
meselesindeki benzerlik bana yakın geliyor; sorduğum oydu. 

E.G.: Buna ben de katılıyorum; bir yönüyle hakikaten bir 
voyörizm |röntgencilik| var. Ancak az önce sözünü ettiğim 
narsistik ketlenmeler sonucunda, varmış gibi görünen ama as- 
lında olamayan ilişkiler nedeniyle insanlara iki seçenek kaldı: 
Yaseyirci veya dinleyici bulmak ya da başkalarını gözetlemek. 
Şimdi tabii tarihi kişilikler aynı zamanda yüceltilmiş insanlar 
oldukları için bir postmortem yapılıyor, “Neymiş olup biten 
bu insanların hayatında aslında,” diye ama benim bir kuşkum 
daha var. Giderek artan sayıda insan, önce yüceltip sonra de- 
valüe etme eğilimindeler, bunu sen çok iyi bilirsin. 

T.O.: Biliyorum tabii, siz de iyi biliyorsunuz... 

E.G.: Biliyorum evet... Yüceltme, adeta tapınma, sonra 
devalüe etme, kurcalama, eksik bulmaya çalışma veya var- 
sayma davranışı içindeler. Tabii aslında bunları yaparken far- 
kına varmadan sadece ve sadece kendilerini yansıttıklarını 
hiç bilemiyorlar. 

* TO. Evet haklısınız. Bu son romanınızda ne var? Tarih 
mi dediniz? 

E.G.: Son kurguda ben de tarihe biraz bulaştım. Olay 
günümüzde geçiyor ama iki kere Bizans'a, bir kere İngiliz 
işgali İstanbul'una gidiyor ve tabii benim aile hikâyemle de 
karışıyor. Pera Palas'ın bombalanması var; 1941'de olmuştu 
biliyor muydun? 

T.O.: Bilmiyordum. 

E.G.: İşte bunlar hep sansür yüzünden... Tarihi bilmiyo- 
ruz, bilinmiyor yani... Orada pek çok şey var, Alemdar Vaka- 
sı, Yeniçeri İsyanı; kitapta yakın tarihte olanlarla geçmiş ara- 
sında gidip gelmeler var, ama o gün aynı anda orada da yaşa- 
nıyor. Kurgusu böyle son kitabın. 

T.O.: Hep vurguladığınız gibi lineer yaşanmıyor yani. 
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E.G. Hayır lineer değil. Bir de doğrudan tanık olduğum 
bir olay var ki, yine onun ardından gelen olayları da ben son 
zamanlarda öğrendim. Kitabı yazarken 6-7 Eylül Olayları'nın 
sonrasını, Harbiye Zindanları bölümünü bilmiyordum çün- 
kü her şey yasaktı; ama 6-7 Eylül Olayları'nı maalesef doğ- 
rudan içinde yaşadım. Dinlemek ister misin? 

TO. Çok isterim... 

E.G.: Akşam saatiydi, o zaman köprü yok, Kadıköy va- 
purunda İzmit'te oturan sınıf arkadaşım Yılmaz'la karşılaş- 
tım; birlikte vapurla yurda dönüyoruz. Ben o yıllarda yurtta 
kalıyordum, annem babam daha çok İzmir'deydiler. 

T.O.: Üniversitedeyken değil mi? 

E.G.: Evet. Birden vapur ahalisinde bir huzursuzluk 
oldu, bir şeyler oluyor dediler ama kimse anlamıyor. Kara- 
köy tarafından alevlerin yükseldiğini gördüm. Vapur Kara- 
köy'e yaklaşırken ilk gördüğüm şey köprünün üzerinin şerit 
şerit, şerit şerit kumaşlarla kaplanmış olduğu. Tangur tungur 
bir şeyler oluyordu, baktım bir kamyona, bir buzdolabı bağ- 
lanmış, çekiliyor. Ve ben bunun içine girdim. 

TO. İçsavaş görüntüleri gibi... 

E.G. Evet, sanki bütün bunlar başka ülkelerde olur da, 
bizim dokunulmazlığımız var, bize olmazmış gibi yaşarken, 
yaşadığım şoku tahmin edebilirsin. Yılmaz'la birlikte Cağal- 
oğlu'ndan yukarı çıktık, benim yurttan ayrılmamam gereki- 
yordu ama dışarıya fırladım, tarihi yaşamaya. Kumkapı'yı, 
Aksaray'ı dolaştım. Azınlıklara yönelik diyeceğim ama bu 
kez konu daha çok Rumlardı fakat bu arada zannediyorum 
Ermenilere yönelik de oldu, galiba bazı Yahudilerin dükkân- 
ları da gitti. Damdan dama atlayanlar gördüm. Bağrış çağrış- 
lar vardı “yapmayın etmeyin” diye; bazıları, “Biz Müslüma- 
nız,” diye bağırıyorlardı... Kimi Türk bayrağı asmıştı, inanılır 
gibi değildi olanlar. Bazı Müslüman komşular Hıristiyan 
komşularını korumaya çalışıyorlardı ve Kumkapı'da, Aksa- 
ray'da çok da başarılı oldular. Ertesi gün, Beyoğlu inanılmaz 
bir haldeydi. Kokuşmuş meze kokusu, kumaşlar, kumaşlar, 
kumaşlar ve kristal parçaları... 
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T.O.: Sokaklarda mı? 

E.G.: Evet. Tabii o zaman ben ne kadar etkilendiğimi 
anlayamamışım, kitapta o bölümü yazarken çok rahatsız ol- 
dum; bir kerede yazdım ve düzeltmedim. Tekrar okumak 
istemedim. Evet, bunun üzerine bir parça çalalım artık. O 
zamanlar Taksim Meydanı küçüktü, Kristal Gazinosu vardı. 
Öğrenciler olarak gece gezmeye çıktığımız zamanlardı;. Ga- 
zinodan, bütün meydanı kaplayan bir ses gelirdi; Hamiyet 
Yüceses'in anısına saygılarımızla, “Herkes Gitti Yalnız Kal- 
dım Meyhanede”... 


T.O.: Hamiyet Yüceses beni de aşağı yukarı 26-27 yıl 
önce Bursa'da ortaokul öğrencisi olduğum yıllara götürdü 
birden; benim de Hamiyet Yüceses'i sahnede izleme ve on- 
dan “Makber”i dinleme şansım olmuştu. 

E.G.: Sahi mi? 

T.O.: Evet, kendimi çok şanslı hissediyorum. Çok hoştu 
hakikaten; gerçeğe çok benzer bir kabir dekoru ve özel siyah 
bir giysiyle sahnede muhteşemdi. 

E.G.:Abide bir kadın. 

Neden 6-7 Eylül Olayları birden bu akşam gündeme 
geldi? Buraya gelmeden önce yayıncımla birlikteydim ve ki- 
tabın! son düzeltmelerini yaparken bu konu orada da açıldı. 
Açılınca da biraz deşildi, galiba... 

T.O.: Açılan yerden sızdı sanırım. Şimdi olaylardan önce 
siz seyretmek, seyredilmek meselesinden bahsederken ben 
de ne kadar gözetliyorum ya da gözetliyor muyum diye ken- 
di payımı düşündüm. Oradan aklıma çağrışımlarla şu geldi, 
geçenlerde size de çok üstü kapalı bahsetmiştim belki hatır- 
larsınız. Barbaros Bulvarı'ndan aşağı yürürken cep telefo- 
nuyla konuşan üç ya da dört kişinin konuşmasını duydum. 
Hepsi aynı şekilde konuşuyorlardı, bu nasıl tesadüf demiş- 
tim. En sonuncusu çok daha netti; biraz da kavga ederek, 
cep telefonuyla, “Ya sen yalan söylüyorsun ya da onlar yalan 
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söylüyor, kim yalan söylüyor anlayamadım,” diyordu. Bun- 
dan bahsedince siz telefonda, “Kadın mıydı?” diye sordunuz, 
ben de, “Erkekti,/” dedim. 

E.G.: Hepsi erkekmiş meğer... 

T.O.: Evet, şimdi bu nasıl bir tesadüf hakikaten? “Ya sen 
yalan söylüyorsun ya o yalan söylüyor” kalıbı insanın hemen 
aklına gelen ve her dakika kullanılan bir şey de değil... Bir 
yandan da bir samimiyetsizlik durumu var tespit edilmiş ve 
altı çiziliyor, birileri ya yalan söylerken yakalanmışlar ya da 
öyle değilmiş gibi davranıyorlar... 

E.G.: Ya da telefonda suçlayan kişi suçlamanın keyfini 
çıkarıyor. 

T.O.: Agresif bir şekilde, “Yakaladım seni!” diye. 

E.G.: Yakalanmaya karşı da ciddi bir tepki vardır zaten, 
değil mi? Ama sen içeriksiz konuşmaları mı kastediyorsun? 

T.O.: Onu kastetmedim ama bu da çok iyi bir konu. 

E.G.:İçeriksiz konuşma derken, muhtemelen bu konuş- 
maların pek de bir yere varamadan, böyle sürüp gitmesini 
kastediyorum. Bu bana, bir kitabımda da yazdığım bir şeyi 
hatırlattı. Bizim kültürümüzde şöyle bir şey var: Manen in- 
cindiğimiz ya da zedelendiğimiz zaman bunu görüyoruz. 
İncinme ve zedelenme eksi, küçültücü bir durum olarak ya- 
şandığı zaman bu oluyor. Yine vaktiyle bizim kültürümüzde 
şişik bir gurur istemi de vardı biliyorsun. 

T.O.: Vaktiyle vardı, şimdi yok mu? 

E.G.: Vaktiyle çok belirgindi şimdi bir başka şekli var. 
İncinince kızgınlık tepkisi veriliyor; kızgınlık tepkisi verilin- 
ce de karşımızdaki insanın vicdanını ondan almış oluyoruz. 
Yani, biz de onu suçlayınca o kendi vicdanından kurtulmuş 
oluyor. Oysa, sadece susmak bile yeterli olabilir. Eskiden, 
“Rencide oldum,” diye bir söz vardı. “Ben rencide oldum,” 
ile, “Sen beni rencide ettin,” arasında büyük bir fark var. Ben 
bunu yaşadım, nokta. O zaman vicdan ona kalıyor, kalırsa... 
Galiba Açık Gazete'de duydum, geçen sabah, “Vicdan diye 
bir şey vardı ne oldu,” diye arıyorlardı. İçeriksiz konuşmalara 
sen de tanık oluyor musun? 


87 


T.O.: Evet oluyorum tabii, zaten kurumsallaşmış du- 
rumda; gençler arasında adı “geyik”. Artık ciddi bir kurum 
oldu, “Bir araya gelip geyik yapalım,” diyorlar, hatta kızımın 
da dahil olduğu “esas geyik” diye chat grubu bile var inter- 
nette. 

E.G.: Konuşuyorlar konuşuyorlar... 

T.O.: Siz, “Konuşuyorlar, konuşuyorlar ama muhteme- 
len bir yere de varmıyor,” dediniz. Bir arada olmanın keyfi 
mi diyelim buna? 

E.G.: Keyfi değil, zorunluluğu... Bugün terapide söz ko- 
nusu oldu, epey aşama kaydeden bir genç adam, yapışık dü- 
zen yaşamaktan kaçmaya hazır, bundan ötürü biraz kafası 
karışmış olsa da geri dönülemeyecek bir yola girmiş durum- 
daydı. Birlikte olduğu kişilerle bir yere gidileceği zaman mut- 
laka birlikte gitmek gerekiyordu. Şu var, şu yok gibi, yoklama 
yapılıyordu. Hatta kazara bir-iki kere yoksanız, derhal kaydı- 
nız siliniyordu. Burada ilişki yok; grup var, birey yok. 

T.O.: Evet, bir kitaptan bir cümle geldi aklıma. İnsan- 
dan, “Tek başına dâhi, ama toplumsal olarak geri zekâlı bir 
yaratık,” diye bahsediyordu. Tam kelimeler bunlar olmayabi- 
lir, bulmaya çalışırım aslını. 

E.G.: Göstermiştin bana kitapta... 

TO.: Evet evet. İlk aldığım gün, tesadüfen elimdeydi. 

E.G.: Katılıyor musun ona? 

T.O.: Çok... Yani toplumsal olarak karıncalar kadar ola- 
mıyoruz ama birey olarak olmasa da, bireysel olarak şaheser- 
ler yaratabiliyor insan. 

E.G.: Kent toplumu söz konusu olduğunda bir durum 
hariç... 

T.O.: Birey olarak mı topluluk olarak mı? 

E.G: Topluluk olarak... Tehdit altında kaldığımız za- 
man harika örgütleniyoruz. 

TO.:Ah, evet... Onun için de sürekli tehdit altında kal- 
mamız lazım, iç ya da dış. 

E.G.: Amerikalı yaşlı bir hanımefendi, hayatta olmayan 
bir hocamızın eşi, sen tanımazsın, bana bir şey söylemişti. 
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İstanbul Festivali ilk yapıldığı zaman düzenleme komitesin- 
deymiş. “Bir gün önce, düşündüm ki, bu festivalin gerçekleş- 
mesi mümkün değil; ama son 12 saatte ne oldu bilmiyorum, 
birden festival oldu. Siz Türkler her zaman öyle olsanız, ha- 
rikalar yaratabilirdiniz,” demişti. Kendimce çok etkilendim 
bundan. Bu son kitapta da var, İngiliz işgali altındaki İstan- 
bul'da, İngilizler malum şişinmeleri sonucu bizim geri zekâlı 
olduğumuza karar verip ona göre davranmışlar ve tehdit al- 
tında Türklerin nasıl örgütlendiği hakkında doğal olarak hiç- 
bir fikirleri olmadığı için, İstanbul'u işgal ettiklerini zannet- 
mişler dört yıl. Sonra da maalesef bunu görmek ve kabul 
etmek zorunda kalmışlar. Nasıl örgütlenildiğini okuduğum 
zaman, hayretler içinde kalmıştım. Üsküdar'daki Özbekler 
Tekkesi'nden silah kaçırılıyor. İşgal eden kuvvetlerden biri 
olan İtalyanlarla bir olup İtalyan gemileriyle silah kaçırılıyor; 
daha neler, neler. 

T.O.: Tabii koskoca bir Kuva-yı Milliye destanı var esa- 
sında değil mi? 

E.G.: Tabii... Evet, şimdi bir müzik arası verelim. Bue- 
nos Aires'ten getirdiğim bir disk, Arjantinli şarkıcı Susana 
Rinaldi söylüyor, “Los Mareados”... 


T.O.: Bu bir arada olup birbiriyle ilişki içinde olmamak 
meselesini biraz kurcalayıp ileri götürdüğümüz zaman, insa- 
nın oradaki varoluşuyla ilgili de epey soru işaretleri getiriyor, 
ya da olamayışıyla ilgili desek daha mı doğru olur? Orada 
ama orada değil ya da orada değil ama -mış gibi yapıyor; 
varmış gibi yapıyor konusu gündeme geliyor ki, konuşulursa 
ucu bucağı olmayacak bir konu. 

E.G.: Herhalde ama önemli görünüyor tabii bu yaban- 
cılaşma olgusunun ve narsistik ketlenmenin bir sonucu... 
-mışcasına... İngilizce söylersem, “as if”, sanki... 

T.O.: “As if personality” diye bir tanım da var değil mi, 
Helene Deutsch'un sanırım. 

E.G: Helene Deutsch'un evet, üstelik de 1930'lardan 
kalma. 
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TO:Ta o zaman tanımlamış. 

E.G.: Bazı şeyler varmış, bazıları görmüş. Çok ilginç bir 
yere değindin çünkü bazı şeyler o kadar erken geliyor ki; 
sorulmamış soruların cevaplarını vermiş bazı düşünürler 
geçmişte. Ve, biz onları idrak edememişiz, çünkü henüz so- 
ruları sorulmamış. Helene Deutsch'un ki 1931-1932 civa- 
rında yayımlanan çalışmasının şimdi gündeme geliyor olma- 
sı bana çok ilgi çekici geldi... 

T.O.: Evet, “mış gibi"den bahsederken belki Buda'dan 
da bahsederiz. 

E.G.: Evet, bu programın sonuna doğru geldik, ama 
bunu konuşmaya devam edeceğiz. Helene Deutsch orgazm 
konusunu bugüne kadar iyi açıklayabilmiş bir kişidir bana 
göre, konuyu tekrar açarsak ona da değinelim, belki dinleyi- 
cilerimizi aydınlatabilir. 

T.O.: Evet hoş olur. Peki o zaman, veda etmeden bir 
parça dinleyelim, Don Mclean'nin American Pie albümün- 
den “Vincent”. Dinleyenlerin tahmin edebileceği gibi Vin- 
cent, Van Gogh ve parça onun Yıldızlı Gece tablosu ile baş- 
lıyor... “Starry, starry night”. 


T.O.: 94.9 Açık Radyo'da Dünya Hali'nden herkese iyi 
geceler diliyorum. Ben Timuçin Oral. 

E.G. Ben Engin Geçtan, hepinize iyi geceler. Ve de 
Tolga'ya teşekkürler. 
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Birey Olamadan Yalnız Kaldık 
Bu Şehirde 


20 Aralık 2000'de Dünya Hali dinleyicilerinden Ayşe 
Güvenir'in konuk olduğu programda eski ve yeni öğrencilerin 
tarzları, ilişki adı altında yaşanan “ilişkisizlik”, “geyik yap- 
mak", “ayrılamamak”, “selamı karşıdan beklemek” ve “nostalji 
yapmak” konu ediliyor. Yaygınlaşan cep telefonlarının toplum- 
da kullanımı ve getirdikleri konuşuluyor. 


Timuçin Oral: 94.9 Açık Radyo'da Dünya Hali'nden 
herkese iyi akşamlar. Ben Timuçin Oral. 

Engin Geçtan: İyi akşamlar, ben Engin Geçtan... Ve bu 
akşamki konuğumuz: 

Ayşe Güvenir: Ben Ayşe Güvenir... 

E.G: Önce Ayşe Güvenir'e hoşgeldiniz diyorum çünkü 
Ayşe Güvenir bizim bu yayın döneminde ilk dinleyici konu- 
gumuz. Kendisiyle konuşmaya başlamadan önce bir şeyler 
söyleyeceğim. Evvela girişte çaldığımız, Timuçin'in seçtiği 
Star Trek [Uzay Yolu] film müziğini o daha kısa kesecekken, 
bana bir şeyler oldu ve Tolga'ya uzatması için işaret ettim içe- 
riden; umarım hoşunuza gitmiştir. Ayrıca bugün internetten 
bir fıkra geldi, onu da sizlerle paylaşmak istiyorum. İsrailli 
doktor demiş ki, “Benim ülkemde tababet o kadar ileridir ki, 
bir insandan böbrek alıp bir başkasına koyabiliriz ve altı hafta 
içinde bu insan iş arayabilir.” Alman doktor, “Bu hiçbir şey de- 
gil, Almanya'da biz, bir insanın akciğerini çıkarırız, bir başkası- 
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na koyarız ve dört haftada iş aramaya başlayabilir” demiş. Bu- 
nun üzerine Rus doktor araya girerek, “Benim ülkemde taba- 
bet sizden de öte, çünkü bir insanın kalbinin yarısını alıp o 
yarıyı bir başkasına koyabiliriz ve ikisi de iki hafta içinde iş 
arayabilirler,” demiş. Bunları dinleyen bir Amerikalı doktor 
söze karışarak “Biz şu ara 'Texas'tan Allah'ın cezası birini seçip 
Beyaz Saray'a koymak üzereyiz ve ülkenin yarısı ertesi gün iş 
aramaya başlayacak,” demiş. Evet, Ayşe Güvenir, başvurup geri 
aranınca ne yaşadınız, bizimle ne paylaşacaksınız bu akşam? 

A.G.: Aslında programınıza konuk olmak isteyen dinle- 
yicilerinize yönelik çağrı yaptığınızda çıkış noktam, sanıyo- 
rum bundan yaklaşık beş sene önce sizin programınızda 
veya konuk olduğunuz bir programda söylediğiniz bir şey 
oldu; orada ilk tanıştığınız kişilere asla mesleklerinin ne ol- 
duğu sorusunu yöneltmediğinizi duymuştum. Bu benim 
gençlik, hatta çocuk yaşlarından beri üzerinde durduğum 
bir konuydu; yani mümkün olduğunca kişileri mesleklerinin 
dışında, insan yönüyle değerlendirebilmek. Zira, mesleğini 
sorduğunuzda bir çerçeve içinden belli yaklaşımlarla arka- 
daşlığa veya konuşmaya başlıyorsunuz, bu da özgürlüğü kı- 
sıtlıyor diye düşünüyorum. Açık Radyo, özgür bir radyo, bu 
program da bu radyoya çok uyan bir program olduğu için 
buradayım sanıyorum. 

E.G.: Teşekkür ederiz... 

T.O.: Ayşe Hanım ben sizi tekrar aradığımda, “İstan- 
bul'da her gün yeni bir şey fark ediyorum,” demiştiniz. Ne- 
dir o? 

A.G.: Fark etmek, sanıyorum program başlamadan önce 
de konuşmuştuk, zaman zaman bu durumun genlerle, do- 
guştan gelen bir özellik olup olmadığını düşünüyorum. Çün- 
kü bu öğrenilmesi zor bir şey gibi geliyor; o kadar ki, benim 
gözümün rengi gibi bana ait bir şey. Baktığım zaman hangi 
koşulda olursa olsun, oradaki farkı yakalayabiliyorum veya 
oraya dönmeye çalışıyorum. Örneğin hastanedeyim, ağaçlı 
tarafa doğru oturmaya çalışıyorum. O yaprakları görmek... 
Doğayı izlemek, beni o ortamda sanki bir oteldeymişim dü- 
şüncesiyle çok daha rahat bir konuma getiriyor. 
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T.O.: Evet. Biz de zaman zaman Engin Bey'le konuşur- 
ken radyoda da, dışarıda da, “Deli bu şehir,” dediğimiz olu- 
yor. Daha doğrusu Engin Bey'in benden daha fazla tanımla- 
ması var İstanbul için, ben arada bir New York'la kıyaslıyo- 
rum, Engin Bey de, “Hayır hayır, New York bu kadar renkli 
değil” diyor. 

E.G.: Repertuvarı daha zengin geliyor buranın. 

A.G.: Tabii. Ben çocukluğumu düşünüyorum, komşula- 
rımız Ermeni, Yahudi, Rum'du. Benimkisi bu değişik kültür- 
lerle ve Anadolu mozaiği dediğimiz farklılıklarla büyümenin 
getirdiği bir bakış olabilir belki. Bunu renkli çocukluğuma 
da bağlıyorum. Şu anda 46 yaşındayım. 

T.O.: Siz de eski İstanbul filmlerini seyrediyor musu- 
nuz, siyah beyaz filmlerdeki eski İstanbul'u? 

A.G.: Tabii ki seyrediyorum ama o dönemi yaşadığım 
için, kızıma çok daha farklı geliyor o dönem. 

T.O.: Size nasıl geliyor? 

A.G.: Bana... tabii bugünü düşündüğümde zaman za- 
man hüzünleniyorum ama her gün yeni bir şey keşfettiğim 
için çok da nostaljik bakmıyorum; hayatta hâlâ çok güzel 
şeyler var diye düşünüyorum. 

E.G.: Farklı güzellikler var. 

A.G.: Evet, size, gününüze de bağlı. 

E.G.: Çok doğru... 

T.O.: Bir de nostalji yapmak diye birşey var değil mi? 

E.G.: Yapmak? 

T.O.: Evet... 

E.G.: Nedir o Timuçin? 

T.O.: İnsanlar, “Nostaljik takıldık,” ya da, “Bugün nostal- 
ji yaptık,” gibi bir kalıp içinde eskiden yapmayı sevdikleri bir 
şeyi yaptıklarında... Ama yaptıklarında diyorum özellikle, 
bunu böyle tanımlıyorlar. Hiç rastladınız mı böyle bir şeye? 

E.G.: Hiç yabancı gelmedi, duymuşumdur da, “Geçi- 
niz,” demiş olabilirim. Ama nostaljinin bir konu olduğunun 
farkındayım. Kullanılan bir konu, bir içerik olduğunu biliyo- 
rum ama bir boşluk doldurmacasına mı yapılıyor, samimi- 
yetle mi yaşanıyor ondan pek emin değilim çünkü ben o 
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konuda tarafım. Şöyle ki, geri dönüp baktığım zaman ne 
hoşmuş ya da ne hoştu diyorum bazı şeyler için ama ben 
bugünü de hoş buluyorum. Onun için nostalji yapma ihtiya- 
cı duymuyorum. Evet, bir müzik girelim... Bizim Timuçin'le 
hikâyemiz var bunun üzerine... 

T.O.: İşte nostalji yapacağız şimdi. 

E.G.: Ben Açık Radyo kurulduğu dönem bir program 
yapıyordum, muhtemelen Ayşe Hanım da ona rastlamış ol- 
malı, beş yıl öncesi dediğine göre. Timuçin geçen yıl olduğu 
gibi, o programda da benim konuğum olmuştu. Ben o gün 
bir parça çaldım. Abdullah İbrahim'in Müslüman olmadan 
önceki Dollar Brand ismiyle çıkarmış olduğu veya o isimle 
bir gece kulübünde yaptığı African Piano kaydını çalmıştım. 
Teknik masadaki arkadaş da çok ilgilendi ve onun Banyana 
adlı diskini dinleyip dinlemediğimi sordu, “Hayır,” dedim. 
Sonra Timuçin beni Bakırköy'e konuşmaya davet ettiğinde 
hoş bir jest yaptı ve ta İngiltere'den benim için getirdiği bu 
diski verdi. Abdullah İbrahim 'Trio'nun son kayıtlarından biri 
bu, Cape Town Revisited adlı albümden, “Soweto”... 


T.O.: Evet. Eskilerden yenilerden bahsederken sorayım: 
Ayşe Hanım siz öğretmensiniz, nasıl bir fark var şimdiki öğ- 
rencilerle sizin zamanınızdaki öğrenciler arasında ya da 
okuldaki atmosfer arasında? 

A.G.: Her şeyden önce tabii toplumsal ve sosyal farklı- 
lıkların getirdiği bir ayrım var. Benim çocukluğumda Avrupa 
yakasında oturuyorduk, yazlar Asya yakasında geçirilirdi. 
Çoğunluk İstanbul aileleri böyle yapardı. Arabalı vapurda 
uzun bir zaman beklenirdi. Bugün çocuğunuzla bir yere git- 
mek çok zor, öf pöf demeden onlarla birlikte yolculuğa çık- 
mak veya ilgilerini bir alana kaydırabilmek; zira her şeyi çok 
çabuk istemekteler, belki de haklılar, çünkü her şey çok ça- 
buk tüketilmekte. Sınıfta izlediğim bir şey var, çocukların 
eminim ki onlarca kalemi, silgisi, defteri, çeşitli ithal malze- 
melerden yapılmış olarak mevcut, ama sınav günü bir bakı- 
yorsunuz silgi yok, kalem yok. Ben kendi kalem kutumdan 
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çıkarıyorum ve hep yedekte tutuyorum, biliyorum çünkü 
olmayacak. 

T.O.: Hazırlıklı gidiyorsunuz. 

A.G.: Evet, biliyorum ki silgisi olmayan üç-beş kişi ola- 
cak; nitekim silgiler havada uçuşmaya başlıyor çünkü ortak 
kullanıyorlar. Üzülüyorum bu duruma, Ben iş hayatından 
fırsat bulup uzun yıllar sonra üniversiteye başladığımda 39 
yaşındaydım, kızımın saat kutusunu kendime kalem kutusu 
yapmıştım ve mezun olana kadar da o kalemler nasıl tüken- 
medi bilemiyorum. Kurşunkalemlerim tükenmedi, çok en- 
teresan. 

T.O.: Yani siz geç bir dönemde bir erken zaman öğren- 
cisiydiniz. 

E.G.: Evet... 

A.G.: Evet demek ki... Şimdi günümüzde aşklar, sevgi- 
ler, arkadaşlıklar, dostluklar, her şey çok çabuk tüketilmekte. 
Ne yazık ki gençler de bu kuşatılmanın içinde sanıyorum, 
ama bizler örnek olmalıyız. Derslerimde onlara Nâzım 
Hikmet'i okumalarını öneriyorum, neden diye soruyorlar, 
çünkü, “Yaşamak aşk gibi ciddi bir iştir”, diyorum. Yaşları aşk 
yaşı olduğu için bilhassa bunu alıntılıyorum, hoşlarına gidi- 
yor çünkü onların hayatında her şey aşk üzerinde dönüyor. 
Ama yalnız karşı cinse duyulan aşk değil; doğaya, insana, çi- 
çeğe, böceğe olan da diyerek konumun dışında da bir şeyleri 
tüketmeden yerleştirmeye çalışıyorum. 

T.O.: Konunuz öğretmenlik zaten ama. 

A.G.: Evet. Branşımın dışında. 

E.G.: Tamamen bir rastlantı çünkü ben bu akşam Reha 
Çamuroğlu'nun İsmail adlı romanından bir pasaj okumaya 
niyetliyken siz bu konuyu açtınız; okuyabilir miyim? 

T.O.: Tabii. 

E.G.: Öncesine geçmeyeceğim sadece romanda bir ka- 
rakterin söylediği sözleri aktaracağım. “Onlar için iman, ko- 
ca bir kanunname. Kanunnamelerin oturmuş cemaatlerde, 
oturmuş ümmetlerde bir yararı olabilir. Bunu reddetmiyo- 
rum, ama yenilik için her zaman aşk gerekir. Yeniyi arayıp 
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bulmak, kurmak heyecan gerektirir. Öyle bir heyecan ki, 
yavukluya verilen ilk öpücüğün heyecanı bile yanında sönük 
kalmalı. Bu heyecan ancak aşkta vardır, tasavvufta vardır. 
Kim bir kanunnameden heyecan duyar ki, var mı aranızda 
bir fıkıh kitabını heyecan ve aşkla okuyan. Varsa eğer vay 
gelmiş başına, bu ne ruh fakirliğidir...” 

A.G.: Çok güzel. 

E.G.: Marlene Dietrich, 1930'da çekilen Joseph von 
Sternberg'in The Blue Angel [Mavi Kelebek] filmiyle ün ka- 
zandı ve orada Friedrich Hollaender tarafından yazılan bir şar- 
kıyı seslendirdi. Bu film ve şarkı Marlene Dietrich'e şöhretin 
kapılarını açtı ve şarkı 20. yüzyıl boyunca, 1930'dan bu yana 
neredeyse hiç eskimedi. 20th Century Blues adlı albümde Ma- 
rianne Faithfull, kendisi söylüyor, “Falling in Love Again”... 


T.O.: Biz de alkışladık gerçekten. Bu alkış efektlerini ba- 
zen hiç sevmiyorum, bazen de yerine cuk oturuyorlar; bu se- 
fer öyle oldu. Bana da, Yves Saint Laurent'in 40. kuruluş yıl- 
dönümü kutlamasına atfen üretilen parfümü In Love Again'i 
hatırlattı; sınırlı sayıda üretildi bildiğim kadarıyla, bazı şanslı 
insanlar aldılar. Hoş bir koku, ben koklama şansına sahip ol- 
dum. Falling in love again, yani aşk ve az bulunurluk böyle bir 
bağlantı çok hoş oldu tesadüf... Dünya hali. 

E.G.: Dünya hali demişken damdan düşer gibi bir soru 
sorayım size Ayşe Hanım, izin verirseniz. Cep telefonları ko- 
nusunda ne düşünüyorsunuz? 

A.G.: Aa... Kızım kızmıştır belki şu an beni dinliyorsa. 
Cep telefonu konusunda da yine bilinçsiz tüketme mesele- 
sinden yola çıkarak yanıt vermek istiyorum. Buluşmayı ön- 
lüyor bence. Birebir görüşmeyi, konuşmayı engelliyor çünkü 
izliyorum, o kadar çok şey konuşuluyor ki cep telefonunda, 
bir buluşmaya ne kalıyor acaba diye düşünüyorum. 

E.G.: Ben ayrılamıyorlar diye düşünüyordum ama bu 
bakış da çok hoş. Hem kopamıyorlar hem görüşmeyi ve bu- 
luşmayı engelliyor... 

A.G.: Evet aynı şey sanıyorum, geçen programda siz de 
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bahsettiniz, chat meselesi. Gençlerin, yapay, sanal arkadaş- 
lıkları... Ne denli geçerli? 

T.O.: Tanımadıklarıyla chat yaptıklarında mı? Aslında 
onun Türkçe karşılığını ben çok seviyorum nedense kullan- 
mıyorlar: Gevezelik... 

E.G.: Geyik değil... 

T.O.: Hayır değil, gevezelik. Geyik bir alt grup. 

A.G.: Ama gevezelik karşılıklı olduğu zaman da bazen 
hoş olabilir, hepimizin ihtiyacı var çünkü... Bazen ciddi hat- 
ta felsefi konuşmalarda da zaman zaman gevezelik yapılır 
ama diğeri başka. Orada tuşlara basıyorlar sadece. İnsan baş- 
kalarına bakarak konuşmalı, özellikle göz teması önemli. 

TO: Ama o da çok görsel olabiliyor bazen, yanılıyor- 
sam lütfen düzeltin hocam, siz bunu Kimbilir?'de! mi yazdı- 
nız yoksa başka bir konuşmanızda mı dinledim? İnsanlar 
bilgisayar başında da sanki görsel bağlantı varmış gibi davra- 
nabiliyor; siz de, “Sizi yeniden gördüğüme sevindim,” gibi 
cümleler kullanıyorlar demiştiniz. 

E.G.: Evet, sanki görsel bir bağ varmışcasına yaşanıyor, 
böyle hissediliyor; ancak şimdi Ayşe Hanım'ın söyledikleri- 
ne katılmamak mümkün değil. Zaten programlarda bunu 
çok konuşmuş olduğum için tekrar konuya dalmak istemi- 
yorum ama tampon olmadan bir araya gelemez oldu insan- 
lar. Program yapmak, yemeğe çıkmak gibi bir yapının içinde 
bir araya gelebiliyorlar ancak ve eski günlerde olduğu gibi 
baş başa ya da birkaç kişi buluşulduğu zaman, kendileriyle 
ve birbirleriyle ne yapacaklarını bilemiyorlar. Ya da bir konu 
ortaya atılıyor, ona tutunularak, onun etrafında konuşuluyor. 
Kendileri gene yok... Cep telefonunun Türkiye'de olduğu 
kadar hiçbir yerde kullanılmadığı da söyleniyor. 

A.G.: Bir de İspanya'da varmış sanıyorum. Yine Akdeniz 
ülkesi... 

E.G.: Öyle mi? 

T.O.: İspanya'da ve İtalya'da tanık oldum ben, ama biz- 


1. Engin Geçtan, Kimbilir?, Metis Yayınları, İstanbul, 1998. (Y.N.) 
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deki gibi yaygın değil; muhtemelen kamu telefonlarının çok 
yaygın oluşundan yani bu derecede ihtiyaçları yok ve tele- 
fon kullanma alışkanlıkları da böyle değil. 

A.G.: Ama ben bunu gençlik için bir tür kendini ifade 
biçimi olarak görüyorum ne yazık ki. 

E.G.: Ben dört-beş yıl önce Amerika'ya gidiyordum ve 
Frankfurt'tan aktarma yapacaktım. Otobüse bindim, uçak- 
tan iner inmez bir vatandaşımız cep telefonuyla konuşmaya 
başladı, “Şimdi uçaktan iniyoruz, şimdi otobüse biniyorum, 
hava burada soğuk.” 

T.O.: Naklen yayın. 

E.G.: Çocuklar anlatırlar ya, bir bir anlatmak diye bir 
tabir vardı eskiden. Orada sanki bir şey yakalar gibi oldum. 
Mesleki bir tabir kullanacağım ama “seperasyon anksiyetesi” 
dediğimiz şeyle ilgili bence bu; bizim toplumda yaygın çün- 
kü kolektivizmden birdenbire bireyselleşmeye çalışan insan- 
lar haline geldik. Çocuk, bebeklikten çocukluğa geçerken 
kendi başına bir şeyler yapmaya başlar evin içinde, ama bir 
gözü de sürekli annededir. Onun nerede olduğunu hep bil- 
mek ister. Sanki bazı cep telefonu konuşmalarında da buna 
benzer bir şey var, kopamamak, güvenlikte hissetmek. 

T.O.: Yoklamak... 

E.G.: Evet, bunu terapide de kullanıyorlar; biri aradı beni 
ama, “Security check, yani güvenlik kontrolü değildi,” dedi me- 
sela bana. İnsanlar ayırıyorlar bunu: “Annem evde mi?”, “An- 
nem yerinde mi?” telefonları şeklinde oluyor bu. Yani yaşla, 
annelikle vs. ilgili değil. İki erkek de, iki kadın da birbirini 
kontrol edebiliyorlar bu şekilde. Bir de telefon kapatamama 
var tabii, ama bu cep telefonlarından önce de vardı. 

T.O.: Uzatmak... 

E.G.:Birtürlü hayır diyememek, Allahaısmarladık diye- 
memek, noktayı koyamamak... Halbuki burada bir kere 
daha anlatmıştım: Yaşantılar, birliktelikler, herhangi bir ya- 
şantı bir yükselişe geçiyor, bir noktaya geliyor, ondan sonra 
düşüşe geçiyor. O düşüş başlamadan önce o yaşantıyı ya da 
o beraberliği —beraberlikten kastım evlilik, aşk vs. değil, o 
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sıradaki beraberlik- noktalamak önemli. Bir kadın erkek iliş- 
kisi içinde de beraberliği gerektiği yerde bitirip, ayrı yaşantı- 
lar yaşayıp ilişkiye bir şeyler katabilmek çok önemli. Tabii 
bu fırsatlar zannediyorum bu cep telefonu salgınında kaçı- 
rılmış oluyor. 

A.G.: Artık bu tip ilişkilerin hiç şansı yok herhalde. 

E.G.: Şansları var ya da yok diye yargılamak bize düşmez 
çünkü onlar var... Karamsar olmak adına da konuşmadım za- 
ten. Evet, Domna Samiou dinleyeceğiz şimdi. Onun Anado- 
lu Rum folkloru çalışmaları var. Bu diski bana sevgili Cemal 
Ünlü armağan etmişti. Greek Songs of Asia Minor, oradan bir 
parça çalıyoruz. Yunancasını okuyamadığımız için İngilizcesi 
var karşımızda, “You Have Entangled Me”... 


T.O.: Böyle hafif hüzün tonlu oldu cep telefonlarının 
üzerine. Önümde çok hoş bir karikatür var. Bunu dün ya da 
önceki gün Engin Bey'e de göndermiştim. Aslında hem ko- 
mik hem hüzünlü. Karikatür anlatılmaz ama deneyeceğim 
biraz. Arabanın biri direğe çarpmış; adam görünmüyor, sa- 
dece kolu görünüyor. Şoförün elinde cep telefonu var. İki 
tane doktor olduğunu düşündüğümüz beyaz gömlekli ve 
papyonlu —nedense doktorları böyle çiziyorlar- kendi arala- 
rında konuşuyorlar, “Hay Allah,” diyor bir tanesi, “bu araştır- 
mayı hiçbir zaman bitiremeyeceğiz. Cep telefonlarının be- 
yin tümörüne sebep olduğunu bir türlü kanıtlayamayacağız 
çünkü bu aptallar otomobilde giderken cep telefonlarıyla 
konuşmaya devam ettikleri sürece beyin tümörüne kalma- 
dan ölüp telef olup gidecekler,” diyor. 

E.G.: Bu, Amerika'dan gelme değil mi? 

T.O.: Evet. 

E.G.: O kadar yaygın değil orada. 

T.O.: Evet, buradaki kadar değil sanırım. Az önce ayrıla- 
mamak, anneyi yoklamak konusunda söyledikleriniz bana 
sık sık söylediğim bir şeyi hatırlattı: İstanbul'u tanımlarken, 
“Birey olamadan yalnız kaldık bu şehirde,” diyorum. Cep te- 
lefonlarının da inanılmaz bir katkısı var bu yalnız kalmama 
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çabasına. Birey olamayınca insanların birbirleriyle kurmaları 
beklenen medeni ilişkiler de yok oluyor. Kapıda karşılaşıldı- 
ğında ya da asansörde selamlaşılmıyor, herkes kapıya ya da 
numaralara bakıyor Siz bu durumu nasıl yaşıyorsunuz? Ga- 
rip değil mi? Çünkü okul yıllarında yani neredeyse 20 yıl 
boyunca öğretmen kapıdan içeriye giriyor, “Günaydın,” di- 
yor, öğrenciler ayağa kalkıp, “Sağ ol,” diyorlar ama okul kapı- 
sında ya da yolda karşılaştıklarında birbirlerine günaydın 
diyorlar mı bilmiyorum? 

A.G.: Evet... Benim yaşam sloganım, aşk. Her şeyin gö- 
nülle yapılmasından yana olan bir insanım. Sanıyorum biz 
sadece öğretiyoruz ama belki de öğrenmek istemedikleri bir 
şeyi öğretiyoruz. Ve belki, bir zaman sonra bu da tepki oluş- 
turuyor. İçselleştiremiyorlar. Geçenlerde şöyle bir şey yaşa- 
dım. Arabamı çalıştığım okula yakın bir sokakta bir apart- 
manın önüne bırakıyorum ve hep apartmandan birine rast- 
lamayı istiyorum ki ona günaydın diyeyim; çünkü arabayı 
oraya bırakmak bile bende o apartmanda oturanlara karşı bir 
sorumluluk duygusu uyandırıyor. Benim dönemimin gençli- 
ği için durum böyleydi; şimdi belki çok garip gelebilir genç 
dinleyicilere, ama öyleydi. Çok sevindiğim bir şey oldu, biri- 
ne rastladım. Apartmandan çıktığını gördüm, bahçeli bir 
apartman. Bahçe kapısından çıktı, sabah saat yediyi yirmi 
geçiyor. “Günaydın,” dedim. Önce şaşırdı, gözler büyüdü fa- 
kat o büyümeyle birlikte ışıldadı. O kadar güzel bir “Günay- 
dın,” dedi ki. Hatırlamıyorum o kişiyi, şimdi tekrar görsem 
hatırlamam ama o ışıltılı gözler ve o, “Günaydın,” beni bir- 
kaç saat zinde tuttu diyebilirim. 

T.O.: Erkek miydi? 

A.G.: Evet... Fark etmiyor. İnsan olarak bakıyorsunuz... 

T.O.: Onlar için fark ediyor mu sizce? 

A.G.: Sanıyorum bir grup için fark ediyor. Bu mesleğe 
girmeden önce uzun bir iş hayatım oldu. O süre içinde sap- 
tadığım kadarıyla ne yazıkki, yanlış genelleme olmasın ama, 
Türk erkeği çoğunlukla asılacağı kadına karşı nazik. Veya o 
an hoşlandığı kadına... 
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E.G.: Yatırım mı yapılıyor? 

A.G.: Galiba. 

E.G.: Bir de şu oluyor tabii, hep karşı tarafın başlatması 
bekleniyor. O bağlamda otonom olmayı henüz öğreneme- 
dik. Şimdi, yıllar önce bana psikoterapiye gelen orta ileri 
yaşta bir beyle konuşuyoruz, paylaşıyoruz. Bir yüksek okul- 
da ders veriyor. Arada bir cümle geçiyor, “O hocayla gene 
karşılaştım, gene bana selam vermedi” diyor. Bu birkaç hafta 
içinde bir-iki kere tekrarlanınca, “Merak etmiyor musunuz, 
niye selam vermediğini?” diye sordum, “Ediyorum,” dedi. 
“Peki niye sormuyorsunuz?” dedim. Daha sonra, hocaların 
toplandığı, çay içtiği bir salon varmış. Orada karşılaşmışlar, 
gitmiş ve, “Ya, sen bir zamandır niye bana selam vermiyor- 
sun?” diye sormuş. Adam dönüp, “Ben de merak ediyordum 
sen niye bana selam vermiyorsun?” demiş. 

T.O.: Kim cesursa o selam versin. 

E.G.: Herkes birbirinden beklemiş evet, ama bu fevka- 
lade yaygın bir olgu. Bir de şu var, olumsuz duyguları açıkla- 
mak çok kolay. 

A.G.: Evet çok doğru... 

E.G.: Fakat olumlu duyguları açıklamak çok zor geliyor 
ya kabul edilmezse endişesiyle. 

Ama risk almadan da yaşanmıyor galiba. 

T.O.: Risksiz hayatın tadı yok demiştiniz. 

E.G. Öyle mi dedim? 

TO. Yıllar önce. 

E.G.: Hem deyıllar önce... Bir bildiğim varmış. 

T.O.: 86 yılı olmalı? 

E.G. Öyle mi?! 

TO. Evet... 

E.G.: Ah Timuçin, sen benim tarihimi benden iyi bili- 
yorsun... Evet. Yine çok sevdiğim, Şili'den getirdiğim bir 
disk, yalnız bu defa grup farklı. Illapu adlı bir grup. Aslında 
vokal söylüyorlar ama ben enstrümantal bir parça seçtim. 
Multitudes adlı albümden “Paso de mulata”... 
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E.G.: Ayşe Hanım size bir soru sorabilir miyim? Şimdi bu 
programın dinleyicisi olmakla bu programın yayın odasına ka- 
tılımcı olmak arasında bir fark var mıydı, nasıl yaşadınız? 

A.G.: Öncelikle her ikisi de çok keyifli. Uzaktan düşün- 
düğüm gibi bir yerdeyim. Bu benim için çok önemli. Düşle- 
diğim kişileri aynen karşımda buldum. Ama belki farklılık; 
sessizce size oradan yolladığım mesajları, size ve Timuçin 
Bey'e canlı iletebildim sanıyorum. 

T.O.: Bizim için de sizinle birlikte olmak çok hoş oldu 
çünkü biz de aslında ayrı ayrı dinleyicilerimizle birlikte ol- 
duğumuzu varsayıyormuşuz meğer; Engin Bey'le bir kere- 
sinde bunu konuştuğumuz zaman ortaya çıktı. Hep, var ka- 
bul ederek program yapıyoruz. Kendi kendimize konuşuyor 
gibi olmuyoruz ama zaman zaman burada konuğumuz ol- 
duğunda bu da tabii çok ayrı bir keyif. Bugün burada olma- 
nız da çok hoştu bunun için çok teşekkür ederiz. 

E.G.: İleride gene bekleriz. 

A.G.: Geleceğim... CD'lerim ve müziklerimle gelece- 
čim ama. 

E.G.: Tamam. 

T.O. Bekleriz, daha önce de söylediğimiz gibi, dinleyi- 
cilerimizi her zaman programımıza bekliyoruz. Şimdi yavaş 
yavaş kapatıyoruz. 94.9 Açık Radyo'da bir Dünya Hali'nin 
de bu haftalık sonuna geldik. Hepinize iyi geceler diyorum. 
Ben Timuçin Oral. 

A.G.: Ben Ayşe Güvenir, iyi geceler. 

E.G.: Ben Engin Geçtan. Hepinize iyi geceler, teknik 
masada Tolga'ya teşekkürler, hoşçakalın. 
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Her Şeyin Her Şeyle Alakası Vardır! 


3 Ocak 2001'de Dünya Hali'nin de dinleyicilerinden 
Açık Radyo programcısı Osman Tümay'ın konuk olduğu prog- 
ramda, kendini seyretmek, farkında olmadan, “omurilik”ten 
yapıverdiklerimiz, geleceğe egemen olma çabamız bugünü yaşa- 
mamıza engel olur mu sorularının cevapları tartışılıyor. Kişi 
“kendi zamanını yaşarken” başkalarıyla birlikteyse uyum sağ- 
lanabilir mi sorusuna Geçtan, Otto Rank'tan alıntıyla yanıt 
veriyor: “Sevmek, öteki insanın seçimini de sevebilmektir.” Söy- 
leşi terapist-danışan ilişkisinden, beklentilerimizden ve nasıl 
algılandığımız üzerinden devam ediyor. 


Engin Geçtan: 94 9 Dünya Hali'nden herkese iyi yıllar 
diliyoruz, ben Engin Geçtan. 

Timuçin Oral: Ben Timuçin Oral. Herkese iyi yıllar, bu 
akşamki konuğumuz, şu anda müzikle iştigal ettiği için ken- 
disini tanıtamıyor. 

Osman Tümay: Sizlere daha fazla eziyet etmeyeyim, 
ben Osman Tümay. 

E.G.: Osman Tümay'ı Açık Radyo dinleyicileri sanırım 
çokiyi tanıyorlar. Pazar günleri saat 14.00'te benim de tirya- 
kisi olduğum Daldan Dala programından... Hoş geldiniz. 

O.T.: Hoş bulduk. 

E.G.: Evet söz sizde... 

O.T.: Bu koşuşturma gerçekten beni yorgun düşürüyor. 
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Hep biraz sonra ne yapacağımı düşünüyorum. Zamanla ba- 
rışamıyorum Engin Bey, benim sorunum bu, size şimdi böy- 
le beleşten tedaviye gelmiş gibi oldum. Böyle bir fırsatı ya- 
kalamak her zaman kolay değil. Bazen şöyle bir şey hissedi- 
yorum mesela, çok iyi bir an yaşıyorum; şu anda, her şey çok 
iyi, ışık sesler, müzik, konuşmalar, kişiler... Bu ânı ileride de 
çok iyi hatırlayacağım diye düşünüyorum ve hakikaten de 
öyle oluyor; o ânı ilerde öyle hatırlıyorum. Arada geçen za- 
manlar hep bir sonraki eylemi planlamakla, bir koşuşturma 
içinde geçiyor ve hayatın sürati bana sanki bir, bazen iki vi- 
tes fazla geliyor. 

E.G. Yani hayat önde siz arkada koşuyorsunuz. 

O.T.: Tamamen öyle. 

E.G.: Peki, benim çok üzerinde durduğum bir husus 
vardır: yaşarken kendini gözlemlemek ya da gözlemlemeden 
yaşamak. Timuçin sen ne diyorsun? 

T.O.: Zor bir şey bu herhalde. 

E.G. Parantez açabilir miyim izninle? Ortak bir mes- 
lektaşımızın seninle ilgili bir yorumu var. Bu kadar çok şeyi 
bir arada nasıl yapabiliyorsun diye. 

T.O.: Evet, bu bana sık sık soruluyor hakikaten. Çok şey 
yaptığım doğru da, aynı anda yapmıyorum tabii. 

E.G. Onlara öyle geliyor. 

T.O.: Onlara öyle geliyor, doğru. Bazı işler var, biraz tek- 
nik olacak ama, ben onlara “medulla spinalis'ten yapmak” 
diyorum, yani düşünmeden refleks olarak. 

E.G.: Omurilikten. 

T.O.: Evet omurilikten yaptığımız şeyler var hepimizin. 
Onları yaparken bazı başka şeyler de yapılabilir; her ne ka- 
dar bazıları sakız çiğnerken merdiven çıkamasa da, bu müm- 
kün. Çok iş yapıyor olmak ve belli bir zaman içinde olması 
ille de aynı anda yapmayı gerektirmiyor bence. Çünkü, du- 
rup düşünürsem şimdi bunları aynı anda yapıyor muyum, 
yapmıyor muyum diye; hiçbirini yapamaz hale gelebilirim. 
Onların bir sırası, bir düzeni var esasında. 

E.G.: Peki, bu yapılan şeyler bir projeler dizisi mi? 
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T.O.: Hayır değil. 

E.G.: Oluveriyorlar? 

T.O.: Evet, yani şu olacak arkasından bu olacak gibi de- 
šil. Öyle olduğunda benim için rahatsız edici oluyor; proje- 
lere dönüşürse, çoğunlukla katlanamıyorum. 

E.G.: Bu bana da oluyor bazen... Birçok kişi, düşünce 
birden aynı anda geliyor. Tabii kendiliğinden bir seçim yapı- 
lıyor sonunda; neye göre seçildiğini ben de bilmiyorum. Yani 
konuşurken sohbet içerisinde de, düşünceler, duygular bir- 
çok şey birden geliyor ama bu beni sersemletmiyor. Yalnız 
Osman Bey'in söylediği başka bir şey galiba, yani ben doğru 
anladıysam eğer siz şimdiki ânı tam yaşayamıyorsunuz. 
Çünkü gelecek egemen oluyor. 

T.O.: Projeler engel oluyor aslında. 

O.T.: Kısmen mutabıkız o konuda. 

T.O.: Ama başka bir şey daha söylediniz, hani yaşadığı- 
nızın farkında olduğunuz ve çok hoşunuza gittiğinden söz 
ettiğiniz bir şey de var. 

O.T.: Bazı anlarda o proje yapma sorumluluğundan mı 
kurtuluyorum nedir, o anda yaşanmakta olan güzel şeyin 
farkına varabiliyorum. Yoksa, daima bir süre sonra yapılması 
gereken şey, arabayı nereye park edeceğime kadar basit bir 
konudan, yarın toplantıda neler konuşacağıza kadar hep bir 
şeyler var; ama her zaman yarın veya on dakika sonra veya 
bir hafta sonrası, o an değil. Elbette planlama yapmak insa- 
nın özel hayatında, iş hayatında gerekli bir şey ama her şeyin 
üstünde olması doğru mu bilmiyorum? 

E.G. Ünlü fizikçi Richard Feynman, Fizikçiler yapacak 
tek şey olarak, işte şartlar böyle, bundan sonra bakalım ne 
olacak diye düşünmeyi yeğlerler,” diyor. Bu varoluşçu psiki- 
yatristlerin de sürekli ve her an anlamaya çalışmalarıyla da 
örtüşen bir ifade. Yani, “şudur” yok, bağlamak da yok; ucu 
açık bırakılıyor. Çünkü anladım dediğimiz anda, benim tabi- 
rimle, aslında benim değil de Gauss olgusunda kullanılan 
deyimle, lineer olmayan bir sistemi, lineer bir sisteme indir- 
germiş oluyoruz; bir çizgi üzerine yerleştirip sıralamaya baş- 
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lıyoruz, bu defa mantıklı ve anlaşılır bir hale geliyorlar; ama 
aslında doğa lineer değil. 

Q.T.: Yani, “Bunu anladım, bu tarafa koyuyorum,” gibi 
öyle mi? 

E.G.: Evet out. 

T.O.: Ölüyor yani. 

E.G.: Ölüyor evet. Siz bunu sevmiyorsunuz yani? 

O.T.: Sevmiyorum tabii, diğer zamanlarda daha mutlu 
ve daha yaratıcı olabildiğimi düşünüyorum. 

E.G.: Ama denetlemek de hoşunuza gidiyor? 

O.T.: Herhalde. Ben niye böyleyim doktor? 

E.G.: Allah'ın işi... 

O.T.: Herhalde. 

E.G.: Siz “Allah'ın dediği olur,” diyebilir misiniz? 

O.T.: Bu zor bir soru. Bu soruyu sistematik olarak ince- 
lemek ve analiz etmek de mümkün aslında ama bilemediği- 
mi söyleyebilirim. 

E.G.: Ben bununla kaderciliği kastetmiyorum; planlar 
projeler yapabiliriz tabii ama oraya giden yolu denetleyeme- 
yiz aslında. O yolda engebeler, çukurlar oluyor. 

O.T.: Başka insanlar, onların bilinçleri, istekleri var bir 
kere her şeyden önce. 

E.G.: Evet, dünyanın geri kalanı var. 

O.T.: Ne kadar önemsiz de olsa. 

E.G.: “Yapmam gerek” de var mı bunu içinde? 

O.T.: Çok fazla var. Kişisel şeylerden de arındırayım ko- 
nuyu; eğitim sistemimizin getirdiği bir şey var. Hani, dersini 
yeterince çalışmamış olma duygusu. Benim çok sevdiğim bir 
arkadaşım var, çocukluğu Nişantaşı'nda geçmişti, şimdi 
İngiltere'de yaşıyor. “Kış aylarında geldiğimde bir anksiyete 
hissediyorum içimde... Evde yapmadığım dersler var ben 
burada sürtüyorum gibi,” diyor. Ne kadar yerleşmişse içine... 
46 yaşında şimdi... 

E.G.: Evet, bana vaktiyle terapiye gelen bir hanım, oğlu- 
nu ortaokul sınavlarına hazırlamaya çalışıyordu. Kendisi Ar- 
navutköy Koleji'ndenmiş, oğlu da ille oraya girsin diye uğra- 
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şıyordu. Bunu fark ettim, uyartlarda bulundum ama biliyor- 
sunuz bu epidemik bir şey, salgın halinde insanlar birbirlerini 
etkiliyorlar. Sonunda Beşiktaş Anadolu Lisesi'ni kazandı; iyi 
bir liseymiş galiba ama annesi memnun olmadı. Sınav kaza- 
nıldı fakat annesi bana geldi, “Hâlâ ders çalışıyor, dışarıda ço- 
cuklar oyun oynuyor, ‘Git oyna, diyorum, gitmiyor,” dedi. 
Program öylesine yerleştirilmiş ki, yaşayarak öğrenmiyoruz. 
Eğitim sistemimiz tabii ki çok önemli ama bu eğitim siste- 
minde yaşam ve bilim birbirinden kopuk gidiyor; onu birleş- 
tirebilecek ilişki bazında bir eğitim, usta-çırak eğitimi yok. 

T.O.: Şimdi aslında bazı yerlerde var; kıpırtılarını görü- 
yoruz. Örneğin Dokuz Eylül Tıp Fakültesi'nde aktif eğitim 
denilen bir sistem var. Eskiden dersler kuramsal ve sistema- 
tik anlatılırdı; anatomi, fizyoloji vs. gibi. Şimdi öyle değil; 
örneğin doğumu alalım, onu hem anne hem bebekle, onun 
gelişimiyle ele alıp bunu probleme dayalı olarak ortaya ko- 
yup tartışarak çözdükleri ve öğrendikleri bir sistem. Bütün 
detaylarını bilmiyorum ama bilebildiğim kadarıyla çok fark- 
lı ve hoş. Çok zor oturttular bu sistemi, onu biliyorum ama. 

E.G. Oturttular mı? 

T.O.: Sanıyorum, ama şimdilik galiba sadece Dokuz Ey- 
lül yapıyor bunu. 

E.G.: Ben bunu bilmiyordum ve çok hoş geldi şimdi sen 
anlatınca. Şimdi Osman Bey'e bir şey sormak istiyorum. 
Söylediklerinizden, siz içinizde bir üst sistem yaratmışsınız 
gibi anlıyorum. O size sürekli görevler veriyor, “Aslında bu 
ben değilim”i yaşadığınız da oluyor mu ya da ona, “Git ba- 
şımdan, beni rahat bırak,” dediğiniz? 

O.T.: Belki bundan sonra olabilir, çünkü böyle bir insan 
olduğunu yani böyle bir “görevler veren bir ben” olduğunu 
fark etmekle başlıyor iş. 

E.G.: Siz değilsiniz o? 

O.T.: Değil miyim? 

E.G.: Hayır. İmplantasyon. 

O.T.: Evet. Onunla mücadele etmeye başlamam gerek- 
tiğini fark etmek bile önemli aslında. 
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E.G.: Ben de öyle düşünüyorum. Şimdi özellikle genç 
kuşaklar onun fena halde tutsağı halindeler. Hız çok önem 
hazandı, onu yap, ondan sonra bunu yap, daha sonra şunu 
yap gibi, depolama şeklinde. 

T.O.: Tüketerek. 

E.G.: Tüketerek ve kompulsif biçimde yaşıyorlar hayatı. 
Genel olarak toplumumuzda sizin anlattığınız örnek sıra 
dışı bir şey değil ama dışarıdan fark edilemeyebilir. 

O.T: Sıradan olmak sevindirdi beni, üzmedi; yani bu 
stresi pek çok kimsenin yaşadığını biliyordum da bu kadar 
canımı sıkmasına rağmen elinden bir şey gelmemesini, çok 
yoğun yaşadığım için belki de, çok sıra dışı diye düşünüyor- 
dum. 

E.G.: Ama biz sizinle seyahat yaptık ve bunu hiç çaktır- 
madınız. 

O.T.: Orada yaşamadım ama bunu. 

E.G.: Evet, bu başkalarına da oluyor; seyahate giderken 
özgür oluyorlar. Ama her zaman da böyle olmuyor, bunu 
böyle yaşayamayanlar da var. 

O.T.: Özür dilerim, burada söylemem gereken bir şey 
var. Ben seyahate çıkınca özgür olmuyorum; eğer tur lideri- 
ne itimat edersem, kendimi onun tecrübeli ellerine bırakabi- 
lirsem olabiliyor ancak. Yoksa, ben yine her şeyi planlıyo- 
rum; havaalanında şu yapılacak, bu edilecek gibi ufak şeyler- 
den tutun da, gezinin daha eğlenceli geçmesi için neler ya- 
pabilirim gibi düşünüyorum. 

E.G. Teslim olmuyorsunuz kolay kolay. 

O.T.: Olmuyorum ama eğer tanıdığım bildiğim biriyse 
ki bu seyahatimizde öyle bir insanla, Faruk Pekin'le gezdik; 
ben çocuklar gibi rahattım çünkü sorumluluğum kalmadı. 

E.G.: Bir müzik arası vereceğiz şimdi ama bunu galiba 
Osman Bey duyuracak. 

O.T.: Bu aslında sevdiğim bir parça, ama sevdiğim için 
getirmedim. Zaman konusuna değinme fırsatı bulabilirsek 
diye getirmiştim çünkü bu iki tempolu bir parça gibi... Pat 
Metheny'nin Still Life Talking adlı albümünden söz ediyo- 
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rum. 1987'de çıkmış bir albümü bu; gitarda Pat Metheny, 
piyanoda ve keyboardda Lyle Mays, Steve Rodby basta, Paul 
Wertico davulda vesaire ama asıl burada “Last Train Home” 
şarkısında arkada olağanüstü bir davul temposu var. Bir tren 
hızla gidiyor; eve giden son tren bu. Hep aklıma gece vakti 
ona yetişmem gerektiği geliyor; yetiştikten sonra, müzik ka- 
yarak gidiyor ve o trenin telaşından arınıyor. İki tempo var 
bu parçada diye düşünmüşümdür, dinleyelim mi? 

E.G.: Evet, benim size dışarda söylediğim bir şeyi çağ- 
rıştırdı bu bana; bir “kavramsal sanat” sunusunda, değerli bir 
sanatçı bir duvar saati yapmış. Bütün saatlerin saat başların- 
da “Geç kaldın, geç kaldın, geç kaldın” yazıyor. Evet dinleye- 
lim mi? 

O.T: “Last Train Home”... 


E.G.: Efendim, bu arada bir dinleyicimizden telefon 
geldi. Ancak, anladığımız kadarıyla telefonla programa katıl- 
mak istemiş. Bunu gerçekleştirmemiz mümkün olamıyor 
çünkü üç kişi bile hayli kalabalık oluyoruz bu programda. 
Bizi bağışlasınlar ama arzu ediyorlarsa, telefon numarası bı- 
rakırlarsa ileriki bir tarihte burada programımıza konuk ola- 
rak katılabilirler. Sen müzik arasında bir şey söyledin Timu- 
çin, “Son trene yetişildi ama tren hızlı gidiyor,” dedin. 

T.O.: Trene yetişildi, o zamana kadar eve giden son tre- 
ne yetişme kaygısı vardı; trene bindik, tren yine aynı hızda 
gitmeye devam ediyor ama müzik başka bir moda geçti. O 
sırada ne oluyor ya da ne yaşanıyor acaba? 

OT: İki yolcu var; bir tanesi müzikteki gibi rahatladı. 
Çünkü onunki ufak bir projeydi, ufak bir problemdi trene 
yetişmek; trene yetişti, ondan sonra sakin, kendini trenin gi- 
dişine bıraktı. Ya hayal kuruyor ya kitap okuyor, çok sakin. 
Diğerininse gözü saatte; inşallah tren geç kalmaz çünkü oto- 
park kapanacak, ben oradan arabamı alamazsan bu sefer evi- 
me kadar yürümem lazım gibi bir başka sorun yaşıyor. İki 
yolcu var trende ama bu müzik birinci yolcuya daha yakındı. 

E.G.: Benim ürettiğim bir kavram var, “kendi zamanını 
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yaşamak” diye. Onu son yıllarda bir akşam saatinde yakala- 
dım. O zaman Ayaspaşa'da oturuyordum, herkesin gördüğü 
ama benim kaçırdığım bir film vardı. Araya onu sıkıştırmak 
istemiştim, taksiden indim. Taksim Meydanı'nda yağmur ve 
fırtına vardı. Fark ettim ki bir tarafım eve gitmek ve bacak- 
larımı uzatmak, diğer tarafım önceden planlandığı gibi sine- 
maya gitmek istiyor. O sırada Allah imdadıma yetişti ve 
şemsiyem ters döndü. Bu bir işaret dedim. 

O.T.: Ve sinemaya gittiniz. 

E.G.: Tabii ki gitmedim. O an onu yakaladım. Yani 
önemli ölçüde de bunu başarabildiğimi zannediyorum çün- 
kü şöyle bir ilke edindim: Sabah ya da şu saatte ben şunu 
yaparım diyorum sonra içimden ikinci bir ses geliyor ve, 
“Ama ben o saatte kim olacağım bilmiyorum ki...” diyor. 

T.O.: Peki bu böyle yaşanırken etrafınızdakilerle ilişkile- 
riniz ne oluyor? 

O.T.: Benim de aklıma gelen soru buydu. 

T.O.: Mesela siz Osman Bey'le berabersiniz, siz kendi 
zamanınızı yaşıyorsunuz ama Osman Bey de diyor ki ben şu 
projeleri gerçekleştireceğim ve siz birliktesiniz bir biçimde. 

E.G.: E birlikte karar veriyoruz ama o zaman ben diye 
bir şey yok ki, biz varız. 

T.O.: Tabii ama birtakım projeler varken siz bir anda 
kendi zamanınızı yaşamaya karar verdiniz ya da böyle iste- 
diniz. Bir çeşit oyunbozanlık gibi yani... 

E.G.: Şöyle bir şey söyleyeyim, eğer bu beraberlikte 
Jungien bir analistin deyimiyle, “Bir füzyon oluşmuşsa,” za- 
ten ben diye bir şey yok, biz var. Otto Rank'ın dediği gibi, 
“Sevmek, öteki insanın seçimini de sevebilmektir.” Öteki 
meselesi kalkıyor ortadan ve biz oluyor... O zaman birlikte 
bir şey yapılıyor. Ama o da benim zamanım, bizim zamanı- 
mız oluyor. Ben insanın tek başına kaldığı zamanlardaki an- 
lardan bahsediyorum. 

Q.T.: Evet orada bu daha çok geçerli zannediyorum; 
çünkü diğerinde eğer sizin önerdiğiniz bir şey yapılıyorsa, 
şöyle bir sorumluluk duygusu içinizi kemirmez mi? “Acaba 
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ben iyi vakit geçirmesine neden olacak bir şey mi önerdim, 
yoksa şimdi hatır için mi bu işe tahammül ediyor?” gibi? Bir 
de onun telaşı yaşanır mı acaba? 

E.G.: Şimdi bir Volga Nehri projesi var... 

OT.: Evet var. Ama buna proje dersek sanki bir itirazım 
var. 

E.G.: Proje var, bir kabilemiz oluştu. Onlar benim de 
gitmemi istiyorlar, bense orada bocalıyorum. 

O.T: Biz karar verdik; yani sizin gelmenize karar verdik. 
Sizin az önce söylediğiniz anlayışa paralel olarak, hepimiz 
kabile olarak, siz de dahil, sizin gelmenize karar verdik aslın- 
da. Siz biraz tereddüt gösteriyorsunuz. 

E.G.: Denetlemeye bakın. Madem konu buradan açıldı, 
bir müzik çalalım. Al Pacino ve Yeni Zelanda kökenli iyi bir 
oyuncu Russell Crow, The Insider diye bir film çevirdiler. 
Onun film müziğinden bir parça çalmıştım daha önce, şimdi 
bir parça daha geliyor adı “Iguazü”... 

O.T.: Aaa... 


E.G.: Evet, Gustavo Santaolalla'nın yorumuyla dinledik 
“İguazu"yu ama ben anonsu yaparken bir “aa” sesi mi duy- 
dum acaba? 

O.T.: Radyoda beş sene tecrübem var ve yine de bu ha- 
tayı yaptım Engin Bey. 

E.G.: Niye hata? 

O.T.: Yani “Iguazü”yu beklemiyordum; hani bu seyahati 
konuşmayacağız diye prensip kararı almıştık ya. 

E.G.: E dünya hali... Hatırlıyor musunuz? Iguazü Şela- 
lesi'nin karşısındaki otelde kalıyorduk, yemekte Meksika ve 
Ant Dağları müziği çalan çalgıcılar vardı. 

O.T.: Çok iyi hatırlıyorum. 

E.G.: Otelin önüne çıkmış, Brezilya tarafından Arjantin 
tarafındaki şelaleyi seyrediyorduk, siz bana, “Bu şelaleyi din- 
leyip, bundan esinlenerek müzik yapılabilir,” demiştiniz. Ben 
de, “Var zaten, The Mission filminin müziği,” dedim ve nite- 
kim sonradan öğrendim ki The Mission o bölgede çekilmiş. 
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Ben bunu sonradan keşfettim; meğer ilham kaynağı olmuş 
birçok kişiye. 

O.T.: Hatırlayacaksınız, oradayken ben çekim yapmaya 
devam ettim, oysa ortalık zifiri karanlıktı ve kamera hiçbir 
şeyi çekmiyordu; sesi yakalamaya çalışıyordum. Farklı etki- 
lenmişiz bu sanatçıyla. Ben öyle sakin ve akıcı bir şey hisset- 
medim. Büyük bir dinamo çalışıyor gibi bir ses vardı, olağa- 
nüstü sarstı beni; sanki çok büyük bir makine ama hani Met- 
ropolis filmini hatırlatan büyüklükte bir makine çalışıyor ve 
hep orada olacak gibi. Karanlıkta da var, aydınlıkta da var; 
ben bunu hissetmiştim. İtiraf edeyim, benim aklıma daha 
elektronik bir müzik gelmişti. 

T.O.: Görselleştirmişsiniz de video çekerek. 

O.T.: Evet, kapkara bir film ama gürültü var, çok ilginç. 

E.G.: Evet Timuçin galiba sen gazeteden bir şey oku- 
muştun. 

T.O.: A evet aslında; bu az evvel konuştuğumuzla ne ka- 
dar bağlantılı diye düşünüyordum ben de. Dün Nuray 
Mert'in Radikal'deki yazısını okudum, hoşuma gitti. Bugün 
kalktım ve dünden, yani yazıyı okuduğumdan beri yazının 
sondan ikinci paragrafı aklıma takılıp kalmış, sürekli onu dü- 
şünüyorum. Bugün dayanamadım, internetten yazıyı indirip 
basıp getirdim. Az evvel, hani siz, “kendi zamanını yaşa- 
mak”tan bahsederken bunu düşünüyordum. Nuray Mert, 
“İyi Yıllar” başlıklı yazısında, “İki tür yeni yıl yazısı yazılabilir; 
biri mutlu biri umutsuz,” diyor. Toplumsal olarak umutlu ve 
umutsuz yazı yazmanın ya da toplumların umutlu ya da 
umutsuz olmalarının ne demek olduğunu anlatıyor biraz. Ya- 
zının bütününü değil ama takıldığım bir paragrafını okuyaca- 
ğım izninizle. “Bireysel hayatta da durum buna benzer; karşı- 
nızdaki insana olumlu vasıflar atfederek işe başlarsınız. Hayal 
kırıklığına uğrar, bunu bir şekilde ifade edersiniz. Adınız kö- 
tümser, geçimsize çıkar. Karşınızdakinden zaten bir beklenti- 
niz yoksa, yani bir anlamda onu kaale almıyorsanız, idare 
edersiniz. Adınız iyimser, uyumluya çıkar. İnsanlara değer 
verdiği için birçok şeye öfke duyan insana marazlı, kendi dı- 
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şında herkesi idare edilecek figüran olarak gören, onun için 
de hiçbir şeye uzun boylu takılmayan öfkelenmeyen insana 
gönül insanı muamelesi yapılır,” diyor Nuray Mert. 

E.G.: Bunun nesi çarptı seni? 

T.O.: Çok tanıdık. 

E.G.: Dört öğe de mi öyle? Teker teker ele alalım. 

T.O.: Tabii ama ben onları birbiriyle çok bağlantılı dü- 
şündüm. Yani, karşımızdakine olumlu vasıflar atfedip sonra 
hayal kırıklığına uğramak ve bunu ifade ettiğimiz için adı- 
mızın kötümser ve geçimsize çıkması; bir imge kafamızda. 
Bunu daha önce de konuşmuştuk galiba, kafamızda tasarla- 
dığımızla gerçek olanın farklı olması ve bunun karşılığında 
yaşadıklarımız. Karşımızdakinden zaten bir beklentimiz 
yoksa ve onu kaale almıyorsak, idare edersek adımızın iyim- 
sere ya da uyumluya çıkması da başka bir mesele. 

E.G.: Ben orada takıldım. Beklenti yüklememekle kaale 
almamak aynı şey mi? 

T.O.: Değil tabii ki. 

O.T.: Ben de neye takıldığımı düşünüyordum siz de ifa- 
de edince... Aynı şeye takıldım. 

T.O.: Ama buradaki beklenti yüklememek değil zanne- 
diyorum. Karşınızdakinden beklentinizin olmaması. 

E.G.: Yani baştan bu hiçbir işe yaramaz diyor, kaale al- 
mıyor. Kaale almamak, yok farz etmek. 

O.T.: O zaman niye idare etsin? 

T.O.: Çünkü ilişkisini zaten onunla ilgili bir beklenti te- 
meli üzerine kurmuş, yani benim sizden bir beklentim var 
aslında fakat bunu izole ediyorum. 

E.G.: Şimdi biz aynı meslekteniz. Bize başvuran kişilere 
beklenti yüklüyor muyuz? Hayır... Ama bu bizim onları ka- 
ale almıyor olduğumuz anlamına da gelmiyor... 

O.T.: Tam tersine hatta. Ama onlar büyük beklentiler 
yükleyerek geliyorlar. Sizinle kuracakları ilişki bu beklentile- 
re çok bağlı değil mi? 

E.G.: Evet. 

O.T.: Sizden bir şey bekliyorlar. Eğer o bir şeyi bulama- 
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yacaklarını düşünselerdi size gelmezlerdi, bu kadar açık ve 
seçik. Dolayısıyla onların açısından her bir hayal kırıklığı, 
doğru veya yanlış, onları daha da kötümserliğe itmiyor mu? 
Öyle tehlikeli bir tarafı yok mu? 

E.G.: Eğer psikoterapiyi örnek olarak alırsak, o kişi anla- 
şılmadığını hissetmişse ve bunu dile getiriyorsa bu harika bir 
olaydır. Ama tabii sonra psikoterapistin ne yaptığı da önemli... 

O.T.: Veya sizden duymak istediği şeyleri duymuyorsa.. 

E.G.: Aa, tabii ki duymuyor. Viktor Frankl, “logoterapi” 
diye bir tür egzistansiyel psikoterapi kurdu ve çok da güzel 
kitaplar yazdı. Bir gün, Amerikalı bir psikiyatrist onu ziyare- 
te gitmiş Viyana'da ve, “Ne yaptığınızı öğrenmek istiyorum. 
Anladığım kadarıyla, size başvuranlar bir divanın üzerine 
uzanıyor ve hoşlarına gitmeyen şeyleri anlatıyorlar,” demiş. 
Viktor Frankl'ın cevabı şu olmuş: “Hayır, bana gelen kişi bir 
iskemleye ya da koltuğa oturur ve duymaktan hiç hoşlanma- 
yacağı şeyleri dinler.” Siz bana böyle bakınca... Müzik çala- 
lım mı? 

O.T.: Böyle bir cevap beklemiyordum, o yüzden bir 
hayret ifadesi oluştu. 

E.G: Özellikle benim ilk buluşmalarım böyledir; ama o 
ilk buluşmalar çok fırsatlar içerdiği için de böyledir. 

T.O.: Aslında ilişkidir değil mi, tedavi eden? 

E.G.: Tabii tabii. Yorumlar vesaire, onlar bana göre talih. 
Şimdi sevdiğiniz bir sanatçı geliyor. 

O.T.: Çok teşekkür ederim. 

E.G.:“Eİ Choclo” bir Arjantin tangosu; bir buçuk yıl ön- 
ceydi galiba, bu programda, dokuzuncu yayın döneminde 
çalmıştık. [Carlos] Saura'nın Tango filmindeki versiyonuy- 
du. Bu yayın döneminde de Arjantinli şarkıcı Susana 
Rinaldi'nin “El Choclo” yorumunu çalmıştık. Türkiye'ye, bi- 
zim gençliğimizde “El Choclo”, “El Choclo” olarak girme- 
mişti. Ben o parçanın bir Arjantin tangosu olduğunu yıllar 
sonra fark ettim; parçanın adı “Kiss of Fire” idi ben üniversi- 
tedeyken. Evet, Caterina Valente söylüyor ve Valente'nin 
ateşlemelerine dikkat! 
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E.G.: Evet, ateşleme bitti. Bu diskin adı aslında Nightin- 
gale idi. Değiştirmişler biraz; toplama bir disk ve bu parça da 
1958 kaydı. Türkçe'de kullanılan tabiriyle pikaba, Amerika'da 
kullanılan tabiriyle record player'a ömrümde ilk kez 1957 
yılında sahip oldum ve derhal bir plak kulübüne üye oldum. 
Onlar liste gönderiyorlardı, ben tamamen kör uçuşla seçi- 
yordum. İlk parça, Beethoven'ın İmparator Konçertosu diye 
de adlandırılmış olan 5 Numaralı Piyano Konçertosu'ydu ve 
art arda parçalar dinlemeye başladım. Caterina Valente'yle 
de öyle tanıştım. Caterina Valente aslında otoritelere göre 
caz söylüyor, bebop da söyleyebiliyordu, çok enteresan bir 
şarkıcıydı. Tabii o plağı yıllarca muhafaza ettim; Ankara'dan 
İstanbul'a taşınırken pikabımı ve uzunçalarlarımı bir uçak 
kazasında vefat eden dostumun doktor olmak üzere olan 
oğluna hediye ettim; hepsini bıraktım. Fakat sonradan, ge- 
çen sene ya da evvelki sene tekrar dinleme isteği geldi. Bura- 
da konuşuyorduk Latin Lover (Ayhan Sicimoğlu) ile, “Nere- 
den bulurum ben Caterina Valente'yi,” dedim; o da, “Ancak 
New York'ta bulunur, bu şehirde pireye don bulunur,” dedi. 
Bir dostum gidiyordu New York'a, Caterina Valente'yi yaz- 
dım ve iki tane geldi; biri bu, biri de 60'ından sonra yapmış 
olduğu bir disk. Bir akşam onu da çalarız belki. 

T.O.: Ne güzel olur. Beklentiler mi diyorduk? 

O.T.: Evet, demin konuştuğumuz konudan sonra ilişki- 
lerimizi beklentiler üzerine bina ediyor muyuz gibi bir şüp- 
heye kapıldım ki, galiba öyle. Bunun en başında da sanki bir 
insanın psikiyatriste gitmesi durumu var gibi geldi. 

T.O.: Yani tabii ki psikiyatriste de beklentiyle gidiyorlar 
ama benim bana danışan kişilere sık sık söylediğim bir şey 
var. Sonuçta bu, hayatta bir kişiyle kurdukları ilişkinin bir 
prototipi, yani bir ilişki sonuçta. Fakat bunun farkı, bence 
bir büyüteç altında olması. Sonuçta aynı beklentiyi ya da 
daha teknik söylersek, aktarımı kişi yan komşusuyla da, bin- 
diği taksinin şoförüyle de ya da berberiyle de yaşayabilir. 

E. G.: Ama bu bence sosyal ilişkilerden daha dürüst bir 
ilişki. 


115 


OT: En azından böyle bir beklentinin varlığına dayanı- 
yor diye mi söylüyorsunuz? 

E.G.: Hayır, psikoterapi bazen yanlış algılanır; yani mut- 
laka katarsis zemini üzerinde değerlendirilir. Geliyor, boşalı- 
yor, gidiyor; saunaya gitmek gibi... 

T.O.: Ya da akıl vermek? 

E.G.: Hiç öyle değil, yani bir psikiyatriste gitmeye karar 
vermek bence çok kolay olmayan bir durum. İkincisi de 
bunu sürdürmek. 

O.T: Yani benim şöyle bir sorunum var deyip, hadi bu- 
yurun çözün bakalım bunu beklentisiyle değil de, ben so- 
runlarımı çözmek için nasıl bir yaklaşım gösterebilirim gibi? 
Yani sorunlarımı gene ben kendim çözeceğim de... 

E.G.: Metodolojiye girdiniz derhal... 

O.T.: Evet kurtulamıyorum bundan. 

E.G.: Ne bileyim ben diye cevap veririm ben buna. 

T.O.: Aslında düpedüz bir ilişki hepsi, o bana öyle geliyor. 

O.T.: Belki sizin taraftan öyle görünüyor olamaz mı? 

T.O.: Bu da sık sorulan sorulardan biri mesela. “Siz de 
birilerine gidiyor musunuz?” ya da, “Siz kendi ruh sağlığınızı 
ne yapıyorsunuz?” sorusuyla çok sık karşılaşıyorum. Bir psi- 
kiyatrist, eğitim süreci boyunca, hastanın oturduğu koltukta 
oturma deneyimini yaşıyor mutlaka. Elbette bununla herke- 
sin herkesi analiz ediyor olma ya da süpervizyon vermesi 
gibi bir karmaşayı kastetmiyorum. Engin Bey New York'u 
hatırlayacaktır şimdi. 

E.G: O korkunç bir şey. 

T.O.: Bir psikiyatr, özellikle terapist olmamayı da seçebi- 
lir, çünkü günümüzde psikiyatrinin daha fazla tıbbileşmesine 
olanak veren bir ortam da sağlamış durumda. Ama bir psiki- 
yatrist eğitimi sırasında mutlaka karşı koltukta da oluyor. 

E.G. Evet, önce o koltukta oturmanın ne olduğunu ta- 
nımak gerekiyor. Tabii bir başka yönü de var. Neticede bu iki 
insanın ilişkisi, görünürde asimetrik ama bir ücret ödendiği 
için o asimetri ortadan kalkıyor. Gelen kişi özellikle ilk za- 
manlarda gelişmemiş yönlerini getiriyor ve bir psikiyatristin 
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o insanın bütününü algılayıp değerlerini de görebilmesi ge- 
rekiyor. Orada bir asimetri varmış gibi görünüyor ama neti- 
ce itibariyle tedaviye gelen kişi de, terapisti sık sık köşeye 
sıkıştırıyor. Osman Bey'in hoşuna gitti bu. 

O.T: Bilakis, neden bunu yaptığını düşünmeye çalıştım. 
Bir defans mekanizmasıyla mı yapıyor? 

TO.: Gene metodolojide miyiz? 

O.T.: Bundan kurtulmayı öğrenmem lazım. Fark eder- 
sem öğreneceğim... Birisi sürekli bana hatırlatmalı, “Gene 
metodoloji,” diye. 

T.O.: Yıllar önce Engin Bey benim çok hoşuma giden 
bir şey söylemişti. Nerede söylediğinizi hatırlamıyorum 
ama, “Terapistin tedavi aracı kendi kişiliğidir,” demiştiniz. 
Ben de, terapist kendini ne kadar iyi tanırsa o kadar gelişir 
diye düşünmüştüm. Bir de şunu hatırladım; Austen Riggs'ten 
gelen Amerikalı bir meslektaşımız bizim hastanemizde bir 
konuşma yapmıştı ve şöyle bir şey söylemişti: “Beni en çok 
üzen şeylerden bir tanesi de hastalarımın terapi sürecinde 
gözümün önünde yaşlanmalarıdır.” Ne dersiniz hocam katı- 
iyor musunuz? 

E.G.: Hayır, bence anlam kazanarak yüzleri yaşlanıyorsa 
bu benim için bir artıdır. Ben o kadar uzun izlemiyorum, ne 
bileyim ben, 30 yaşında başlayıp elli yaşında bitirenler için 
geçerli bu herhalde. 

T.O.: Evet Woody Allen'ınki de bitmedi hâlâ galiba de- 
gil mi? 

E.G.: Bittiğini söyledi ama bitiremedi. Yalnız, bazen te- 
rapiye gelen kişileri dışarıda uzaktan görüyorum. Terapi or- 
tamından daha az güzeller. 

O.T.: Neden? 

E.G.: O korku aşıldığı ve özgürce ifade aşamasına gelin- 
diği zaman insanların yüzleri güzelleşiyor çünkü ifade kaza- 
nıyorlar. 

T.O.: Hepimiz maskesiz daha güzeliz değil mi? 

E.G. Evet, şimdi haberim yokken çekilmiş fotoğraflar- 
da kendimi kendim gibi görüyorum. Polaroid fotoğraf çekil- 
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diği zaman Nazi generali gibi çıkıyorum çünkü baskı hisse- 
diyorum ve kızıyorum. Galiba süremiz azaldı bu arada ama 
bir parçamız daha var. O da Osman Tümay'dan... 

O.T.: Yani, aslında ben bunu bir aşk şarkısı olarak çalıyo- 
rum, konumuzla hiçbir alakası yok diyecektim, gene şeye mi 
giriyorum? 

T.O.: Belki vardır bir anısı. 

O.T.: Belki vardır. 

E.G.: Her şeyin her şeyle alakası vardır. 

O.T: Her şey her şey ile alakalı. The Million Dolar Otel 
(Sırlar Oteli], Wim Wenders'in filmi, ben bu parçayı Brian 
Eno ile ilgili program dizimde de çalmıştım. Bu albümden 
Bono, Brian Eno ve arkadaşlarının yarattığı bir parça: “Never 
Let Me Go”... 


T.O.: “Never Let Me Go” derken veda etmek çok zor 
ama Dünya Hali'nin de sonuna geldik. Açık Radyo 94.9'dan 
hepinize iyi akşamlar, ben Timuçin Oral. 

O.T.: Ben Osman Tümay, iyi akşamlar. 

E.G.: Ben Engin Geçtan, iyi geceler diliyorum ve teknik 
masada Burcu Kuğu'ya teşekkürler. 
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İnsanı İyileştirmenin Sınırı Var mı? 


10 Ocak 2001 tarihli programa Dünya Hali dinleyicile- 
rinden Onur Dokudan konuk oluyor. “Psikiyatri insanı iyileşti- 
rir mi, yoksa ortama daha iyi uyum sağlamasını mı sağlar?” 
sorusunun yanıtlarıyla ilerleyen söyleşi insanı anlamanın bir 
sınırı olup olmadığıyla sürüyor. 

Psikoterapinin kişinin yaratıcılığa etkisi, anlam atfetme ve 
post-mortem çabamız, Jung ve Hesse'nin arkadaşlığına dair 
Serano'nun yazdıkları sözü bir Çin atasözüne getiriyor: “Eğer 
bir insan odasında tek başına otururken doğru şeyler düşünü- 
yorsa, binlerce kilometre öteden işitilebilir.” 


Timuçin Oral: İyi akşamlar 94.9 Açık Radyo, Dünya 
Hali'ndeyiz, ben Timuçin Oral. 

Engin Geçtan: İyi akşamlar, ben Engin Geçtan. 

Onur Dokudan: İyi akşamlar, ben Onur Dokudan. 

E.G.: Ve karşımızda Tolga Dizmen. Bu akşam bir dinle- 
yicimizi konuk ediyoruz. Onur, ne getirdi seni bize? 

O.D.: Merak... 

E.G.: Neyin merakı? 

O.D.: Bu ortam ve soracağım sorulara vereceğiniz ce- 
vaplar. 

E.G.: Onur, Mimar Sinan Üniversitesi Fen Edebiyat Fa- 
kültesi Matematik Bölümü dördüncü sınıf öğrencisi ve din- 
leyicimiz. Matematik nasıl bir şey? 


119 


O.D.: Zor. Ben dört sene anlamaya uğraştım ama hâlâ 
bir şeyler eksik. Tek öğrenebildiğim düşünme yöntemi, bi- 
linçli bir şekilde doğru düzgün hareket ettirebilmek, kartez- 
yen düşünme. 

E.G.: Bunun yanı sıra galiba felsefe de okuyorsun? Ken- 
di seçimin olarak? 

O.D.: Evet, öyle. 

E.G. İkisi birlikte gidiyor mu? 

O.D.: Zorlanıyorum çünkü yapmak zorunda olduğu- 
muz şeylerle yaptığımız şeyler genelde çelişiyorlar. Yani ken- 
di özünde çelişmeseler bile mecburen çeliştiriliyor dış baskı- 
larla. 

E.G.: Biraz açar mısın bunu? 

O.D.: Tabii şöyle, matematik disiplin olarak felsefeden 
çok uzak bir branş değil. Ama içinde bulunduğumuz eğitim 
öğretim hayatı, lise —orta öğretim— üniversite köreltici bir 
öğretim süreci. Ben bir şeyler öğrenebildiysem, okul dışında 
arkadaşlarımla sohbetlerde, sizin gibi insanları dinleyerek, 
kimi zaman şans eseri öğrendim. Okuldan hiçbir şey öğrene- 
medim. 

E.G.: Bunun sence eğitim sistemimizle ilgisi var mı? 

O.D.: Vardır; ben umudu kestim, bir şekilde başka şey- 
lere çok fazla bel bağlamadan istediklerimi yapmak için uğ- 
raşıyorum. Yani şu daha iyi olsaydı bu daha iyi olsaydı de- 
mem; gene ben olabileceğim kadar olurdum belki ama bu 
şekilde biraz daha zor oluyor bazı şeyler. 

E.G.: Elinde bir diploma olacak en azından. 

O.D.: İşte, bir o var. 

E.G.: Hareket kabiliyeti veriyor insana, sonrasını göre- 
ceğiz. 

O.D.: Evet, haklısınız. 

E.G.: Peki Onur kaç yaşındasın? 

O.DEZI 

E.G.: Sana bir soru sorsam çok mu zorlamış olurum se- 
ni? 21 yaşındaki insan bugünkü dünyaya nasıl bakıyor? 
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O.D.: Benim en çok sorduğum soru bu; bir kere interrail 
yapmak için yurtdışına çıkmıştım. Orada şans eseri Polonya- 
lı bir kızla karşılaştım, konuştuk. “Çok karamsarsın sen,” 
dedi ilk başta bana, “çok fazla modern filozof okumuşun.” 
Sonra düşündüm, “Sadece okuduklarım beni yönlendiriyor- 
sa yanlış oluyor bu,” dedim. İyimser tarafından bakmaya ça- 
lışıyorum ama, “Dünya biraz dursun, yani durdurun dünyayı 
inecek var,” gibi bir konumdayım şu an. 

E.G.: Nesinden? Hızından mı? İçeriğinden mi? 

O.D.: Hepsi beraber aslında, hız artık engellenemeye- 
cek bir şey. Değişim müthiş bir süreç, geri döndürülemez bir 
şey ama içeriği çok yıpratıcı. Yani gören gözler için çok yıp- 
ratıcı. 

E.G.: Hangi boyutları içeriğinin? 

O.D.: Nasıl söyleyeyim, çok fazla karşıtlık var, özellikle 
de İstanbul'da. Dışarıda gezdiğim şehirlerde bunu çok ara- 
dım ama rastlayamadım. Belki de çok fazla büyük şehire git- 
mediğim içindir ama Avrupa'da bu kadar fazla zıtlık görme- 
dim. İstanbul'da bir yerde çöplerden beslenen insanlar, bir 
yerde lüks arabalar iç içe. İnsan ne düşüneceğini şaşırıyor. O 
yüzden, “Nasıl görüyorsun?” diye sorduğunuz zaman, net bir 
cevap veremiyorum çünkü ikisi beraber. İyimser mi olmalı, 
kötümser mi, karar veremiyorum. Garip bir gidişgeliş hali 
devam ediyor. 

E.G.: Evet İstanbul'da siyah daha siyah, beyaz daha be- 
yaz. Yani eğer gelir düzeyini ölçü olarak alıyorsan en üst dü- 
zeyin beyaz olduğunu herhalde düşünemeyiz. 

O.D.: Tabii salt o bakımdan yaklaşmadım, en basit ifa- 
deyle söylemeye çalıştım. 

T.O.: Sadece zenginlik değil tabii; bilgi de öyle, dünyayı 
seyretmek ve yaşamak da öyle; hep siyah ve beyaz. Algılar 
ve cevaplar da siyah ve beyaz. Her yerde, her ortamda, her 
grupta... Bir anda her şey siyahken beyaza, beyazken siyaha 
dönüveriyor. 

E.G.: Onur, senin galiba bazı soruların var bize? 

O.D.: Biraz zihin açıcı sorular sormak istiyorum. 
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T.O.: Matematik problemleri mi? 

O.D.: Yok canım... Sizin uğraş alanınız, uzmanlık alanı- 
nızdan tabii ki; merak ettiğim birkaç şeyi not almıştım. Şunu 
öğrenmek istiyorum. Psikiyatri insanı iyileştirir mi? Yani 
herhangi bir hastalıktan iyileşir gibi? Yoksa ortama daha iyi 
uyum sağlamasını mı sağlar? 

E.G.: Bu sorunun cevabının ilk yarısını Timuçin'e bıra- 
kayım, kalanını ben cevaplayayım. Uyum konusuna gelece- 
gim. Timuçin istersen sen, “Psikiyatri medikal bir olay mı- 
dır?” kısmını al. 

T.O: Hem evet hem hayır bu sorunun cevabı. Bugün, 
yani 2001 yılı Ocak ayı itibarıyla konuşursak bazı hastalıklar 
var ki bunların beyin hastalıkları olduğunu artık çok net bir 
biçimde biliyoruz. Nasıl beyin hastalıkları dersen, tıpkı be- 
yin tümörü ya da beyin kanaması gibi olduğunu biliyoruz, 
ama tabii daha ince bir yapı bozukluğu olduğunu düşünebi- 
liriz. Yani biyokimyasal anlamda gösterebildiğimiz bir şey 
diyelim. Böyle bakınca, o hastalıkların bir kısmı hakikaten 
hastalık ama psikiyatrik hastalıklara hastalık denmiyor. 

E.G.: Maalesef İngilizcedeki disorder terimi Türkçeye 
“bozukluk” diye geçti. Ben bundan rahatsız olmuştum ama 
zamanla alıştım diyebilirim. 

T.O.: Bazı hastalıklara da, mesela şizofreni gibi, önce şi- 
zofrenik bozukluk dediler; sonra baktılar ki olmuyor, şizof- 
reni diye bıraktılar yerinde. Neyse... Sonuçta bazısı tümüyle, 
bazısı belli sınırlar içinde tedavi edilebiliyor diyebilirim. Bel- 
li sınırlar içinde diyorum çünkü altında yatan biyokimyasal 
mekanizmayı tam olarak bilemediğimiz için, bilebildiğimiz 
yere kadar tedavi edilebiliyor. Bu tabii aynı zamanda çok 
tehlikeli de olabilir çinkü buradan yola çıkarak bütün insan 
davranışlarına biyokimyasal temelde bozukluk deme riski 
de taşıyabilir. 

E.G.: Tabii, bir yargı öğesi getiriyor çünkü. Gelelim senin 
sorunun ikinci kısmına: Ona cevabım, hayır. Yani psikiyatri- 
nin, özellikle psikodinamik psikiyatrinin amacı topluma 
uyum sağlanması değil. Özellikle İkinci Dünya Savaşı'ndan 
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sonra fark edildi ki Almanya örneğinde olduğu gibi bazen 
toplumlar da hastalanabilir. O zaman, “Normal ne demek?” 
sorusu çıkıyor ortaya. Bu nedenle topluma uyum bir ölçü ol- 
maktan, o günlerden yani 1950'lerden bu yana artık söz ko- 
nusu bile değil. Diğer taraftan, normallik ne demek denilince 
cevabı, onun bir süreç olduğu. Yani, “Normalliğin tanımı bu- 
dur ve şöyle yaşanması gerekir,” diye bir model yok. Onu nasıl 
yaşayabileceğimiz konusunda söyleyecek sözümüz olsa da 
amaç insanın kendini tanıyıp kabul edebilmesi ve kendine, 
dolayısıyla da içinde yaşadığı dünyaya daha dürüst olabilme- 
si. Evet, Freddie Mercury söylüyor, “Exercises in Free Love”... 


O.D.: Bir sorum daha vardı ilk soruyla bağlantılı. İlk ya- 
rısı yine Timuçin Bey, sizi ilgilendiriyor. Neden bilmiyorum 
ama vazgeçemiyorum böyle ikiliklerden. İnsanı çözmenin, 
ya da az önce, “İyileştirme uyum sağlama değildir,” dediğiniz 
şeyin ve insanı anlamanın bir sınırı var mı acaba? 

T.O.: “Anlamanın sınırı var mı?” kısmını bilmiyorum 
ama, “İyileştirmenin sınırı var mı ya da neye iyilik diyece- 
giz?” kısmına cevap verebilirim. 

E.G.: Şimdi hastalıkları mı konuşuyoruz? 

T.O.: “İnsanı iyileştirmenin sınırı var mı?” deyince biraz 
hastalık, sonra başka ne var diye bakalım. Aslında var; yani 
sonuçta biz hakikaten acıları olan bir şizofreni hastasının 
acısını dindirebiliyorsak, cevap evet. Fakat, bunu nasıl anla- 
yacağımız meselesi tartışılır; bu kimi zaman topluma uyum 
sağlamak olarak, kimi zaman da kişinin kendini daha iyi his- 
setmesi diye adlandırılabilir. Hep söylerim, her insandan 
dünyada yalnızca bir tane var. Dolayısıyla şizofreni diye bir 
şey var, evet,ama şizofreni hastası dediğimiz insanlar birbir- 
lerinin aynısı değiller. Bizim enfeksiyon hastalıkları hocamız, 
Kaya Kılıçturgay, “Siz bütün kuduzlar aynı sanırsınız ve ku- 
duran köpek önüne geleni ısırır diye düşünürsünüz,” demiş- 
ti. Oysa kuduz bir ensefalittir, yani beyin iltihabıdır; bir kö- 
pek önüne geleni ısırır ama bir başkası köşesinde sessiz sakin 
ölür. Şimdi, enfeksiyon hastalığı gibi belli bir etkene bağlı 
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durumda bile bu kadar bireysel çeşitlilik varken, üstelik de 
insana göre çok daha farklı bir canlıdan söz ediyorken, şizof- 
reni gibi yalnız insanda görülen bir durumun herkeste aynı 
ve iyileşmenin de benzer olduğunu nasıl iddia edebiliriz ki? 
Bu mümkün değil bence. 

E.G.: Evet, ikinci kısmı neydi sorunun? 

O.D.: Ben o kısmını da az çok anladım söyledikleriniz- 
den; başka bir şey soracağım size. Bu iyileştirme durumu ya- 
ratıcı akılları köreltir mi acaba? 

E.G.: Öncelikle iyileştirme sözcüğüne itirazım var; çün- 
kü iyileştirme dendiği zaman biz insanlar üzerinde bir işlem 
yapıyoruz gibi anlaşılıyor. Geçmişte iyileşme ile yaratıcılığın 
ketlendiği, cılızlaştığı yönünde bazı itirazlar da yapıldı. Olan 
bu değil. Psikanalitik uygulamaların yanlış biçimde uygulan- 
ması ve sürekli kişiyi yorumlama eğilimi sonucunda yaratı- 
cılık belki körelebilir. Biz buna düşüncenin duygulardan ko- 
puk hale gelmesine neden olmak da diyebiliriz. Fakat aslın- 
da kendi meslek hayatımda tam tersine tanık olduğum bir- 
iki örnek de var. İnsanın kendisi olabilmesi, yaratıcı yönlerini 
daha çok pekiştiriyor bence. 

T.O.: Bu bana, senin program öncesinde sohbet ederken 
tanımladığın bir şeyi hatırlattı Onur. “Sinemaya gidip sine- 
mayı seyretmekten çok zevk alırken sinema kursuna gittim 
ve birdenbire sinema seyretmek benim için bir iş haline gel- 
di,” gibi bir şey söylemiştin. 

O.D.: “İncelemek daha önemliymiş gibi oldu, sinemanın 
büyüsü azaldı,” demiştim. 

T.O.: Evet evet. Engin Bey, “yaratıcı aklı yorumlamak” 
dedi ya, bu anlamda bakılırsa yorumlama eğilimi yaratıcılığı 
engelliyor her alanda. Seni bir sinema kursuna gidip onun 
tekniğiyle ilgili bir şeyler öğrendiğinde, birdenbire yorumla- 
ma çabasına girişiyorsun ve bu da yaratıcılığı engelliyor hat- 
ta yaşamayı da ortadan kaldırıyor. 

O.D.: Çok tehlikeli. 

E.G.: Ben sinemayı nasıl seyrettiğimi söyleyeyim: Dü- 
şünmeden, anlam çıkarmaya çalışmadan. Eğer benim içimde 
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harekete geçen bir yan varsa, zaman içinde yani sinemadan 
çıktıktan epey bir zaman sonra jeton düşebilir, fakat bu ken- 
diliğinden olur. Eğer ben ille de, çıkar çıkmaz ya da seyreder- 
ken gördüğüm filme bir anlam atfetmeye çalışırsam, yaşa- 
yan bir şeyi öldürmüş olurum. Böylece varsayımsal bir yere 
gelirim diye düşünüyorum. 

T.O.: Siz otopsi mi demiştiniz böyle bir şey için? Üstüne 
konuşmak? 

E.G.: Hayır, postmortem demek gerek; otopsi iyi olmu- 
yor. Senin etikle ahlak arasındaki farkı vurgulaman gibi. 

T.O.: Evet natürmort. Peki şimdi bir müzik parçası çala- 
lım. Bakalım bu karışık durum bize ve dinleyicilerimize na- 
sıl gelecek? Maria del Mar Bonet, İspanya'da yaşayan bir 
Katalan şarkıcı. Ondan Tunus halkı ezgisi ya da oraya ait 
anonim bir şarkı olduğunu söylediği bir parçayı Katalanca 
dinleyeceğiz. Fakat parçayı size diskin üzerinde yazdığı şek- 
liyle okuyorum: “Bir Demet Yasemen”. Biz de bu parçanın 
bizim olduğunu düşünerek dinliyoruz yıllardır. 

E.G.: E herhalde bizim; başka örnekler de var. “Ha Bu 
Diyar”ı bilir misin? Zehra Bilir söylerdi vaktiyle. Onun için 
de bir diskin üzerinde Kuzey Afrika ezgisi diyor ama bana 
sanki buram buram Güneydoğu gibi gelir hep. 

T.O.: Belki Osmanlı'ya aittir ve Kuzey Afrika Osmanlı 
toprağıyken parçaları görenler öyle zannetmişlerdir. 

E.G.: Tunusifiye olmuş. 


T.O.: Nasıl buldunuz? “Bir Demet Yasemen”i? 

E.G.: Benzetemedim ben. 

O.D.: İsmi güzel benzemiş ama. Yani “Bir Demet Yase- 
men”. 
TO: E, Türkçe yazıyor işte. Bir soru daha soracakmış 
gibi bir yüz ifaden var Onur? 

O.D.: Teşekkür ederim. Psikiyatrist olmak bu herhalde. 

T.O.: Radyocu olmak diyelim. 

O.D.: Hastanede çalışıyorsunuz, hastalarla ya da hasta 


demeyeyim, sorunlu insanlarla uğraşıyorsunuz. İyileştirme 
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demeyeyim de, hayatlarını daha iyi geçirmeleri için sundu- 
gunuz çözümler sizin kendi ruhsal hayatınızda da etkili olu- 
yor mu? Yani hayatınız ne kadar psikiyatrist olarak geçiyor, 
kendinize de böyle bir gözle bakabiliyor musunuz? 

T.O.: Aslında bu sorduğun sorunun içinde gizli başka gü- 
zel bir soru var: “Sunduğunuz çözümler” kalıbında gizli olan. 
Böyle bir algı var, psikiyatrist bana çözümler sunar ve ben o 
çözümlerle iyileşirim. Psikiyatrist bir bilge kişidir ve beni dü- 
zeltir. Birisinin başka birisini düzeltmesi diye bir şey yok. Ben 
çok şey öğreniyorum hastalarımdan. Bu bir yaşantı; orada iki 
kişi birlikte bir şey yaşanıyor ve o yaşantı, o ilişki aslında çö- 
zümün kendisi. Çözüm diyeceksek ille de, “çözümü birlikte 
üretmek” diyebiliriz belki buna. Böyle olunca, psikiyatrist 
kendi hayatına da, “Şunu şöyle yaparım, bunu böyle çözüm- 
lerim,” diye bakmıyor; geldiği gibi yaşıyor. Benim yıllar önce 
Engin Bey'den dinlediğim ve kendim için kılavuz edindiğim 
şeylerden bir tanesidir: “İçeride terapist olan sizle dışarıdaki 
siz arasındaki fark kapandığı oranda başarılısınız demektir,” 
demişti. Sanırım bu sorunun cevabı biraz oldu. 

E.G.: Evet ama biritirazım var gene. “Sorunlu kişi” tanı- 
mıyla ilgili. İnsanlar sorunlular ya da sorunsuzlar diye ikiye 
ayrılmıyorlar ya da psikiyatriste giden bir insanın gitmeyen- 
den daha fazla sorunu var anlamına gelmiyor. 

O.D.: Kelime bulmak gerçekten zor. 

T.O.: Aslında bunları böyle sorman hoş çünkü kamuo- 
yunun sesi oldun; doğrusu bana bu kadar çok soru sorulaca- 
ğını beklemiyordum buraya gelirken. Bunlar hakikaten hep 
karşılaştığımız sorular ve seçtiğin kelimeler de aslında top- 
lumda kullanılan kelimeler. 

E.G.: Benim itirazım var derken hem sana bir pencere 
açabilirim umuduyla hem de senin gibi düşünüyor olabile- 
cek dinleyicilerimize de bir mesaj iletmek istedim. Konuş- 
manın başlangıcında, bana çok yakın gelen bir yere değin- 
din. Şu radyo programında, sıradanmış gibi süren konuşma- 
larda açılan pencerelerin sayısı bile, bilgilendirme şeklinde 
olan konuşmalardan daha fazla gibi geliyor bana. 
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T.O.: Evet, sizin önünüzdeki şey nedir hocam? 

E.G.: Bu bir kitap, adı Jung and Hesse, a Record of Tivo 
Friendships. Bu benim çok hoşuma giden bir kitap; Şilili dip- 
lomat Miguel Serrano 1968'de yayımlamış. Carl Gustav 
Jung ve Herman Hesse'yle tanışmış ve onlarla olan sohbet- 
lerini aktarıyor. Bu kitabın Türkçeye çevrilmesini çok istedi- 
šim için yayıncıma vermiştim. Bir ara unutuldu, derken za- 
ten çevrilmiş olduğu fark edildi. Hangi başlıkla çevrildiğini 
bilmiyorum.! Bu kitapta pek çok şey var; tekrar tekrar oku- 
duğum kitaplardan biridir. Jung, ilk karşılaşmalarında Migu- 
el Serrano'ya, “Sizin ülkenizde tanındığımı biliyorum çünkü 
zaman zaman Şili'den hatta Güney Amerika'daki diğer ül- 
kelerden de mektuplar alıyorum; beni şaşırtan şeyse bütün 
çalışmalarımın aslında kendime yönelik olması,” diyor. “As- 
lında, bütün yazdıklarım, bütün kitaplarım kendime özgü 
bireyleşme çabalarımın ve sürecimin yan ürünleri ve bunlar 
aslında popüler olmaması gereken şeyler. Kitlelere yönelik 
yazmıyorum ben; kendimi anlatmaya, kendi içimdeki çö- 
zümlemeleri anlatmaya çalışıyorum. Zaman zaman orada, 
burada yazdıklarımın başarı kazandığını fark ettiğimde bu 
bana ürküntü veriyor. Yani iyi olmadıklarından ötürü ürkü- 
yor değilim; gerçek çalışma bir sessizlik içinde yapılır, insa- 
nın kendisiyle baş başa kaldığı bir ortamda yapılır ve bu sa- 
dece çok az sayıda kişinin zihninde bir tını yaratabilir. Eski 
bir Çin atasözü vardır: “Eğer bir insan odasında tek başına 
otururken doğru şeyler düşünüyorsa, binlerce kilometre 
öteden işitilebilir.” Ben Onur'un erken geleceğini tahmin 
edemediğim için kitabı yanıma aldım çünkü evde bir yerle- 
rine takılmıştım; kitap onun için buralara geldi, oturup tek 
başıma okurum diye. 

T.O.: Ben bu paragrafta ne yazdığını bilmeden size sor- 
muştum ama Onur'un az evvel sorduğuyla birden bağlanı- 
verdi konu. 


1. Miguel Serrona, Carl Gustav ve Hermann Hesse, İki Dostluğun Anıları, çev. Serra 
Özdemir, Destek Yayınları, İstanbul, 2019. (Y.N.) 
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E.G. Evet. Allah'ın işi. Şimdi, Leonard Cohen'den bir 
parça dinleyelim, “Dance Me to The End of Love”. 


T.O.: Onur sen bana dışarıda [Georges] Bataille ile ilgi- 
li bir şey söylemiştin. Nasıldı? Çıkaramadım şimdi? 

O.D.: O “yaratma eylemi” için şöyle bir söz kullanıyor- 
du: “Bütün bildiklerini unutmalısın. Büyük bir yaratı, şura- 
dan şunu, buradan bunu alayım şeklinde eklektik bir yapıyla 
oluşmaz; her şeyi unutacaksın, bir anda, ‘Aha! ya da, ‘Eure- 
ka! deyip çıkacaksın.” Bu nasıl bir durum, biraz daha anla- 
mak istiyorum. Biraz anlayabildim ama esas sizinle anlayabi- 
lirim biraz daha? 

T.O. Aslında sen çok hoş bir şey söyledin. Neydi o? 
“Büyük bir yaratı, planlı programlı olmuyor” gibi bir şey? 

E.G.: Ben anlamadım büyük yaratı nedir? 

O.D.: Edebiyatta, sanatta, felsefede insanlarin es geçe- 
meyecekleri, takılıp kalmak zorunda kalacakları durak ya da 
geçiş belki, bilmiyorum... Mesela siz Jung ve Hesse'yle ilgili 
bir kitap alıyorsunuz elinize. Neden başka bir kitap değil de 
o mesela, neden Jung? 

T.O.: Ya da Jung belki kendisiyle ilgili birtakım şeyleri 
bulduğunda ya da kendisiyle ilgili bazı şeyleri fark ettiğinde 
aslında bunun yankısı dışarıda da duyuluyor. 

E.G.: Tabii büyük yaratı her ne demekse, bir tanım ge- 
tirdin ama tam kavrayamadım. Başkalarının büyük bulduğu 
yaratı diyelim. 

T.O.: Çoğu insanın üzerinde anlaştığı diyelim. 

E.G.: Benim bilebildiğim kadarıyla zaten, “Ben büyük 
bir yaratıda bulunacağım,” diye bir şey ısmarlanamaz. Ger- 
çek yaratı, farkına varmadan yaratılandır. Mesela bugün 
bana, “Genellikle yazarlar yazmaktan hoşlandıkları için bir 
kitap biter bitmez derhal bir başkasına başlıyorlar,” dediler. 
Ben yeni bir kitap bitirdim, onun üzerine bu söylendi. 

T.O.: Yenisine başlıyor musunuz diye mi? 

E.G.: Evet. Ama soruya, “Hayır” dedim,“içimden bir ses 
gelmedi henüz, muhtemelen başlayacağım ama öyle bir ses 
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yok; o ses ne zaman gelir onu bilemem, geliverir, oluverir.” 
Yani hayat gelivermek, oluvermek demek zaten. 

T.O: Senaristinin Amadeus filminde Mozart'a söylettiği 
bir söz vardı. İmparator Mozart'a, “Bu çok güzel olmuş ama 
sen bunun bazı kısımlarını çıkar ya da şuraya şöyle bir şey 
ekle,” diyor. Mozart da, “Bunu yapamam; bu ben yazmadan 
önce kafamın içinde bitmişti, ben sadece yazıya döktüm,” 
diyor. 

E.G.: Müzikte evet, ama yazıda pek öyle değil. Yazı ve 
sinemada farklı. Bu çıkacak olan kitabımla ilgili bir şey söy- 
leyeyim. Ingmar Bergman'ın çok sevdiğim bir sözü var: “Kill 
your lover first” [Önce sevdiğini öldür]. Yani, yazdığın yazıda 
ya da yaptığın sinemada bir şeyi çok seviyorsan orada tehlike 
var demektir, onu atmalısın. Nitekim ben de ilk defa bir ki- 
tabımdan sonra düşünürüm diye yazdığım birçok şeyi at- 
mak istedim. Yayıncım da onayladı ve bir yığın materyal ki- 
taptan atıldı ve ben memnunum. Bir de bu tarafı var, yani 
evvela belki bir yayılıyoruz sonra onu sunarken anlatmak 
istediğimiz şeyi daha iyi anlatabilmek için daraltabiliyoruz. 

T.O.: Uzayda bir şekil alıyorsunuz yani. 

E.G.: Evet. Şimdi Jacgues Brel söylüyor, “Amsterdam”. 


E.G.: Onur sen bize sorular sordun, bir tane de biz sora- 
lım. 

O.D.: Eyvah! 

E.G.: Matematik sorusu değil merak etme. Daha önce 
de bir dinleyicimiz konuk olmuştu ve programın sonuna 
geldiğimizde ona da aynı soruyu sormuştum. Sen şimdi rad- 
yodan programı dinliyorsun, burada da yayın odasındasın. 
Aradaki fark ne, nasıl yaşadın burayı? Orada dinlerken nasıl 
yaşıyorsun? Arada fark var mı? Zor mu? 

O.D.: Yok canım. 

T.O.: Eyvahına değmedi. 

O.D.: Korkmuştum biraz. O zaman da konuşulan konu- 
lar şu anki gibi ilgimi çektiği için, kendi kendime diyaloglar 
üretiyordum evde. Bu benim devamlı yaptığım bir şey; yani 


129 


kendi kendime diyaloğa giriyor, bunu söylersem ne cevap 
alırım diyordum. 

E.G.: Bizimle mi konuşuyordun? 

O.D.: Kendimce, acaba buna ne cevap verilir, şimdi 
buna ne derler gibi akıl yürütmeler yapabiliyordum. Şimdi 
burada içinde olunca canlandı sadece, imajdaki şey gerçek 
oldu. Ve çok keyifli oldu bence. 

E.G.: O zaman ileride gene bekleriz. 

T.O.: Evet, Onur Dokudan, bizim daha önceki duyuru- 
muza cevap veren dinleyicilerimizden bir tanesiydi. Böyle 
bir olasılık hâlâ var; zaman zaman dinleyicilerimizi progra- 
mımıza konuk etmek istiyoruz. İlgilenen dinleyicilerimiz 
Açık Radyo'yu 296 23 89 numaralı telefondan arayıp isim- 
lerini ve telefon numaralarını bıraksınlar lütfen. 

T.O.: Söz veremiyoruz, ne zaman olur bilemiyoruz ama 
sizi mutlaka ararız. Bu akşamlık da Dünya Hali'nin sonuna 
geldiğimiz Tolga'nın bakışlarından anlaşılıyor. Ben hepinize 
Dünya Hali'nden iyi akşamlar diyorum. Ben Timuçin Oral. 

E.G.: Ben Engin Geçtan, iyi geceler. 

O.D.: Ben Onur Dokudan, iyi geceler. 


130 


“Pozitif Elektrik Aldım” da Ne Demek? 
Fizik Laboratuvarında mıyız? 


Programcılar 17 Ocak 2001'deki bölümde Tolga Diz- 
men'in, “Radyoda program yapmak sizler için ne demek?” so- 
rusunu yanıtlarken oradan duyguların ifadesine, toplum için- 
deki tavrımızı arketipler üzerinden tartışıyorlar. Delilik, dahi- 
lik, pervasızlık ve otorite karşısında özerk olamamanın getir- 
dikleri konuşulup nihayet “kötü bir alışkanlık olarak düşünce” 
ile sonlanıyor. 


Engin Geçtan: Soğuk bir çarşamba akşamında Dünya 
Hali'ndeyiz. 

Timuçin Oral: 94.9 Açık Radyo'dayız. 

E.G.: İyi akşamlar ben Engin Geçtan 

T.O.: İyi akşamlar ben Timuçin Oral ve karşımızda Tol- 
ga Dizmen. 

E.G.: Programa girmeden önce Tolga, “Radyoda prog- 
ram yapmak sizler için ne demek onu nasıl yaşıyorsunuz, 
konuşmak ister miydiniz?” diye sordu. Bu soru Timuçin'e 
tabii. 

T.O.: Benim için heyecan demek. Çarşamba günlerini, 
özellikle de bu saati heyecanla bekliyorum. Önceki prog- 
ramlarda da söylemiştik, biz programdan önce bir hazırlık 
yapmıyoruz; ama fark ediyorum ki zihnim bir biçimde çalı- 
şıp buna hazırlanıyor kendiliğinden. Burada dinleyicileri 
görmeden, onlarla birlikte olduğumu bilmek çok güzel. Ça- 
nakkale'den Bursa'dan dinlendiğimizi biliyorum. 
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E.G.: Bodrum'dan da. 

T.O.: Bu çok hoş bir duygu; yalnız ama aynı zamanda 
hep birlikte olmak. 

E.G.: Geçen gün Açık Radyo'nun bülteninde dinleyici- 
lerden gelen beşinci yıl kutlaması mesajlarını gözden geçiri- 
yordum. Rasgele seçtiklerimi açıp okudum; hoş şeyler söy- 
lüyorlar genellikle. Bir tanesi, doğru anladıysam eğer, biraz 
eleştirel bir tonda özetle diyor ki: “Kendileri için programlar 
yapıyorlar, orada iyi vakit geçiriyorlar. Birbirlerine sevgili bil- 
mem kim diye hitap ediyorlar.” Onun üstüne, ben nasıl yaşa- 
dığımı biliyorum ama bunu nasıl tanımlayabilirim diye dü- 
şündüm. Bunu ne kadar iletebiliyoruz bilmiyorum ama din- 
leyicilerle birlikte olduğumuzun sürekli farkındayım. Hatta 
bazen özellikle konuğumuz olduğunda acaba kendi içimize 
kapanıyor muyuz gibi bir tedirginlik bile yaşıyorum. 

T.O.: Bende de aynı duygu var. 

E.G.: Bunlar seni tatmin etti mi Tolga? 

T.O.: “Evet” cevabını aldık. 

E.G.: Buraya gelirken Teşvikiye'den taksiye bindim ve 
şöför bana Nişantaşı'nın taşının nerede olduğunu sordu. O, 
karakolun yanındaki yatırı Nişantaşı zannediyormuş. Ben 
de, “Benim bildiğim ileride kavşakta sağ köşedeki taş,” de- 
dim. Yol boyunca İstanbul konuşuldu. Okuduğu gazetenin 
İstanbul diye bir eki varmış. Oradaki resimleri anlattı bana. 
Hatta sordu, “Nasıldı? Hakikaten o kadar güzel miydi ora- 
lar?” diye. Bunları konuşurken, şoförün özellikle sokaklarda 
az sayıda insan olmasından, o dönemlerde insanların kıya- 
fetlerinden çok etkilenmiş olduğunu fark ettim. Sonra ben 
de düşündüm, ne oldu da biz şimdi böyle olduk; hatta dün- 
yanın bir miktarı da böyle farklı oldu diye. 

T.O.: Çok yakında ben de aile albümüyle uğraşırken 
1930'lardan günümüze gelen pek çok fotoğrafla yoğun ilgi- 
lendim. Sadece İstanbul değil; içinde Sivas gibi, Kırşehir gibi 
Anadolu şehirlerinden fotoğraflar da vardı. Orada da kıya- 
fetler aynı özenlilikteydi; Anadolu'da da öyleymiş. Peki, ne 
oldu bize acaba? 
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E.G.: Soru benden sana geldi. 

T.O.: Sanıyorum bunun metaforik cevabı her şeyin fast 
food olması. Her şey fast food biçiminde, hızında, kıvamında 
ve tadında yaşanır oldu. Evet hızlı, belki doyurucudur da 
ama lezzetli mi? Değil ya da belki bir lezzeti var ama bir 
şeyler eksik. 

E.G.: Yüzeyde uyaranlar uçuşuyor, derinde ne var belli 
değil. 

T.O.: Belli değil evet. Argo deyimle başkalarını “takmaz 
olduk” ya da daha güzel söylersek, “ötekini daha az önemsi- 
yoruz” belki... 

E.G. Göremiyoruz gibi geliyor bana. Giderek artan sa- 
yıda insan, kendisiyle başlayan ve biten dünyalarda yaşama- 
ya başladı. 

T.O.: Peki içinde pervasızlık da var mı? Yoksa onu başka 
bir boyutta mı konuşalım? 

E.G.: Pervasızlık başka boyutlara gidiyor. Sonuçları dü- 
şünülmeden yaşanan pervasızlıklar var. Mesela iş hayatında 
yapılan yatırımlar ve girişimler. Öyle pervasızca işler yapılı- 
yor ki işin tuhafı bir kısmı da tutuyor. Ancak tabii Jung'un 
gölge arketipine değinmeden bu konuyu konuşamayacağız. 

T.O.: Evet. 

E.G. İstersen arketip ne demek sen açıkla. 

T.O.: İnsanlığın, insanlık tarihi boyunca ortak olarak be- 
lirlediği ve anlam yüklediği imgeler. 

E.G. Sadece onlar da değil, arketiplerin içine her türlü 
davranış örüntüsü girebiliyor. Örneğin, bir çocuğa yılanın 
ürkütücü bir yaratık olduğu söylenmemiş olsa bile ömründe 
ilk defa yılanla karşılaştığında korku reaksiyonu veriyor. Yani 
yılanla ilgili bir arketip de var. Sadece insanlarla ilgili imgeler 
değil, doğayla ilgili bir yığın arketip de var. 

T.O. Burada basitten biraz daha karmaşığa doğru gittikçe 
bilge, deli, palyaço gibi ortak tipler çıkmaya başlıyor galiba. 

E.G. Orada ikili arketip var: Birbirine karşı olan ve söz- 
cük anlamı maske olan persona.. Bu hepimizin edindiği top- 
lumsal rollerle ilgili. 
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TO. Görünen yüzümüz yani. 

E.G.: Görünen, bizden beklenen, geleneklerin bizden 
talep ettiği tavırları içeren yüzümüz. Bir de “ayın karanlık 
yüzü" var. Bizden sonraki programın adı! galiba... 

T.O.: Evet. 

E.G.: O birçok insanın yüzleşmekten çekindiği karanlık 
tarafı. Karanlık dediğimiz zaman, çok negatif bir yük getiril- 
miş oluyor ama o karanlığın başka özellikleri var. Karanlık 
yönümüz yıkıcı, pervasız, dünyayı iplemez, saldırgan olduğu 
kadar çok canlı ve yaratıcı bir yanımız aynı zamanda. 

T.O.: Oradaki bilinemezlik aslında değil mi karanlıkla 
tanımlanan? İlle de korkunç, siyah bir şey değil. 

E.G.: Evet, zaten bizim gölgemiz gibi olduğu için Carl 
Gustav Jung ona shadow [gölge] adını vermiş. Sanıyorum en 
büyük trajedi bir insanın persona'sını kendisi zannetmesi, 
yani gölgesine tümden yabancılaşması. Halbuki gölgenin ya- 
ratıcı yanları var. Hatırlıyor musun bir mafya lideri bir metin 
göndermişti bir başkasına. Televizyonlarda da çıktı yazdıkla- 
rı ve sonradan argo konusunda uzman olan birisi ifadesinin 
olağanüstü bir argo edebiyatı örneği olduğunu söyledi. Bana 
da fevkalade zeki ve yaratıcı gelmişti o metin. Böyle bir kim- 
seden normal olarak kimse böyle bir yaratıcılık beklemiyor 
ama çıkıveriyor işte. Gölgeye devam etmeden önce bir mü- 
zik arası verelim: Flying Bulgar Klezmer Band, albümün adı- 
nın nasıl okunduğunu çok iyi bilmiyorum Agada sanırım. 
Bulgar Yahudilerinin kurduğu bir Yidiş müzik topluluğu, 
parçanın adı “Aleyn in Veg”. 


E.G.: Gölge söz konusu olduğu zaman, Batı uygarlığının 
anlamı da tartışmaya açılabilir. Yıllarca Ankara'da yaşadım. 
Diplomatik çevreden tanıdıklarım oldu ve yeni gelen bazı 
kişilerin kendi ülkelerinde derli toplu araba kullanırlarken, 


bir iki hafta içerisinde birden bizden beter araba kullandık- 
larına tanık oldum; yani gölge orada pusuda bekler hep. Fa- 


1. Yosi Falay'ın 11. yayın döneminden bu yana Açık Radyo'da yaptığı program. (Y.N.) 
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kat, Türkiye'de olan çok kolektif bir olgu. Yani, persona neti- 
ce itibarıyla geleneksel yapının temsilcisi ve geleneksel yapı 
çatırdayınca insanların bir bölümü maskelerini çıkarıp attı- 
lar neredeyse. En azından toplumun bir kesiminde, insanlar 
içi dışına çıkmış gibi yaşamaya başladılar. Hatta buna karar 
verdiğim akşamı da gayet iyi hatırlıyorum: Fadime Şahin'in 
televizyonda göründüğü akşamdı. Ondan itibaren bu gözle 
bakmaya başladım olup bitenlere. 

T.O.: Söylediğiniz bana Alman işçilerinin Türkiye'ye 
geldikleri zamanki durumlarını hatırlatıyor. Korkunç araba 
kullanıyorlar. Türkiye'de de herkes, “Yahu bunlar kendi gel- 
dikleri memleketlerde böyle araba kullanmıyorlar” diyor. 
Bizden bin beterler çünkü buradaki kaosun bir düzeni var 
aslında ve bunun farkında değiller. 

E.G.: Kaosun düzeni vardır... Tabii bu pervasızlık nere- 
lere gidiyor. Artık insanlar söyledikleri sözlere sahip çıkmı- 
yorlar, konuşuluyor, sonradan yalanlıyor ve inkâr ediyorlar. 
Ya da pek çok politikacının söylediği gibi, “Sözlerim yanlış 
anlaşıldı,” diyorlar. Bu ifade çok sık geçmeye başladı; halbuki 
eskiden diplomaside bir kural vardı, “That is said is said” 
(söylenen söylendi] denirdi ve insanlar sözüne sahip çık- 
makla yükümlüydüler. Tabii gölge ortalığa fırladığı zaman 
insan yaşamının değerini idrak edememe, iş hayatında banka 
hortumlama, birtakım yolsuzluklara kadar gidiyor bu du- 
rum. Otorite, eskiden geleneksel yapı içerisinde az ve öz ko- 
nuşan, dolayısıyla da etkili olabilen bir figürken şimdi otori- 
te konumundaki kişiler sürekli görünme ve konuşma tutku- 
su içindeler. Bunun otorite kurumlarının ciddiye alınama- 
masına neden olduğunu göremiyorlar gibi geliyor bana. 

T.O.: Doğru, üstelik de şimdiki cumhurbaşkanımız (Ah- 
met Necdet Sezer) örneğindeki gibi, o konumu tekrar önce- 
ki yerine çeken birisini görünce de herkes neredeyse paniğe 
kapılıyor. Neden hiç konuşmuyor ya da neden ortada değil 
gibi. 

E.G. Önceleri Türkiye'de öyleydi, Batı denilen ülkeler- 
de de öyleydi; cumhurbaşkanlığının sözcüsü olur, o konuşur. 
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T.O.: Şimdi bizde de var artık. 

E.G.: Şimdi tekrar oraya gelindi. Ama başkanlık sistemi- 
nin olduğu ülkelerde, zaman zaman başkan gazetecilerin 
karşısına çıkar, onların sorularını cevaplandırır; bu şekilde 
görüşlerini ve politikasını açıklama imkânı bulur. Açıklama- 
lar yapılıyor fakat yarı otistik geliyor bana bu açıklamalar. 
Gerisindeki nedenleri, verileri vermeden konuştukları za- 
man şahsen benim kafamı karıştıran muammalar olarak ka- 
lıyor bunlar. Bir şey olmuş, biri bir şey söylüyor, öbürü o 
konuyla ilgili olduğu farz edilen başka bir şey söylüyor ama 
ne olmuş, o yok. 

T.O.: Evet, sadece görüntü ve havada uçuşan sözler var. 
Gene bir müzik arası verelim şimdi. Hazır delilikten girmiş- 
ken de, Charlie Terrell'a ait, adı beni çok çarpan The Beauti- 
ful Side of Madness albümünden “Black and White Blues”u 
dinleyelim. 


T.O.: Siz başkanlık sistemlerinden ve basın mensupla- 
rıyla başkanın doğrudan ilişkisinden söz edince, bir süredir 
dikkatimi çeken bir şeyi hatırladım. Türkiye'de cumhurbaş- 
kanlarının yedinci cumhurbaşkanına kadar isimleriyle daha 
sonra da numaralarıyla adlandırıldıkları numaralı bir dönem 
var. Bu numaralı dönemde sizin söylediğiniz tarzı görüyoruz 
hep. Şimdi yeniden ismiyle adlandırılan bir cumhurbaşkanı, 
yeniden bir basın sözcüsü ve otoritenin asıl bulunduğu yere 
çekildiği bir dönem gelmiş. 

E.G.: Numaralar da bana apartmanların kapıcılarını ha- 
tırlatıyor. Onlar bizimle konuşurken ismimizle hitap ediyor- 
lar, sonra arkamızdan, “5 numara”, “3 numara” diye konuşu- 
yorlar. 

T.O.: Evet. Pervasızlık meselesine geri dönersek insanla- 
rın deli bir yanları olduğu hatta o deliliğin biraz dâhilikle 
yan yana gittiği de gündeme gelir bazen. Galiba dâhilerin ya 
da biliminsanlarının biraz deli bir yanları o kabul görür, do- 
gal kabul edilir değil mi? 

E.G.: Bunun Almancada bir karşılığı varmış, tek kelime. 
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Prof. Dr. Bilgin Saydam söylemişti, deli bilge ya da bilge deli 
gibi karşılığı olan bir sözcük. 

T.O.: Böyle bir arketip yok ama değil mi? 

E.G.: Herhalde var. 

T.O.: Şimdi buradan şuraya geçeğim; siz, “Nobel Tıp 
Ödülleri 21. yüzyılda beyin bilimleriyle uğraşanlara gidecek 
çünkü bu konunun önü çok açık,” derdiniz. Hakikaten de 
2000 yılının Nobel Tıp Ödülleri onlara gitti. Ben de buna 
göz atarken, Time'da yayımlanıp sonra bizim gazetelere de 
yansımış olan bir haberle karşılaşmıştım: “Ah Şu Nobel 
Ödülleri” diye. Orada Nobel Ödülü alan biliminsanlarının 
tuhaf yanlarından bahsediliyordu. Bunlardan bir tanesi kim- 
ya ödülünü almış bir biliminsanı... Sonra mesleği bırakmış, 
LSD kullanmaya başlamış, kendini sörfe adamış, ne demek- 
se. (Daniel Carleton] Gajdusek, çok daha ünlü bir başkası, 
bir nörolog 1976 yılında bir tür yavaş virüs enfeksiyonuyla 
ilgili Nobel ödülü sahibi. Sonra 1996 yılında çocukken ken- 
disini taciz ettiğini söyleyen bir kişi tarafından dava edilmiş 
ve hapis cezası almış. Beni en çok şaşırtanlardan bir tanesi de 
William Shockley adlı fizikçi, transistörlü radyoyu bulmuş 
ve 1956'da Nobel Fizik Ödülü almış; 1980'de 70 yaşınday- 
ken birden ırkçı bir insan haline gelmiş. Beyaz ırkın üstünlü- 
güne inanmaya başlamış ve sperm bankası kurmuş. Yaşlı bi- 
rinde de birtakım şeyler değişiyor ve bozuluyor belki ama 
bununla açıklanabilir mi bilmiyorum? 

E.G.: Bu bana bir gönderme mi? 

T.O.: Estağfurullah, tabii ki değil. Bunların bir kısmı çıl- 
gınlık ya da başka bir şey ama acaba böyle bir dahi deli iliş- 
kisi hep var mıydı? 

E.G.: Ama verdiğin örneklerde bu insanlar sanki, “Yetti 
artık,” demişler bir şeye. O şey ne? 

T.O.: Yani, biliminsanı olup çılgın bazı özelliklere sahip 
olmaktan başka bir şey daha var? 

E.G.: Dönme hali var burada. “Bu yetti artık,” denilmiş, 
bir kalıbı yırtmış ve başka bir şey olmuşlar. Belki de gölge 
ki o bizim hayvan yanımız. Yani, hayvan kafesten kaçmış 
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birdenbire sanki. Olmuş olabilir tabii ama daha çok bir 
şeye tepki gibi de görünüyor. Peki, sen gölgenle tanışıyor 
musun? 

T.O.: Sanırım. Tabii psikiyatrinin içine girdikten sonra 
tanıştım çünkü daha önce bildiğim ama ne olduğunu anla- 
yamadığım bir şeydi. Tümüyle tanıştığımı iddia edemeyece- 
šim doğrusu ama galiba epeyce. 

E.G: Anlamak ne demek? Örneğin birazdan Lost 
Highway'den (Kayıp Otoban] bir müzik çalacağım. O filmi 
ilgiyle izledim ve hiçbir şey anlamadım ama bende iz bırak- 
tı. Anlamak ve ilişki kurmak arasında anlamlı bir bağ her 
zaman olmalı mı? Kazık bir soru değil mi? 

T.O.: Çok kazık hem de. “Olmalı mı?” sorusuna cevap 
veremem de, olmadığında çoğu zaman rahatsız olduğumu 
söyleyebilirim. 

E.G.: Anlamlı bir açıklama getiremediğin zaman yani. 

T.O.: Evet, anlamlı açıklama getiremediğim her şeyi ra- 
hatlıkla “Oh, aman ne güzel,” diye karşılayamıyorum. 

E.G.: Ama bir dakika, ben her şeyi demedim. 

T.O.: Ben özellikle her şeyi diye belirttim. Böyle yaşa- 
makta zorlandığım oluyor çünkü bazı şeyler anlamlı gelse 
de bütününe bakınca anlamlı bir açıklama getiremediğimde 
o beni rahatsız ediyor. 

E.G. Yıllar önce Alain Resnais'nin L'Année Dernière å 
Marienbad | Geçen Yıl Marienbad'da| isimli filmini izlemiş- 
tim. Film İstanbul'da geçiyor çoğunlukla ve bizden bazı 
oyuncular da yer yer görünüyorlar. Tabii o zamanlar sanat 
sinemaları falan yok şimdi de ne kadar olduğu tartışılır ama 
festival varen azından. Ankara'da Fransız Kültür Merkezi'nde 
görmüştüm filmi ve hiçbir şey anlamadım, fakat film bende 
bir iz bıraktı. Filmin başrol oyuncusu Delphine Seyrig, daha 
çok tiyatro oyuncusu, zaman zaman da sinema filmlerinde 
yer alan bana göre önemli bir aktristti. Onunla yapılan bir 
mülakatı okumuştum, o da bir şey anlamadığını ama filmde 
oynadığı için çok memnun olduğunu söylüyordu. Kayıp 
Otoban örneği gibi; yani anlamak şart olmayabilir. En azın- 
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dan benim için böyle. Bir şeyle tlişki kurmak için, bir başı ve 
bir sonu olması, adına mantık dediğimiz şeyin kalıplarının 
içine girmesi şart değil gibi yaşıyorum ben bunu. Aslında 
sanıyorum öteden beri böyleydi de ben bununla son on yıl- 
da daha çok yüzleştim ya da bunu fark ettim. Kayıp Otoban 
bir David Lynch filmi. Ondan söz etmişken, film müziğin- 
den “Mr. Eddy's Theme 1” dinleyelim. 


E.G.: 30 yıl kadar önceydi sanıyorum, 1970 ya da 71'de 
okuduğum Time dergisinde bir meslektaşımızın ya makale- 
sinden ya kitabından bir özet vardı. Çok sevimli bir yazıydı; 
başlığı Thinking as a Bad Habit, yani “Kötü Bir Alışkanlık 
Olarak Düşünce” idi. Birden zaten çok hazır olduğum bir 
konuda, “bir pencere açmak” diye bir tabir, sen ona kızmı- 
yorsun değil mi? 

T.O.: Hayır, çok seviyorum. 

E.G.: Demin “pozitif elektrik almak” dedin ya. 

T.O.: Ha, o ayrı ama. “Pozitif elektrik” kalıbını duygula- 
rını anlatmak için kullandıklarında kızıyorum çünkü, “Sev- 
dim, beğendim,” demek yerine, “Pozitif elektrik aldım,” de- 
mek nedir? Fizik laboratuvarında mıyız? 

E.G.: Peki, o makalede meslektaşımız düşüncenin, yani 
mantıklı düşünmeye çabalamanın bizi kendimize ne kadar 
nasıl yabancılaştırabileceğini anlatıyordu. Çok da hoş bir tür 
itiraf getirmiş o yazısında, hastalarının yaptığı mantık dışı 
davranışlara imrenir dururmuş. Hiç böyle bir şey yaşıyor 
musun sen? 

T.O.: Zaman zaman evet. Hatta bazen farkında olma- 
dan yüreklendiriyor muyum acaba diye düşündüğüm bile 
oluyor. 

E.G.: Kendini mi, onu mu? 

T.O.: Onu tabii ve buna dikkat etmeliyim gibi bir şey de 
yaşıyorum aynı anda. 

E.G. Peki, o özgürlük sana bulaşabiliyor mu? 

T.O.: Bazen, evet. 

E.G.: Bu otorite kavramının değişik bir kıvama gelmesi 
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meselesi bana başka bir şeyi hatırlatıyor. Türk toplumunun 
en önemli özelliklerinden biri, bireylerinin özerkliği öğrene- 
memiş olması. Anne babaların bir ile üç yaş arasında özerk- 
lik denemeleri yapmaya, bu denemelerin arkasında durup 
destek olmaya ve hatta teşvik etmeye yatkın olmaması var 
bunun arkasında. 

T.O.: Beklentiler var çünkü. 

E.G.: Evet beklentiler var. Benim çocuğum şöyle olacak 
derken, özerklik gidiyor. Bunların bedelini biz 1960'ların 
sonlarından itibaren ödedik. Bir kesim, özerkliğiyle ne yapa- 
cağını bilememe halini otoriteye tutunma biçiminde seçti; 
diğer bir kesim de otorite farz ettiği her şeye karşı çıkıp hiç- 
bir model önermedi ya da soyut modeller getirdi. 

T.O.: Onlar sayıları azalsa da hâlâ varlar. En azından be- 
nim çevremde var. 

E.G.: Senin çevrende var, benim çevremde yok. 

T.O.: Ne mutlu size. 

E.G: Ama nedeni var tabii, insan yaşı ilerleyince fena 
halde seçici olmaya başlıyor. Eskiden özerk olmayı öğrene- 
memiş insanlar vardı. Bir çift ayakkabı alabilmek ve bunun 
seçimini yapabilmek için gün boyu bütün şehri, dükkânları 
dolaşıp sonunda da alamayıp dönen ya da almış olup içeri- 
den, “Yine gittin yanlış ayakkabıyı aldın...”diye bir ses duyan 
kişilerdi bunlar. Tabii bütün dükkânları dolaşmak İstanbul'da 
mümkün değil, ben Ankara örneğinde anlatıyorum. Şimdi 
bu insanlar artık yoklar sanki benim etrafımda, ama senin 
dünyanda varlar diyorsun. 

T.O.: Etrafınızda yoklar ama biraz Nişantaşı civarına ba- 
karsanız orada varlar bence. Kalabalığı kastetmiyorum ta- 
bii... O dükkândan çıkıp o dükkâna giren ve hâlâ bir şey 
alamayan insanlar... 

E.G.: Hayır alamayan değil, o window shopping denen 
şey daha çok doldurmacılık; bir şey almadan öylece vitrin- 
lere bakmak, vakumu doldurmak, daha çok bir yalnızlık 
ifadesi. 

T.O.: Bakarak mı? 
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E.G.: Evet, seyrederek de doldurabilirsiniz. 

T.O.: Bugün bir kişi biraz önce söz ettiğiniz şeyi söyledi: 
“Çıkıp düğünde oynuyorum, sonra oturur oturmaz içimden 
bir ses, “Gene yapacağını yaptın' ya da, 'Ne lüzum vardı ken- 
dini bu duruma düşürdün, diyor,” dedi. 

E.G. İçeriden ses geliyor değil mi? Daha neler konuşa- 
caktım; gölge, perspektif algı, medya falan... Neyse, başka 
akşam konuşuruz, belki devam ederiz. Sırada senin getirdi- 
ğin bir müzik var galiba. 

T.O.: Evet, çok sevdiğim bir arkadaşımdan bana hediye 
gelen bir disk bu, biraz çekinerek bakıyorum size... Nana 
Mouskouri nasıl? 

E.G.: Sesi çok güzel, çok kusursuz. 

T.O.: Hollywood isimli albümünden Harry Belafonte ile 
düet yaptıkları The Best Friends filminin soundirack'inden 
“How Do You Keep The Music Playing”... 


T.O.: Evet best friends sözü bahsettiğim yakın arkadaşı- 
ma da çok uydu, hoş bir bitiş oldu benim için. Bu akşam da 
94.9 Açık Radyo Dünya Hali'nden hepinize iyi akşamlar di- 
yorum. Ben Timuçin Oral. 

E.G: İyi geceler, ben Engin Geçtan. Teknik masada 
Tolga'ya teşekkürler. 
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“Yaşam Bir Rastlantılar Dizisidir” 


Tarih 24 Ocak 2001, bu kez yazar Buket Uzuner Dünya 
Hali'nde konuşuyor ama, “Ben konuşmasını yazmak kadar iyi 
beceremediğim için yazıyorum,” da diyor. Denizaltı kaptanı ya 
da astronot olmak isterken yazar olan ama aynı zamanda ken- 
dini gezgin olarak tanımlayan Uzuner'in gezi maceralarıyla 
başlayan söyleşi, yaşamın özünü oluşturan ayrılıp birleşmeler, 
tekrar ayrılıp tekrar birleşmelerde aynlığa katlanamama olgu- 
su ile beraberlikteki ölüm korkusuna, derken Hindistan'a ve 
oradan da Doğu Akdenizliliğe geliyor. Timuçin Oral'ın Buket 
Uzuner'den alıntıladığı, “Hiçbir şey tesadüf değildir, hiçbir şey 
tesadüfen olmamıştır ve olmayacaktır. Evrende varoluşumuz 
ve varlığımızın özellikleriyle kendi kaderimizi hazırlarız,” alın- 
tısını Engin Geçtan Rig Veda'dan' örneklediği “senkronisite” 
kavramı ile tartışıyor. 


Engin Geçtan: 94.9 Açık Radyo'dan iyi akşamlar ben 
Engin Geçtan. 

Timuçin Oral: Dünya Hali'ndeyiz, ben Timuçin Oral. 

Buket Uzuner: Ben Buket Uzuner olarak buradayım bu 


akşam. 
T.O.: Karizmatik bir giriş oldu. 


1. Hinduizmin Kutsal metinlerinden Vedalar'ın bir bölümü. (Y.N.) 
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E.G.: Hoşuna gitti mi giriş parçamız? 

T.O.: Evet sevdim. “High Way” hakikaten... Konuğumu- 
za merhaba diyerek başlayalım. 

E.G.: Hoş geldiniz. 

B.U.: Hoş bulduk, merhaba. 

T.O.: Merhaba. Buket Uzuner'i hepimiz tanıyoruz ama 
bu akşam o, “Ben Buket Uzuner olarak buradayım,” dedi. 
Buket'in “öteki ben”i meşhur olduğu için bunun hangi ben 
olduğunu önce ona soralım... 

B.U.: Sevgili dinleyiciler şu anda beni görüyorlar ama 
buna rağmen bunu sorduklarına göre durum epeyce vahim 
olmalı; üstelik iki psikiyatristin önündeyim. Düşünün hali- 
mi. Onlar ben geldiğimde çok eğleniyorlardı, ben böyle tek 
başıma mahzun bir köşede kaldım. Sonra karizmatik girişler 
falan yaptılar, ben boynum bükük kaldım. E ne yapayım, 
ben de, “Buket Uzuner olarak buradayım,” diyeyim ki bari 
öteki benlerimle beraber şöyle bir kalabalık olalım. Burada 
tek başımayım, duman altı üstelik. Nasıl? Hangi ben oldu- 
ğum anlaşıldı mı Timuçin? 

T.O.: Anlaşıldı. 

E.G.: Hangi ben o? 

B.U.: Aa, siz bilmiyorsunuz. Valla bu uzun bir hikâye; 
ben konuşmasını yazmak kadar iyi beceremediğim için yazı- 
yorum. Bu akşam, geciken; sadece edebiyatla uğraşmış bir 
günün ardından yolda, trafikte sıkışmış olarak buraya gelen 
bir benim. 

E.G.: Bu iyibir şey mi sizin için? 

B.U.: İyi şeylerden, durumlardan, benlerden bir tanesi. 

T.O.: Aslında böyle girdim, çünkü kitaplarını bilenler 
biliyorlardır bu “öteki ben ve sen” meselesini. Benim aklıma 
gelen, daha çok şu “öteki beni aramak için yollara düşmek” 
dediğin şey. Bu senin sevdiğin kalıplardan bir tanesi. Şehirle- 
ri ve gezmeyi de sevdiğini biliyorum. Bu “öteki beni aramak 
için yola düşmek” dediğin şey nasıl bir şey? 

B.U.: Gezmeyi değil de, seyahat etmeyi seviyorum; se- 
yahatin içinde bir arayış da var diye düşünüyorum. Kavram 
olarak seyahat yolu, o arayışı da getiriyor. Gezmek onun 
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içinde bir bölüm sanki. Bir antolojide! yayımlanan bir hikâ- 
yem var, çok yeni yazdım. Adı “İstanbul'u sevmezse gönül 
aşkı ne anlar”. Orada, eğer biz Türkler bir İstanbul mitolojisi 
yaratsaydık nasıl bir mitoloji kurardık diye yola çıktım, ama 
sonuçta yine öteki benle burun buruna geldim tabii. “Hep, 
geri dönmek için gidilir,” diyen bir birinci tekil şahısla karşı- 
laştım aniden yazarken; o çok tanıdıktı tabii ki. İşte, hep 
“Geri dönmek için, kendi içindeki öteki beni bulmak için 
gidiyor insan,” diye düşünüyorum ya da öyle düşünenlerden 
birisiyim. Uzaklarda arayıp aslında içinde olduğunu bildiğim 
öteki ben ve o seyahatlerdeki yalnızlıkla yüzleşmek; tabii 
yazmak da, yüzleşmek de o arayışın bir parçası. Öteki ben, 
görünen benin çok yakınında bir yerde. 

E.G.: Onu tanıyor gibi konuşuyorsunuz. 

B.U.: Bu sırrı dabu kadar açıklamayayım hocam burada, 
yani bu kadar insan dinlerken. 

E.G.: Hayır, “Hem biliniyor hem aranıyor,” meselesini 
ben çok iyi anlayamadım. 

B.U.: Ben anlaşılmasın diye uğraşıyorum ama siz tabii 
yakalıyorsunuz. 

T.O.: Hakikaten öyle mi? Yani hem tanıyorsun gerçek- 
ten hem de arıyor musun? 

B.U.: İlkgençlikte kimse tanımıyor onu tabii. O kitapla- 
rın, gezi yazılarının birçoğu bundan on sene öncesine denk 
düşen, ilkgençlik yıllarıma ait yazılar. O arayış, dünyayı kav- 
rama isteği, merak, hepsinin içinde öteki ben, sanki bir hedef 
noktası... O seyahatler sırasında insan aslında bütün gidişle- 
rinin dönebilmek için olduğunu yaş kemâle ermeye başla- 
dıkça fark ediyor. Öteki ben de bu formülün içinde yatıyor. 
Şimdi tanıyorum onu ama ilk yola çıktığımda bilmiyordum 
tabii ki, küçüktüm ufacıktım. 

E.G. Peki bu gidişlerle ilgili iki sorum var. İlki: Belirli bir 
noktaya mı gidiş, yoksa gidivermek mi? 


l. Semih Gümüş, Öykülerde İstanbul, Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları, İstanbul, 
2000. (Y.N.) 
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B.U.: Gitmek, benim çok kafa yorduğum şeylerden bir 
tanesi, o gidivermek değil; gitmekle, terk etmeyi, bırakmayı 
çok yan yana anlıyor insanlar. Şöyle bir şey yaşadım birkaç 
sene önce. Bir edebiyat dergisinden anneler günü için anne- 
likle ilgili bir yazı istediler; bir deneme yazdım. Sonra çok 
sevdiğim, beni yakından tanıdığına inandığım bir şair dos- 
tum, bana telefon açıp, “Ne iyi ettin de bu yazıyı yazdın çün- 
kü senin şöyle hemen çekip gitmelerin var ya, o gitmelerin 
yüzünden senin bu kadar şefkatli ve ana olarak da bu kadar 
sevgi dolu olduğunun farkında değildi insanlar; bu yazıyla 
anladılar,” dedi. Ben şaşakalmış, telefonun bir ucunda gözle- 
rim kocaman dinledim bunu. Beni çok iyi tanıdığını sandı- 
ğım bir şair bile, gitmekle terk etmeyi bu kadar yan yana 
görüyor idiyse vay canına diye düşündüm. Onun için, belki 
bu üçüncü gezi kitabım diye sınıflandırabileceğim, New 
York Seyir Defteri'nde! gitmek üzerine bir bölüm yazmak zo- 
runda hissettim kendimi. Gitmek daha sakin, bilinçli bir ey- 
lem ama terk etmek çok ani ve panik halinde olan bir şey 
diye düşünüyorum. Sonuç olarak gitmek ile gidivermek be- 
nim için aynı anlamı taşımıyor. 

E.G.: Fakat, ben “gidiverme”yi “terk etme” anlamında 
sormamıştım. 

B.U.: Zaten onunla örtüştürmüyorum; gidivermek de 
bir başka şey ama terk etmekle hiç örtüşmüyor benim için 
demek istedim. Gitmek, kalmak gibi bir eylem sanki. Kal- 
manın da bir eylem olduğunu düşünüyorum, yani statik ve 
kinetik enerji gibi görüyorum ikisini. 

E.G.: Peki bu öteki beni giderek daha fazla tanıyor ol- 
manız gidişlerinizin sayısını ve süresini azalttı mı? 

B.U.: Hayır, bir de yerleşememek var; yani yerleşmek 
sözcüğünü duyunca her bir yerine iğne batan insanlardan 
birisiyim ben. 

T.O.: Ama yerleşmemek için gitmiyor musun zaten? 


1. Buket Uzuner, New York Seyir Defteri, Everest Yayınları, İstanbul, 2002. (Y.N.) 
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B.U.: Şimdi o öteki beni tanımak gitmeyi azalttı mı aca- 
ba sorusuna dönmeye çalışıyorum ama bakalım becerebile- 
cek miyim... İkiniz de beni seyrediyorsunuz, bakalım ben ne 
yapacağım? 

T.O.: Seyretmiyoruz canım, konuşuyoruz. 

B.U.: Bir de Gelibolu'nun! içinden geldim bugün. On 
saattir Gelibolu romanı ile uğraşıyorum. Burada olduğumun 
farkına kendimi çimdikleyerek varmaya çalışıyorum. Ben, 
yerleşmemiş olduğumu kendime sürekli tekrarlamak zorun- 
da olan bir kişiyim. Üstelik bunun 40 yaşına falan gelince 
değişeceğini sanıyordum. Benim çok sevdiğim bir şair dos- 
tum var, bana bir zamanlar ustalık da yaptı edebiyatçı ola- 
rak. 70 küsur yaşlarındayken bir gün, “Aman Allah korusun, 
ben yerleşemem,” dedi. Halbuki belli bir adresi, yeri vardı. O 
zaman anladım ki, böyle bir karakter var aslında ve biz de bu 
anlamda onunla akrabayız. “İstanbul'u sevmezse gönül aşkı 
ne anlar”da da itiraf ettiğim gibi son zamanlarda kendimi 
pergele benzetmeye başladım. 

T.O.: Bir ayağın nerede? 

B.U.: Sivri ayak İstanbul'a çakılı, kalemli olan dönüyor, 
dönmek zorunda; ikisi bir araya gelmesin. Kalem olması da, 
benim için çok anlamlı tabii ve o kalemin dönmesi gerekir. 

E.G.: Milan Kundera'nın çok okunan kitabı Varolmanın 
Dayanılmaz Hafifliği'nde üçüncü bir karakter var Sabina, fil- 
minde de Lena Olin oynamıştı o rolü; o hiç bir yere ait de- 
gildi, dolaşıyordu. Hiçbir bağ kuramıyordu. Ondan farklı bir 
şey anlatıyorsunuz siz. 

B.U.: İlk arayışta o hiçbir yere ait olmama savaşı vardı. 
İlkgençlikte, öteki beni ararken vardı ama sonra tabii aslında 
bir yere ait olduğumun farkına vardım. 

E.G.: Hoşunuza gitti mi bu? 

B.U.: İlk başta hayır; önce hoşuma gitmemişti ama şimdi 
müthiş zevk alıyorum. Yeni bir keşif başladı diyebilirim. 


1. Buker Uzuner, Gelibolu: Uzun Beyaz Bulut, Everest Yayınları, İstanbul, 2009. (Y.N.) 
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E.G.: Yani ait olmayı kabul etmeniz için epey çaba sarf 
etmeniz gerekmiş. 

B.U.: Evet. 

T.O.: Bir müzik arası verelim mi? 

E.G.: Joan Manuel Serrat söylüyor, “Sabana”. 


E.G.: Geçen akşam Timuçin'le elektronik postalaşıyor- 
duk. Bir nedenden ötürü benim ona Truffaut'nun Jules et Jim 
(Unutulmayan Sevgili| filminden bir cümleyi aktarmam ge- 
rekti, cümlenin İngilizcesi Life is a series of separations [Ya- 
şam bir ayrılıklar dizisidir] idi. Şimdi ayrılık ve birleşme, tek- 
rar ayrılık, tekrar birleşme; yaşamın özü bu. Bir çok insan 
ayrılıktan çok korkuyor ki bu aslında yaşama korkusu. Birçok 
insan da beraberlikten çok korkuyor; bu da ölüm korkusu. 
Hangisi bizi nereye götürüyor diye bakınca, ölüm korkusu- 
nun bazen ölçüsüz bireyleşmelere kadar gidebildiği görülü- 
yor. Fakat Buket Hanım'ın anlattığı süreç kendiliğinden oluş- 
muş. Her ne ise kökeni, nedenleri bizi ilgilendirmiyor; ne 
olmuş olduğu ilgilendiriyor. Sonunda bir kabul var sanki... 
Kendimi ve ait olduğum yeri kabul ettim diyorsunuz gibi 
algılıyorum, doğru mu? 

B.U.: Bir bacağım diyelim, tamamen değil. 

E.G.: Biri dışarıda mı? 

B.U.: Evet. 

E.G.: Dışarıda değil de dışarı çıkabilecekmiş gibi duru- 
yor. Hazır. 

B.U.: Evet hazır. 

E.G.: Şimdi, elimde Şilili diplomat Miguel Serrano'nun 
Jung ve Hesse ile konuşmalarının kitabı var. Bu kitap, benim 
başucu kitabıma dönüştü. Jung, Hindistan'dan söz ederler- 
ken, “Hintliler, mantıklı düşünme konusunda fevkalade za- 
yıftırlar çünkü daha çok imajlar halinde düşünüyorlar. Man- 
tığa başvurma ihtiyacını hissetmiyor, tamamen semboller 
içinde yaşayıp onlarla hemhal oluyorlar; yorumlamaları sev- 
miyorlar. Başkalarının da yorumlamasından hoşlanmıyorlar. 


147 


Onun için benim kitaplarım, yazdıklarım Hindistan'da pek 
de hoş karşılanmamıştır,” diyor. 

B.U.: İlgiyle karşılanmamış yani? 

E.G.: Evet çünkü Hintliler düşünmüyorlar. Jung da, 
“Hiç olmazsa bizim düşündüğümüz şekilde düşünemiyor- 
lar. Onlar bir düşünceyi algılıyorlar. Bu bir bakıma Batı 
dünyasına göre ilkel bir düşünce biçimi ama bu onların ilkel 
olduğu anlamına da gelmiyor. Bu Batılı düşüncenin getirdi- 
ği ikiye bölünmeyi onlar böyle yaşamıyorlar; çünkü biz 
kendimize bilinçli dünya yaratarak mantık dışında kalan bi- 
linçdışı dünyamızdan kendimizi kurtardığımızı farz ediyo- 
ruz. Fakat bu arada, benliğin bütünlüğünü kaybettiğimizi 
göremiyoruz,” diyor. Bütünlük derken bir de hikâye var: 
Sanskritçede Purusha ya da Atman, ben, benlik kavramlarını 
ifade ediyor. Bir öğrenci hocasını ziyarete gidiyor ve “Atman 
nedir?” diye soruyor. Hocası da, “Atman her şeydir,” diyor. 
Öğrenci ısrar ediyor ve diyor ki, “Maharaca'nın fili de mi 
Atman?” Hoca “Evet, sen de Atman'sın, Maharaca'nın fili de 
Atman, diyor. Tatmin olan öğrenci ayrılıyor. Yolda giderken 
Maharaca'nın filiyle karşılaşıyor. Fil yürümeye devam ediyor 
ama öğrenci yerinden kımıldamıyor. O sırada filin üzerindeki 
sürücü, “Yoldan çekil!” diye bağırıyor. Öğrenci yoldan çekil- 
meyince fil hortumuyla onu kaldırıp bir tarafa atıyor. Derhal 
hocasına geri dönüyor ve “Filin de benim de A tman olduğu- 
muzu söyledin; bak şu halime, her tarafım yara bere ezik 
içinde...” Hocası gayet sakin bir şekilde, “Sana yoldan çekil- 
meni söylemişler, öyle yapmış olmalıydın çünkü filin sürücü- 
sü de bir Âzman'dır," diyor. 

BU.: Hımm... 

E.G.: Evet şimdi elimde bir disk var. Birkaç yıl önce Ari- 
ana Ferentinou'nun yaptığı Sandıktaki Sesler diye bir prog- 
ram vardı cumartesi günleri; şimdi Yalçın Saraçoğlu ile birlik- 
te yapıyorlar. Çok hoşuma giden bir program dinledim onlar- 
dan... Ege'den bahsediyorlardı, çok güzel müzikler çaldılar. 
Kökleri İzmir'de olan Nikiforos Metaxas adlı bir müzisyen- 
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den de söz ettiler. Ara sıra ben denizin öteki tarafındaki kom- 
şularımıza atıp tutarım ama böyle bir şey olduğu zaman eri- 
yiveriyorum. Hemen plakçıma gittim, o diski buldum; plakçı 
“Nikiforos buradaydı, 15 dakika önce çıktı,” dedi. Sonra tele- 
fon ettim ve hem programcıyla hem de Nikiforos ile konuş- 
tum. Elimdeki Last Boat from Halki yani Heybeli'den Son Va- 
pur diskinin öyküsü bu. Disk; Hasan Esen, Vassiliki Papageor- 
giou, Nikiforos Metaxas tarafından oluşturulmuş ama içinde 
isimlerini tek tek sayamadığım çok değerli Türk müzisyenler 
de var. Dinleyeceğimiz parça, “Yârim İstanbul'u Mesken mi 
Tuttun?” Geleneksel bir İstanbul şarkısı; düzenleyen Nikifo- 
ros Metaxas, söyleyen Vassiliki Papageorgiou... 


T.O.: “İstanbul'u Sevmezse Gönül Aşkı Ne Anlar”dan 
“Yârim İstanbul'u Mesken mi Tutun"”a... 

B.U.: Demin hocam, “Bu kabullenişin içinde bir keyif 
yanı da var sanki”, dedi ya da ben öyle algıladım. O, aslında 
sadece benim kişisel kabullenişim değil. “İstanbul'u Sevmez- 
se Gönül Aşkı Ne Anlar”da başka bir itiraf daha var: İlk 
gençlikte, belki daha çok benim kuşağıma özgü olarak, Do- 
gu-Batı meselesi de var. O Doğululuğu terk etmek ve kendi- 
ni tamamen bir Batılı sanmak. Hikâyede rakıyı küçümseyip 
şaraba yönelmek, simit yerine kruvasan aramakla sembolize 
edilen gitmek ve arayış anlatılıyor. Sonra fark ediliyor ki ne 
olursa, nereye giderse gitsin insan, Doğuluysa ve Doğu kül- 
türünden geliyorsa değişmiyor. Hikâyede kalmakta olan 
adam giden kadına, “İstanbul öyle çok karmaşık, Doğulu ve 
esmer ama ben de öyleymişim,” diyor; yani onu gidip görün- 
ce kendini başka yerde görüyor. Belki de yabancı olduğu yer- 
de insan kendini daha iyi görüyor. Oradan yola çıkarak diyo- 
rum ki, “Ben Doğuluyum, Doğu Akdenizliyim.” Bu benim 
Akdeniz'in içinde Balkan ve Anadolu kültürü karışımını 
ifade etmek için severek kullandığım bir kavram: Doğu Ak- 
denizli olmak. Dolayısıyla, benim pergelin sabit ayağının 
konduğu yer Doğu Akdeniz'le örtüşüyor. O yüzden kabulle- 
niş sadece kişisel bir şey değil, kültürel bir yanı da var. 
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E.G.: Benim çok sevdiğim bir konuya girdiniz farkına 
varmadan. 

B.U.: Belki farkında olarak yapıyorumdur. Ben de sizin 
bir okurunuzum neticede. 

E.G.: Onun kokusu çıkıyor mu orada? 

B.U.: Tabii ki... Unutmayın aynı zamanda bir yazarım, 
düz bir okur da değilim. 

E.G.: Korkutamazsınız beni. 

B.U.: Korkutmuyorum. Sadece biraz koltuklarımızı de- 
giştirebilir miyiz diye çalışıyorum. 

E.G.: Peki, Doğu Akdenizliliğin bir ayrıcalık olduğunu 
kabul ediyor musunuz? 

B.U.: Şu anda bulunduğum yerde ediyorum ama bun- 
dan on sene önce etmezdim sanırım. Bugün bulunduğum 
yer ve zamanda, evet, ediyorum artık. Bu bana bir umut 
getiriyor çünkü Batılının yaptığı hataları yapmayarak uygar- 
laşabilmemiz umudunu taşıyorum. 

E.G.: Tamamen katılıyorum. Yani insan biraz tarih oku- 
duğu, dünyadan haberdar olduğu, en azından dünyanın bazı 
bölgelerini ziyaret ettiği zaman görüyor. Mesela bana dün- 
yanın geri kalanına haksızlık yapılıyormuş gibi geliyor. Bü- 
tün tarih buraya sıkışmış ve üstünde oturuyoruz, farkında da 
değildik bunun. 

B.U.: Tarih ve kültür çok güzel bir şekilde yoğrulmuş 
burada. 

E.G.: Yalnız tabii orada bir sorun var. Ben, toplum ve 
bireylerin toplumun ortak olarak kabul ettiği bir tarih oluş- 
madan ve insanlar kendi tarihlerini kabul edip özümseme- 
den huzura kavuşacaklarına inanmıyorum. 

B.U.: Kendisiyle barışma anlamında huzuru kastediyor- 
sanız katılıyorum. 

E.G.: Evet kendini ve tarihini kabul etme. 

B.U.: Biz anlaştık Timuçin sen ne diyorsun? 

T.O.: Ben Buket Uzuner'in New York Seyir Defteri kita- 
bının “Gitmek ya da Kalmak İşte Asıl Soru Bu” adlı bölü- 
münden bir paragraf okuyayım size: 
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Hiçbir şey tesadüf değildir, hiçbir şey tesadüfen olma- 
mıştır ve olmayacaktır. Evrende varoluşumuz ve varlığımı- 
zın özellikleriyle kendi kaderimizi hazırlarız. Aslında hepi- 
miz bunu bilerek doğuyoruz. Fakat kişiliğimize göre kimi- 
miz; kendimizle yüzleşmeyi sevmediğimizden gizlice, kimi- 
miz; kendimizi delik deşik edercesine yüzleşmeyi bir hayat 
memat meselesi yaptığımızdan açık açık biliriz bu gerçeği. 
Bazılarımız bunu dini, bazıları felsefi, bazıları da biyolojik 
(genetik) yollarla açıklasak da yaşamdaki tesadüfleri kendi- 
miz, bir anlamda kişisel eğilimimiz ve karakterimiz hazırla- 
maktadır. 


Hocam sanıyorum size de çok yakın gelmiştir bu cüm- 
leler. 


E.G.: Evet, ben de ona yine Milan Kundera'dan alıntıy- 
la, “Yaşam bir rastlantılar dizisidir, diyorum. Ama, bana göre 
bizim o rastlantılarla ne yapıp ne yapmadığımız önemli. 

B.U.: Rastlantıları kullanabiliriz. 

E.G.: Kullanmayabiliriz de. İnsan benim yaşıma geldiği 
zaman, kullansaydım ne olurdu acaba diye merak ediyor. 

B.U.: O zaman kurgu yazarlığı olayın içine giriyor ve 
rahatlatıyor değil mi? 

E.G.: Hayır, kurgu yazarlığında ben başka şeylerle uğra- 
şıyorum galiba. 

B.U.: Öyle mi? Mesela ben, başından beri bunun için 
yazıyorum diyebilirim. Her zaman, “Acaba öyle olmasaydı 
ne olurdu?” diye merak eden çocuklardan biriydim. Yazarak 
bu merakımdan kurtuluyorum. 

TO.: Buket aslında sen, “Büyüyünce denizaltı kaptanı 
veya astronot olmak istiyordum,” diye yazmıştın bir yerde. 

B.U.: Çokisterdim, evet. Şimdi beraber yaşadığım adam 
da aynı şeyleri isteyen bir adammış. Hani, bir erkeğin iste- 
mesi çok normal de 1960'larda çocukluğunu yaşayan küçük 
bir kız için astronot olmak istemek tuhaf. O kadar da iste- 
diklerimi yapmakta kararlı bir çocuktum ki, annem, acaba 
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olur mu diye düşünüp, “Ama başka şeyler de olabilirsin ” di- 
yerek beni ikna etmeye çalışırdı. Olmadım; fakat sonra bir 
röportaj nedeniyle denizaltıyla 50 metre derine dalan ilk 
Türk kadını oldum, brövem de var, çok mutluyum bundan. 

E.G. Astronotluğu anladım da, denizaltı nedir? 

B.U.: O da galiba Jules Verne'den gelen bir şey. Denizler 
Altında Yirmi Bin Fersah'ı çok heyecanla okuyordum. Kim 
bilir? Aslında herhalde bilinmeyen bir yere gitmek esas, yu- 
karısı veya aşağısı fark etmiyor. 

E.G.: Onları gayet iyi anladım da denizaltıyla nereye gi- 
diyorsunuz? 

B.U.: Denizaltıyla hep bilinmeyen bir yere gitmeye he- 
ves ederdim. Sonunda işte bu bundan on sene önce de böyle 
bir şey gerçekleşti. 

E.G.: Peki nasıl yaşadınız onu? Düşünüz gerçekleşti mi, 
yoksa sadece denizaltının duvarlarını mı gördünüz? 

B.U.: Ben, düşüm gerçekleşmiş olarak yaşadım; Hürriyet 
gazetesi bana bu olanağı sağlamıştı. Bazı yazarlara fantezileri- 
ni gerçekleştirme olanağı vereceğini söyleyerek yaptığı bir 
diziydi ve benimki de denizaltıyla dalmaktı. “Aman canım, 
böyle fantezi mi olur?” dediler. Mesela bazı arkadaşlar bir ge- 
nelev baskınına polisle gitmeyi hayal edermiş, bazıları futbol 
maçına gitmek istermiş falan. Ben de, “Benim hayalim bu, 
denizaltıyla dalacağım,” deyince, “Bir soralım,” dediler. Bu 
1990'ların başlarında oluyor ve tam da o sıra Silahlı Kuvvet- 
ler'in şeffaflaşma dönemiydi. Gazetede de yazı çıkacak, bir 
yazar gelip sizinle röportaj yapacak denince onlar da peki de- 
mişler ama limana demirlemiş denizaltıda olacakmış. “Ol- 
maz,” dedim tabii ki, duran denizaltıya niye gideyim, o müze- 
de de var; dalmam gerekiyor. Bir hafta sonra haber geldi. O 
sırada bebek bakan bir anneydim; bebeği bakıcıya bırakıp de- 
nizaltıyla dalmaya gittim. Üç gazeteci ve ben Tuzla'ya gittik. 
Askerler selam durmuş bekliyorlardı. Diğer kişiler çok ciddi 
giyinmişti ama ben bir tulum giymiştim. Tulumu özellikle 
giydim çünkü o küçük çocuğu götürdüm oraya. Kaptana, “Bi- 
liyor musunuz ben sizi Kaptan Nemo olarak düşünüyorum,” 
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dedim. Çok ciddi bir yüzbaşıydı, “Rica ederim efendim” dedi 
fakat aşağıda geçirdiğimiz bir iki saatten sonra, ayrılırken, 
“Kaptan Nemo saygılarını sunar,” diyerek elimi sıktı. 

E.G.: Biz ana rahminde de su içindeyiz değil mi? 

B.U.: Ben öyleydim en azından. Sizi bilemem ama. 

E.G.: Eğer bu ana rahmine dönüşse, bir kadın için çok 
hoş olmalı bir grup erkekle birlikte ana rahmine dönmek. 

B.U.: Kesinlikle, kadınlarla dönecek halim yoktu tabii. 

T.O.: Evet, ben de bugün gelirken yanımda Cat Stevens 
getirdim. Hatta Engin Bey'e de, “Bu ‘Father and Son’ parçası 
aklıma takıldı, nereden takıldıysa...” dedim. En sevdiğim 
parçası da değildir aslında. Sonra nereden takıldığını hatırla- 
dım, Buket Uzuner'in bugün konuk olacak olmasıymış bana 
bunu çağrıştıran. Biraz önce okuduğum “Gitmek ya da Kal- 
mak İşte Asıl Soru Bu” bölümünde Buket, “Bir zamanlar 
mucizevi şarkılar besteleyen Cat Stevens'ın 'Baba ve Oğul' 
adlı şarkısı tamamen bu anlattıklarımın müzikli bir dillenişi- 
dir” demiş. Nereden nereye... 

E.G.: Ama biz onu çalmayacağız. 

T.O.: Evet, en sevdiğim parçasını çalacağız: “My Lady 
D? Arbanville”... 


E.G.: Timuçin farkındayım, bu senin rastlantılara girme 
eğilimini gösteriyor. Elinde de rastlantısal olarak bununla ilgi- 
li bir kitap var. Tesadüfen geldi bugün, ismi Synchronicity and 
You (Eşzamanlılık ve Siz]. Ancak sanıyorum şubat ortaların- 
da, bu konuyu biraz daha ayrıntılı konuşmayı isteyen bir ko- 
nuğumuz olacak. Konunun önemli bir kısmını o zamana bıra- 
kıyorum ama birinci bölümün başında anlamlı rastlantıların 
sihrinden söz ediliyor. Orada Rigveda'dan bir alıntı yapılmış; 


Evrende, sayısız ipliklerden oluşan bir ağ vardır. İplikle- 
rin yatay olanları mekândadır, dikey olanları da zamandadiır. 
Bu iplikçiklerin her bir buluşma noktasında bir birey vardır 
ve her bir birey, bir kristal parçadır. Mutlak varoluşun bü- 
yük ışığı, her bir kristal parçasını ışıklandırır; onun içine gi- 
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rer ve yansıtır. Böylece her bir kristal parçası, sadece kendi 
içine giren ışığı yansıtmakla kalmaz, her yansıma bir başka 
yansımayı da yansıtır. 


Rigveda bir yazıt; bunu kimin söylediği bilinmiyor ama 
Hindistan'da 3.500 yıl önce söylenmiş. Batılılar 3.500 yıl 
sonra kuantum mekaniğiyle bugün aynı noktaya geldiler. 
Doğu-Batı meselesinden esinlenerek bunu getirdim. 

B.U.: Evet çok hoş. 

E.G.: Neler kaçırmışız değil mi? Az önce dışarıda da 
sana, “Ne kadar boş şeyler öğretmişler bizlere...” demiştim 
Timuçin, değil mi? 

T.O.: Evet. 

B.U.: Öğretmeye de devam ediyorlar işin kötüsü... 

T.O.: Şimdi aklıma çok hoş bir şey geldi, nereden çağrış- 
tı bilmiyorum? 

B.U.: Tesadüftür. 

TO: Bir dönem Dünya Sağlık Örgütü'nün Ruh Sağlığı 
Bölümü'nün başkanlığını da yapan Brezilyalı bir meslektaşı- 
mız [Arthur da] Costa e Silva'yı bir konuşma için Hindistan'a 
davet etmişler. Karşılama sırasında boynuna çiçeklerden 
oluşan bir çelenk asıyorlar hoş geldiniz diyerek ve onu bü- 
yük bir törenle konuşacağı salona götürüyorlar. Konusu da 
şizofreni ve gayet önemli bir şeyler söyleyecek. Kendi anlat- 
tığı biçiminde anlatırsam: “Kürsüde, boynumda çiçek asılı 
vaziyette şizofreni anlatıyorken birden salonun kapısı açıldı 
ve içeriye bir inek girdi. Yanlış anlamayın sinek değil, inek 
girdi; yanıma kadar geldi. Salona baktım, kimsenin kılı kıpır- 
damıyordu. Ben de devam etmek zorundaydım çünkü onlar 
beni dinliyorlardı. İnek yaklaştı, yaklaştı, yaklaştı ve boynum- 
daki çiçekleri yemeğe başladı. Bu sırada hiç kimse istifini 
bozmadı, ben ne yapacağımı bilemedim. Gerçeküstü bir du- 
rumdu. Bir süre sonra inek doydu mu, yoksa vaz mı geçti 
bilmiyorum, çıkıp gitti,” demişti. 

E.G.: İnek ne yaptığını çok iyi biliyormuş... Öyle görü- 
nüyor. 
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T.O.: Ne yaptığını bilmeyen ya da ne yapacağını bile- 
meyen tek kişi o salonda herhalde bizim meslektaşımızdı. 

E.G. Evet, deplasmandaymış. Peki o zaman eskilerden 
bir müzik çalmak istiyorum. Benim için hiç eskimeyen Frank 
Sinatra söylüyor, “My Melancholy Baby”... 


E.G.: Bu stüdyoda herkesin bir yeri var. Timuçin'in, be- 
nim, konuğumuz olduğu zaman onun bir yeri var ve bir üç- 
gen oluşturuyoruz. Benim köşemde, görmeyeyim dedikçe 
daha da çok gördüğüm bir şey var. Dünyada en çok satılan 
meşrubatlardan birinin reklamı üzerine Saatli Maarif Takvi- 
mi yapıştırılmış. Şimdi bu küreselleşme dedikleri bu mu- 
dur? Doğu-Batı sentezi midir bu nedir sizce? 

B.U.: Ama o, o takvimin orijinali değil herhalde. 

E.G.: Yo, orijinali böyle. 

B.U.: Hayır ben bu sene üç tane hediyelik Saatli Maarif 
Takvimi aldım, hiçbirinde yoktu. Bu ortasındaki resim de 
zaten bir tuhaf, sanki yapay bir durum bu, üzülmeyin siz. 

E.G.: Peki şimdi size bir soru sormak istiyorum. Cum- 
hurbaşkanımız Ahmet Necdet Sezer bir davet verdi ve davet- 
lilerin önceki cumhurbaşkanının davet ettiklerinden “farklı” 
olduğu söylendi. Siz benzer bir konumda olsanız, davet ede- 
cekleriniz konusundaki ölçütünüz ne olurdu? Kazık mı bu 
soru? 

B.U.: Çok zor bir soru. Kopya çekebilir miyiz? Acaba 
akrabalarımıza ya da mesela cumhurbaşkanımıza telefon 
edip sorma şansımız var mı? 

T.O.: Sen kaçamak cevap vermeden yanıtlamayı dene- 
yebilecek misin? Ben deneyemeyeceğim. 

B.U.: Valla ben davet edilmedim mesela. 

E.G.: Dokuzuncu cumhurbaşkanı davet etmiş miydi? 

B.U.: Hayır, ondan zaten beklemiyordum böyle bir şeyi, 
edilsem de gitmeyi düşünmezdim. 

T.O.: İşte mesela benim gördüğüm bir fark bu. 

BU.: Bu önemli bir şey. Yani, sanatçılara değer veren, 
halkın çok sevdiği, benim de beğendiğim ve birlikte bir tren 
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yolculuğuna da çıkmayı istediğim bir cumhurbaşkanı o. De- 
miryollarını tekrar gündeme getirmeyi düşünüyorlar ve ben 
de treni denizaltılar kadar çok seven birisiyim. O yüzden bu 
bir kriter diye düşünüyorum yani yazarlar davet edildi, ben 
edilmedim ama edilseydim giderdim. 

T.O.: Benim de şöyle bir gözlemim var: Numaralı cum- 
hurbaşkanları döneminde hiçbir yazar ya da hiçbir köşe ya- 
zarı gazeteci, davet edilmeme konusunda alınganlık dile ge- 
tirmedi. Bu mesela benim ilgimi çekiyor. 

B.U.: Önemsenmiyordu yani oraya gidip gitmemek. 

E.G.: Evet... 

B.U.: Geçtik mi acaba sınavı? Yanıtlarımızı nasıl buldu- 
nuz hocam? 

E.G.: Geçme kalma sorusu değildi. Ben sizlerin görüşle- 
rini de anlayarak bu konuda zenginleşmek ihtiyacındaydım. 

B.U.: Çok naziksiniz. Peki, ben sizin görüşünüzü alabilir 
miyim, siz ne düşünüyorsunuz bu konuda? Siz davet edildi- 
niz mi? 

E.G.: Ben niye davet edileyim? 

B.U.: Niçin edilmeyesiniz efendim önemli bir kültür in- 
sanısınız. 

E.G.: Ama ben periferde biriyim. 

B.U.: Belki listeyi işte buna göre yapıyorlardır, belki siz 
doğru yanıtı verdiniz. 

E.G.: Benim ölçüm sessiz kahramanlar olurdu mesela. 
Ünlü ama niye ünlü olduğunu anlayamadığım insanlar var, 
onlar değil. 

B.U.: Doğru evet, onu hak ettiğimiz öyle bir cumhur- 
başkanımız olduğunda o liste de ona göre yapılacaktır. He- 
nüz sanırım onu hak edecek bir yerde değiliz ama bu bile 
şimdi bana çok güzel geliyor. 

T.O.: Numaralılar dönemini bitirdik hiç değilse. Evet, 
sohbet hoş ama programın da sonuna geldik. Bir Dünya 
Hali'ni daha bitiriyoruz. Ben Timuçin Oral, 94.9 Açık Rad- 
yo'dan herkese iyi geceler. 

E.G.: İyi geceler, ben Engin Geçtan. 
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B.U.: Buket Uzuner olarak, ben de keyifli bir akşam ge- 
çirdim bu dünyada. Hoşça kalın, iyi geceler. 
E.G.: Teşekkürler Tolga. 
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“İnsan Bir Şeyi Çok İsterse O Şey Olur, 
Ama Ismarlamamak Kaydıyla” 


2001 yılı Ocak ayının son günü psikiyatri uzmanı Cem 
Hızlan'ın konuk olduğu Dünya Hali'nde asıl işler, uğraşlar, 
meslekler yanında yapılan diğer “işler”; bunlar sırasında za- 
manın nasıl algılandığı, hobi olarak yazmak, sanat faaliyetleri 
ve “bahçede tekne inşaa etmek” üzerine sohbet ediliyor. Bu ya- 
pılanların keyfi, ayrılan zaman, dışarıdan bunun nasıl görün- 
düğü ile ilerleyen konuşma eşzamanlılık ve zamanın ölçülebi- 
lirliğinin yanı sıra “kelebek etkisi” diye bilinen klişenin terapi- 
deki yeri ile bir başka klişe olan “varolmanın dayanılmaz 
hafifliği”nin ölçülebilirliğinin kaldırarak hafiflemek olup olma- 


dığı tartışmaları ile sürüyor. 


Engin Geçtan: 94.9 Açık Radyo'dan iyi akşamlar, ben 
Engin Geçtan. 

Timuçin Oral: İyi akşamlar bir başka Dünya Hali'nde- 
yiz, ben Timuçin Oral ve bu akşamki konuğumuz... 

Cem Hızlan: Ben Cem Hızlan. 

T.O. : Bugün bir meslektaş konuğumuzla birlikteyiz ama 
meslektaş olmanın çok ötesinde bir biçimde burada. Cem 
Hızlan'ın bana çok hoş gelen ama benim gibi pek çok kişiyi 
de çok şaşırtan bir özelliği var. Cem Hızlan evinin bahçesin- 
de gemi inşa ediyor. 

E.G.: Doğru mu? 

C.H.: Gemi demeyelim ona, ufak bir tekne o. Beş metre 
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20 santimetre boyunda bir tekne ama tek başıma inşa etti- 
šim doğru. 

T.O.: Biraz anlatsana Cem, nasıl bir şey bu? Nasıl geliş- 
ti? 

C.H.: Ben eskiden beri bir tekneye sahip olmak isterdim 
ve teknelere ilgim çok öncelere gidiyor. Çok uzun süredir 
profesyonel gemi maketi yapıyordum ama hep aklımda 
olan, bir tekne yapmaktı. Plan okumaya da aşinayım, tekne 
ve yelken formlarına da. Dolayısıyla kendi teknemi kendim 
yapmak istiyordum ve bunun için uzun yıllar amatör tekne 
yapımı konusunda okudum. Kitaplar getirttim, çalıştım ve 
sonunda bunu yapabileceğime kanaat getirdikten sonra bir 
plan ısmarladım. 

TO. Nereye? 

C.H.: Amerika'ya ısmarladım ve bir plan geldi. Bu eski 
tip, 1930'larda dizayn edilmiş bir tekneydi. Çok büyük ol- 
duğunu, onu yapamayacağımı anladığımda bir hayal kırıklı- 
ğı yaşadım. Bir tane daha, bu kez daha küçük bir tekne planı 
ısmarladım. O gelince de yapmaya başladım. Bu aslında be- 
nim için çok önemliydi çünkü tekne sahibi olmak, tekne 
yapmak istiyordum zaten ama insanlara bunun neden ilginç 
geldiğini çok anlayamıyorum. Kendime ayırdığım bir vakitte 
kendim için yaptığım bir şey bu aslında. Yapılmayacak bir 
şey de değil... 

T.O.: Ama tekne sahibi olmak isteyenler gidiyorlar, tek- 
neyi satın alıyorlar ve sahip oluyorlar. Kimse evimin bahçe- 
sinde bir tekne yapayım demiyor. Kabul et ki, her şeye rağ- 
men bu pek de alışılmış bir durum değil. 

C.H.: Ben aslında tekneyi yapmak istiyorum; sahip ol- 
maktan çok yapmak istediğim bir şey ve sahip olduğumda 
bu kadar hoşuma gidecek mi onu bilmiyorum. Ben hiç tek- 
ne kullanmadım bu arada... Hoşuma giden, onu yapıyor ol- 
mak. Bahçe meselesi de zorunluluktan kaynaklandı; kapalı 
bir yere düzenli kira ödeyebilecek durumda olsaydım kapalı 
bir yer tutmak daha makul olacaktı. Bahçe, annemin apart- 
manının bahçesi; apartmandaki insanların hoşgörüsü ve an- 


159 


nemin araya girmesiyle gündeme geldi. Belki ilginçlik biraz 
bundandır. 

E.G.: Bir şeyi merak ettim. Bu olay yadırganmış gibi gel- 
di bana. Nasıl tepkiler aldınız? 

C.H.: Bunu bilmeyen birine söylediğim zaman, karşım- 
daki insan önce şaşırıyor fakat bu çok kısa sürüyor ve hemen 
arkasından alay konusu oluyor. En azından hemen, “Tekne 
bahçe kapısından sığacak mı, çıkarabilecek misin, suya inin- 
ce yüzecek mi?” gibi espriler yapılıyor. 

E.G.: Ne işe yarayacağıyla mı ilgileniyorlar? 

C.H.: Olup olamayacağıyla ilgileniyorlar. 

E.G.: Bu sizin için önemli değil ama. 

C.H.: Evet, ben yapıyorum. 

T.O.: Hocam, size ilk bahsettiğimde siz bir şey demişti- 
niz... 

E.G.: Evet, bu tepkileri dışarıdan duyunca, “Bari suya 
indirelim de herkes rahat etsin,” dedim. 

T.O.: Cem dışında herkesin çok rahat edeceği kesin. 

E.G.: Bir şey yaratılıyor, oluyor ama ona “olmaması ge- 
reken bir şey” olarak bakılıyor anladığım kadarıyla. Ayrıksı 
bir şey olarak görülüyor. Bu insanlara göre geminin bulun- 
ması gereken yer deniz olduğuna göre, herhalde ancak böyle 
rahatlayabilirler diye düşündüm. 

C.H.: Ben bir süre Karadeniz'de yaşadım. Ortaokulu 
orada okudum ve orada her evin bahçesinde bir tekne yapı- 
lıyordu. Bu durum orada hiç kimseye garip gelmiyordu. So- 
run belki bunun İstanbul'da yapılıyor olması... Böyle bir ha- 
yat akışı, zaman kıtlığı içinde, üstelik yapmam gereken dok- 
torluk, hasta bakmak, para kazanmak gibi daha ulvi işler 
varken nasıl oluyor da bu işe vaktimi, paramı ayırdığım me- 
rak ediliyor. “Neden bununla ilgili bir şeyler okuyorsun da 
mesleğinle ilgili bir şeyler okumuyorsun?” bile denildi. 

E.G.: Herkesin yaptığını yapmıyorsunuz. 

T.O.: Ben ilk duyduğumda acaba tufandan korkuyor 
olabilirler mi diye düşünmüştüm. 

E.G.: Sürüyor değil mi yapım? 
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C.H.: Sürüyor. Sanırım bu yaz bir aksilik olmazsa suya 
indireceğim. Tabii biraz güvensizlik de var yani bir ustaya 
yaptırsaydım “orası olmadı, burası olmadı” falan diyecektim. 
Hiçbir parçasını, imkânı yok, hiç kimseye güvenip emanet 
edemedim. Böyle bir şeyin bana ait olması o açıdan önemli. 

E.G.: Size yaratma süreci daha önemli gelmiş. Teknenin 
bitmesini istiyor musunuz? 

C.H.: Bitmez ki tekne, biter mi? 

T.O.: Bitmez... Bir müzik arası verelim mi? 

E.G.: Kader anlamına gelen bir Fado, “Paixões Diagona- 
is”, Misia söylüyor. 


T.O.: Cem, ben sana bu tekneyle ilgili tepkileri sordu- 
gumda bana “İnsanlar benim harcadığım parayla ilgileniyor 
ama zamanla hiç ilgilenmiyorlar... Nasıl bir şey bu?” demiştin. 

C.H.: Evet, ben buna çok zaman harcıyorum, mesela 
aileme harcayacağım zamandan kesiyorum. Sadece kendi- 
me ayırıyorum o zamanı ve bu eşimin, çocuğumun anlayı- 
şıyla oluyor biraz da. Teknenin başında hafta sonları çalışa- 
bilmek için hafta içi geç saatlere kadar hasta görüyorum. 
Orada iki yıllık bir emek var ama konu açılınca bana şöyle 
sorular geliyor: “Nasıl yapıyorsun? Ne oluyor? Kaç paraya 
çıkacak? Sen bu kadar parayı veriyorsun ama ya suya koyar 
koymaz batarsa? Kendine nasıl güveniyorsun da bunu yapı- 
yorsun? Hiç, bir ustaya sordun mu?” Böyle de bir kaygı var, 
bu para acaba çöpe mi atılıyor gibi. Bir miktar para harcıyo- 
rum ama satın alınamayacak kadar pahalı malzemeler değil. 
Orada dünya kadar zaman harcanmış, kimsenin umurunda 
değil. Oysa harcanan zaman ve emek bence paradan daha 
önemli. Dalga geçildiği zaman kendimi savunma ihtiyacı 
hissetmiyorum; hatta yaptığım iş içime sindiği için hoşuma 
da gidiyor, ben de dalga geçmeye başlıyorum. Fakat orada 
harcadığım paranın ayırdığım zamandan daha kıymetli gö- 
rünüyor olması beni biraz kırıyor açıkçası. 

E.G.: Dün takside ilginç bir şarkı dinledim. Aklımda 
kaldığı kadarıyla, “Seni sevecek vaktim yok, olsa dükkân se- 
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nin," diyordu. Şimdi bu “vakit ayırma” sözü çok kullanılıyor. 
Ona vakit ayırdım, ayıramadım şeklinde kullanıyorlar ya da 
kendime vakit ayırdım deniyor. Öyle bir zaman; ayrılmış, 
tanımlanmış, ölçülmüş bir şey olarak ortaya konuyor. Üste- 
lik de bu, insanın kendisine yaptığı bir iyilik ya da karşı tara- 
fa yaptığı bir kıyak gibi de anlatılıyor. Bunu anlayamıyorum, 
buna ne diyorsunuz? 

T.O.: Zamanı kalıplara dökmek gibi değil mi? Yani kek 
yapar gibi? 

C.H.: Siz söyleyince bu bana şunu çağrıştırdı: Yaşanan 
ve yaşanamayan zamanlar var. Mesela askerlik bitsin diye 
bekleriz, o yaşanmayan zamandır ya da isteyerek bir yere 
gittiysek, o bana ait yaşanan zamandır. Bana çok doğru gel- 
miyor... Sonuçta yapılan iş sıkıntı verici olsa, bazen insanı 
yıldırsa da geçen hep benim hayatım bir yandan. 

E.G.: Hayatımız geçiyor mu? 

T.O.: Yaşanıp tüketilecek bir şey gibi görüyorsanız, tabii 
ki geçiyor. Sonunu görelim diye bekliyorsak eğer? 

E.G.: Evet, ölçülebilir zaman olarak düşünüyorsak... 

T.O.: Böylece o zaman öyle, bu zaman böyle diye adlan- 
dırılıyor. Bugün bir arkadaşım, “Aynı anda farklı insanlar, çok 
farklı şeyler yaşıyorlar ve nasıl birbirlerinin farkında olmu- 
yorlar” dedi. Yani yaşanan zaman herkes için aynı zaman 
gibi görünüyor ama herkes farklı yaşıyor. 

E.G.: Mekân da aynı mı? 

T.O.: Evet aynı mekânda olduğu halde başka şeyler ya- 
şanıyor. Çünkü herkesin kendi zamanı ve kendi algısı ya da 
onu yaşayış biçimi birbirinden farklı. 

E.G.: Yani kendi içine kilitli bir halde yaşıyorlar anla- 
mında mı söyledin? 

T.O.: Hayır onu kastetmedim; o da var tabii ama o ayrı 
bir konu. Burada algılayış biçimlerini kastettim dersem belki 
daha doğru olacak. 

E.G.: Hızlı ya da yavaş geçmesi gibi bir fark mı? 

TO: Evet, mesela... 

C.H.: Ya da güzel veya kötü geçmesi gibi? 
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T.O.: Aynı anda farklı şeyler yapıyoruz ama ben onun 
yaşadığı zamanı sanki bambaşka bir şey gibi algılıyorum; 
sanki benim dünyamın dışında, başka bir şey gibi. 

E.G.: Peki güzel ya da kötü zaman ne demek? 

T.O.:Herhalde o da zamanı tüketilecek bir şey gibi gö- 
rüp, nasıl tükettiğiyle ilgili değerlendirmek? 

C.H.: Bir şey soracağım? 45 saniyelik bir deprem yaşa- 
dık. Kötü bir zaman mıydı? 

T.O.: Maalesef ben yaşayamadım. 

E.G.: Korkunç olduğu kesindi; sonrası daha da kötü ta- 
bii. 

T.O.: Yaşanırken ne olduğunun telaşından o an hiç ko- 
nuşulmuyor gerçekten. 

E.G. Çünkü orada sadece “acil davranış” var, o kadar. 
Orada duygu olmuyor, olamıyor tabii. Deprem sonrasında 
“korktuk” diyorlar ama... 

T.O.: Sırasında değil? 

E.G.: Sırasında değil. Onun için bu kötü veya güzel za- 
anız 

T.O.: Daha çok o zamanın sonradan adlandırılması mı? 

E.G. Evet. Örneğin ben deprem söz konusu olduğunda 
onu kötü ya da iyi bir yaşantı olarak değerlendiremiyorum. 

T.O.: Evet, iyi bir örnek gerçekten. Hazır zamandan söz 
ederken, zamanla ilgili bir şey dinlesek mi? 

E.G.: Evet, elimde bir disk var, İstanbul'un Hanımları, 
buradan bir şarkı seçtim. Bestekâr Rakım Erkutlu, İzmir'de 
yaşardı; babam da ona büyük bir saygı duyar, zaman zaman 
ziyaretine de giderdi diye hatırlıyorum.“Mümkün mü Unut- 
mak Güzelim?”, Perihan Altındağ söylüyor... 


E.G.: Cem'in anlattıklarına benim de katıldığım yerler 
var, tanıyorum o duyguyu ve onunla özdeşleşebiliyorum. Ki- 
taplar yazdım mesela ve her zaman yazma süreci benim için 
çok daha doyurucu olmuştur. Kitap bitip yayıncıya teslim 
edildiği andan itibaren başka bir süreç başlıyor ve ben o sü- 
reçten az buçuk kopuk yaşıyorum. Bir kongrede bildiri sun- 
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mak da öyle mesela. Konuşacaklarımı yazmasam dahi içeri- 
ğini hazırlamak, onu tasarlamak benim için çok daha zevkli 
oluyor. Kongrede o tüketiliyor ve bitiyor. Fakat, insanlar 
daha çok sürecin sonunda ne olacağıyla ilgileniyorlar galiba. 

T.O.: Son ürünle yani? 

E.G.: Yıllar önce Bodrum'da yaşayan Amerikalı bir ka- 
dının halini çok üzülerek bana anlatmışlardı. Bu hanım as- 
lında Yunan adalarında hep bir ev sahibi olmak istermiş. Uğ- 
raşmış, etmiş, Bodrum'da çok güzel bir ev yaratmış ve sonra 
ölmüş. Şimdi içinde yaşayamadığı bir ev var orada. Bana bu 
hiç önemli gelmiyor. 

T.O.: Ben bu duyguyu çok iyi biliyorum. 

C.H.: Ben de bunu şöyle tarif edebilirim: Belki bugünün 
diliyle konuşursak, bunun maddi bir tarif ediliş biçimi de var. 
Ben maket de yapıyorum ve yaptığım maketleri satıyorum. 
Benim evimde hiç bitmiş bir gemi maketi yok, koleksiyoncu- 
lar alıyor. Uzun bir uğraş bu. Mesela son yaptığım maket 
araştırmasıyla, yapımıyla iki yıl sürdü ve bittiği gün de sat- 
tım. Bana soruyorlar, “Nasıl satıyorsun böyle bir şeyi?” diye. 
Oysa, orada kazandığım paradan daha önemli olan, onun bit- 
miş ve benim hayatımdan çıkıp gitmiş olması. Para ediyor 
olması güzel çünkü başka birileri için değerli olmuş ve başka- 
sı onu yaşamaya devam edecek. Bu tekne için de aynı şeyi 
soruyorlar: “Ne yapacaksın tekneyi?” E, binip gezeceğim, bel- 
ki de satarım; belli bir değeri var sonuçta. O bittiği noktada 
bir meta, materyal ve o değeri verene de tekneyi satarım. 
“Nasıl satacaksın bu kadar para harcadın?” diyorlar. E, onu o 
paraya satarım, yerine bir tane hazır tekne alırım. Sonra ken- 
dime bir tekne daha yapmaya başlarım, ne olacak ki? 

T.O.: Benim de ağaç oymalarla ilgilendiğimi bilen kişile- 
re sordukları zaman göstereceğim tek bir tane örnek yok. 
Çünkü elimde bitmiş ve saklamakta olduğum bir tane bile 
yok. Her biri hediye edilmiş durumda, bir yerde... 

E.G.: Fakat hediye edilebilecek kadar güzeller. Bir örne- 
ği de bende olduğu için söyleyebilirim. 

T.O.: Teşekkür ederim. 
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E.G.: Ben de geçmişte amatörce resim yapmaya çalış- 
tım ama kimseye onları hediye etmeye cesaret edememiş- 
tim. Askerliğimi yedek subay olarak yaparken vakit geçir- 
mek için herhalde iki resim yapmıştım. Birini yedek subay 
mimar bir arkadaşım çok hoşlanıp, “Bunu bana verir misin?” 
dediği için şaşırarak ona verdim. Çok da hoşuma gitmişti 
istemiş olması. Aldı, odasına koydu ve iki gün sonra resim 
çalındı ve ben çok sevindim. Hadi müzik dinleyelim. 


T.O.: Yeni bir parçamız var; Suzanne Vega'nın bir parça- 
sı, Nine Objects of Desire albümünden. Ben bu parçanın adı- 
nı size söylediğimde hocam sanırım, “Her şey çok daha gü- 
zeldi o zaman...” demiştiniz? 

E.G.: Ben bunu hatırlamadım? 

T.O.: Parçanın adı “World Before Columbus”. 

E.G.: Evet, bilgisayar yerine dumanlarla anlaşıyorlardı 
sanırım. Tolga iletişimci, o duymasın ama evet çok hoşmuş. 

T.O.: İletişimin dumanla olduğu zamanlar hoş gerçekten 
ama bilgisayarın katkısı da inanılmaz. Özellikle dün ve bugün 
böyle bir elektronik posta fırtınası yaşadık. Fırtına olması yo- 
gunlukla ilgili değil ama domino taşı gibi birbirini etkileyerek 
giden bir seri olayı başlatmasıyla ilgili. Geçen hafta sevgili Bu- 
ket Uzuner'i konuk etmiştik programımıza ve o programda 
ben New York Seyir Defteri'nden bir pasaj okumuştum, sonra 
Engin Bey de tamamen tesadüfen o gün elinde olan Synchro- 
nicity and You adlı kitaptan çok etkileyici bir Rigveda oku- 
muştu. Etkileyici olduğunu şuradan biliyoruz, hemen arka- 
sından radyoya pek çok telefon gelmişti. Buket Uzuner dün 
beni arayarak bir okurundan gelen elektronik postadan söz 
etti, ben de onu bana göndermesini rica ettim. Sonra Engin 
Bey'le bunu konuştum ve Buket'ten bugün izin aldım bunu 
okumak için. Şimdi sizinle paylaşmak istiyorum çünkü ger- 
çekten ilginç. Buket Uzuner'e hitaben yazılmış: 


Sevgili Buket Uzuner, New York Seyir Defteri'ni yaklaşık 
dokuz ay önce almış ama galiba bir türlü New York'a gide- 
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memenin kıskançlığı yüzünden okumamıştım. Dün sabah 
New York'tan taze dönen bir arkadaşım ziyaretime geldi. 
Vır vır iki saat konuştuktan sonra gitti. Bunun üstüne ne 
yaptım? Gittim raftan sizin seyir defterini aldım, bitirene 
kadar da elimden bırakmadım. Çok zevk aldım, harika ol- 
muş aklınıza sağlık. Ama hikâyenin sonu şöyle: Akşam kita- 
bın son sayfalarındayım Açık Radyo'yu açtım dinliyorum. 
Evet, radyoda karşıma siz çıktınız ve de kitaptaki çok sevdi- 
gim tesadüflerle ilgili pasaj okundu. O sırada masamda 
Synchronicity isimli bir kitap olduğunu söylersem manzara 
tamamlanır. Sizce bunun anlamı nedir? New York'a sonun- 
da gidecek miyim yoksa? 


T.O.: Bu bir soru olduğu için doğrudan size yöneltiyo- 
rum hocam, sizce bunun anlamı nedir? 

E.G.: Allah'ın işi. Ama o dinleyicimiz şu anda radyosu- 
nun başındaysa, ben de ona bir mesaj vermek istiyorum sev- 
giyle, “İnsan bir şeyi çok isterse o şey olur ama ısmarlama- 
mak kaydıyla...” 

T.O.: Evet. Bir de Rigveda'da sözünü ettiğiniz kristalle- 
rin mutlak varoluşun ışığının yanı sıra birbirlerinin ışığını da 
yansıtmaları var tabii. 

E.G.: Şimdi Kızılderililerin dumanlarından filan niye 
öyle söz ettim çünkü çok gecikmiş olarak onların değerini 
keşfedebiliyorum şimdi. On yıl kadar önce bir kitapla tanış- 
tım, Bruce Chatwin'in The Songlines [Şarkı Sözleri] isimli bir 
kitabı. Belki bazı dinleyicilerimiz okumuştur, Aborjinlerle il- 
gili bir kitap bu. Onların mekân anlayışı bana müthiş boyut- 
lar açtı ve özgürlük getirdi. Bu ölçülebilir zaman, ölçülebilir 
mekân meselelerinin içine sıkıştık ve hakikaten dünya bir 
zaman-mekân sıkışıklığı yaşamakta. Onun birtakım olumsuz 
sonuçları da beraberinde geliyor tabii. Aborjinlere göre coğ- 
rafya şu: Şarkı hatları var, o şarkı hatlarının birleştiği, onların 
nerede olduğunu bildikleri yerler var. O şarkılar belli nokta- 
larda birleşiyorlar, tekrar şarkı hatları çıkıyor, buluşuyorlar ve 
bunun bir bittiği yer yok. Biraz kafa karıştırıcı mı? 
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T.O.: Bana parçacıkları hatırlattı nedense. 

E.G.: Atomaltı parçacıkları kastediyorsun değil mi? On- 
ların da bir özelliği var: Bir yerde bir fotona bir şey olursa, 
onda bir değişiklik olursa ne kadar uzak olursa olsun onun 
ikizi olan bir başka fotonda da aynı değişiklikler oluyor. Şim- 
di tabii ki bu senkronisite rastlantılar demiştik ya... Ona 
benziyor. İşin o kısmını burada anlatabilecek kadar hazırlan- 
madım açıkçası. Fakat çok güzel bir tanımı var senkronisite- 
lerin: “İki boyut, aynı anda bazen yüz yüze gelir ve bu daima 
bir kişinin, bir bireyin yaşantısı olarak ortaya çıkar ve birey 
bunu senkron olarak yaşar.” Karışık mı? Anlaşıldı mı? 

C.H.: Ben anladım. 

E.G.: Bu konuya ileride inşallah tekrar geliriz ama be- 
nim biraz ders çalışmam lazım. 

T.O.: Rastlantılar inanılmazlar hakikaten. 

E.G.: Bu biraz önce dışarıda da konuştuğumuz şey. Li- 
neer ve lineer olmayan sistemler ya da lineer ve spiral za- 
mandan söz etmiştik. Bu spiral zamanı bizim edebiyatımız- 
da çok güzel anlatan bir kitap, Reha Çamuroğlu'nun Dönü- 
yordu! adlı kitabı. Asyalı zaman ya da aslında Doğulu zaman 
demek gerek. Bir kere burada da anlatmıştım: Bizim tuhaf 
bir tarafımız var; biz spiral zamanı bilip kullanıyoruz ama 
lineer zamanı yaşamaya çalışıyoruz. Bu bize neye mal olu- 
yor? Onu benim değerlendirmem tabii ki mümkün değil; 
dilbilim alanında çalışanlarla ortak bir çalışma yapılabilse, 
bizi çok aydınlatan yerlere gidebiliriz kendimizle ilgili ola- 
rak. Bu laf sana atılıyor Timuçin... 

C.H.: Beni bunun için çağırmadınız ama ben de bir-iki 
cümle söyleyebilir miyim? 

E.G: Sizi gemi için çağırmadık buraya! 

C.H.: Bizim tanımlarımız hep gerçek hayattan daha sığ 
kalıyor, ne kadar tanımlamaya uğraşırsak gerçek hayatı sü- 
rekli sığlaştırıyoruz. Gerçek hayatta yaşananlar ne kadar ba- 


1. Reha Çamuroğlu, Dönüyordu: Bektaşilikte Zaman Kavrayışı, Kapı Yayınları, İstan- 
bul, 2010. (Y.N.) 
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sit, ne kadar naif olursa olsun hep tanımlardan daha derin ve 
daha gerçek oluyor. Bunu ben daha çok önemsiyorum. 

T.O.: Tanımladığımızda yok ediyoruz. 

C.H.: Anlayabileceğimiz hale getiriyoruz belki ama an- 
ladığımız şey, gerçekte olan şey olmuyor. 

E.G.: Evet, bakın ben ne yazmışım, onu yanımda getir- 
miştim bu konular açılırsa diye: Lineer ilişkileri bir doğru 
üzerinde ifade etmek mümkündür, dolayısıyla lineer ilişkile- 
rin mantığını anlamak da kolaydır. Lineer denklemlerin çö- 
zümleri vardır, bu nedenle ders kitapları için en uygun mal- 
zemeyi oluştururlar. Lineer olmayan sistemler çözüme elve- 
rişli değildir, bir araya da getirilemez. Bundan ötürü lineer 
olmayan şartlar genellikle insanların basite indirgeyip kolay 
anlaşılır hale getirmek istedikleri zaman devre dışı bırakmak 
istedikleri özellikler arasında sayılır. 

T.O.: Tabii, telaş yaratıyor çünkü. 


E.G.: Ucu açık. 
C.H.: Tekrarlanmıyorlar, tanımlanamıyorlar, öngörüle- 
miyorlar. 


T.O: Bu da korkutucu. 

C.H.: Sonuçta denetlenemiyorlar. 

TO. Heyecan verici ama. 

C.H.: Hayat bu. 

E.G.: Hiçbir şey, aynı biçimde kendisini tekrar etmiyor. 
Bu kelebek etkisi bana çok önemli görünüyor. Pekin'de ka- 
nat çırpan bir kelebeğin New York'ta bir fırtınaya neden ola- 
bilmesi kaos olgusunu anlatan bir kitaptan alıntı; “kelebek 
etkisi” diye bilinen bir olgu. Ben bunu psikoterapi süreci 
içinde de yaşıyorum. Kanat çırpıntısı psikoterapide bileme- 
diğiniz bir zaman sonra çok büyük etkiler yaratabiliyor. Her- 
halde sizler de yaşıyorsunuzdur. 

T.O.: Evet ama böyle tanımlanınca çok hoş oldu. 

E.G.: Adı konunca mı? 

T.O.: Bu yaşanırken böyle sürüp gidiyor ama siz böyle 
tarif ettiğinizde bir anda fark edilen bir şey oluyor. 

C.H.: Böyle söyleyince, bizim yaptığımız iş birtakım ka- 
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nat çırpıntılarını yakalayıp* fırtınaları ortaya çıkarmakmış 
gibi algılanabilir. O kelebeğin kanat çırpışları bir fırtınaya 
neden olmayabilir de. Asıl güzel tarafı ne olacağını bilme- 
mek bence. Bir şeyin nasıl bir sonuç doğuracağını bilmemek 
ama onu yaşayarak hissetmek. Biz birtakım tanımlardan ha- 
reketle psikoterapide, tıbbın bütün tedavilerinde, mekanikte 
bile birtakım sonuçları ön görüyor ve sonuçları zorluyoruz. 
Halbuki, hayatın akışını hissedebilirsek bize bütün verileri 
anında veriyor; o zaman bilinçli olmasa da bütün verileri 
alıyoruz. Bunları yaşamayı öğrenirsek, o zaman aktarmaya 
da başlıyoruz. Bence güzel olan tarafı bu. 

E.G.: Fakat şu var bilimde ki ben ona haddimi aşarak 
geleneksel bilim diyorum artık: Kaos olgusunu kabul etmek 
istatistiği reddetmek demek oluyor. 

T.O.: Tabii, bozuyor çünkü. 

E.G.: Bunun yaratabileceği paniği düşünebiliyor musu- 
nuz? Bütün sistemler... 

TO: Çöker... 

E.G.: Yani... 

C.H.: Çöker tabii. Çökmekten öte, bilim bu kaosla uğ- 
raşırken de onu kendi alanı içine dahil etmeye çalışıyor fakat 
yine kendi mantığını kullanarak yapıyor bunu. Kaosu, öngö- 
remediği birtakım şeyleri öngörebilir mi hevesiyle kullan- 
maya çalışıyor. Borsayı, meteorolojiyi öngörmek gibi... Ben- 
ce yanlışlık da burada başlıyor, bunun temelinde öngörüle- 
mezlik var zaten. Bir şeyi öngörmek için öngörülemediğini 
baştan kabul ettiğiniz bir sistemi kullanmak çok iyi bir man- 
tık mıdır bilmiyorum. 

TO.: Ama başka çare yok ki. Eğer ben telaş yaşıyorsam 
ve korkuyorsam ne yapacağım? 

C.H.: Öngörmek zorunda mı? 

T.O.: En azından denerim korkumu gidermek için. 

E.G. Hepimiz bu konuda kendi başımızın çaresine bak- 
mak durumundayız; çoğunluk bu sistemlere teslim oluyor. 
Bu sistemlerle, parantez açayım, deliyi idare etmek babında, 
birlikte bir eş varoluş halinde yaşayabiliriz. Fakat, kendi dün- 
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yamızda ölçülebilirliği kaldırabildiğimiz oranda, kendi adı- 
ma konuşuyorum, ben kendimi daha hafif hissediyorum. 
Hafif, galiba en doğru sözcük. 

T.O.: Varolmanın dayanılmaz hafifliği mi? 

E.G.: Hayır, değil; o çok güzel bir deyim ama o da olanı 
ölçülebilir hale getirecek bir şey haline geldi. Fazla klişeleş- 
tirdik ve fazla kullanıldı, onun için onu burada kullanmıyo- 
rum. Şimdi bir şey okuyacağım. Hitler'le ilgili bir şey var, 
yurtdışında katıldığım bir psikiyatri elektronik posta gru- 
bundan... Alakasız şeyler de geliyor bazen. Oradan bir şey 
okuyacağım. Ne okuyayım? Hitler mi, Dalai Lama mı? 

T.O.: Aman Allahım seçeneklere bakın! Hitler okuyun 
Evet: 

E.G.: Neyse, konu çok garip bir yerden başladı. Hıristi- 
yanlıkta çocuk öldürülmesi falan gibi tuhaf bir yerden girildi 
konuya ve bu beni hiç ilgilendirmedi. Suçluluk duyguları vs. 
derken 1960'larda Amerika'nın bir kriz yaşamasına, bir bö- 
lünme yaşamasına geldi konu. Oradan da bambaşka bir yere, 
bir üyenin gönderdiği “Unconscious Group Fantasies” konu- 
suna geldi, bunu sanırım “Bilinçdışı Grup Düşlemleri” diye 
çevirebiliriz. Orada birden Hitler'le karşılaştım. Diyordu ki 
yazan: “Ben suçlamadan daha da derine, kimin ne yapması 
gerektiği konusundaki etik konuların da ötesine gitmek is- 
terdim. “Hitler kitle katliamından sorumluydu,’ dediğimiz 
zaman bu bize, 'Hitler, öyle bir kültürel tutum sentezi oluş- 
turdu ki insanları adeta hipnotize ederek yanlış yönlendirdi 
ve doğru düzgün insanların bile akıl almaz şeyler yapmasına 
neden oldu,” cümlesine oranla bize onun hakkında daha az 
fikir verir. Olay daha öteye, daha da derine gidiyor; kültürü 
suçlamak yeterli değildir. Asıl belki de ondan sonra sorula- 
cak soru, niçin bu kültür ve niçin bu inanç sistemi sorusu- 
dur.” Evet, psikiyatri forumu adı altında ilginç şeyler olabili- 
yor ama bugün de programın sonuna geldik. 94.9 Açık 
Radyo'dan iyi geceler diyelim, ben Engin Geçtan. 

T.O: Ben Timuçin Oral, bir Dünya Hali'nin daha sonu- 
na geldik. 
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C.H.: Ben Cem Hızlan, çok teşekkür ederim böyle bir 
konuşma fırsatını sağladığınız için. 

E.G.: Biz de teşekkür ederiz geldiğiniz için. Teşekkürler 
Tolga. 
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Tedavi Eden İlişkidir 


7 Şubat 2001 günü Dünya Hali'nde ilişkiler üzerine ko- 
nuşuluyor. Kişilerin zedelenme korkuları nedeniyle ilişkilerde 
kendilerini kendilerine saklamaları ve günü yaşayamayan ya 
da ilişkisizlikler içinde kalan insanın ölüm korkusunu sık ya- 
şaması ele alınıyor. Başkasıyla olan ilişkide kendimizin farkına 
varmak, zihnimizi tanımak olgusu tartışılırken, Engin Geçtan, 
“varolamamanın pınıltısı” kavramını açıyor ve söz giderek mi- 
lenyum başındaki Türkiye'nin görünümüne, şarkiyatçılğa ve 
Osmanlılık meselesine geliyor. 


Engin Geçtan: 94.9 Açık Radyo'dan iyi akşamlar, ben 
Engin Geçtan. 

Timuçin Oral: Ben Timuçin Oral, Dünya Hali'nden 
merhaba. 

E.G.: Karşımızda Tolga Dizmen. 

T.O.: Herkese merhaba, bir maç akşamında Engin Bey’ 
le az evvel ilk kez aslında bugün maç yapan takımları hafif- 
ten desteklemekte olduğumuzu karşılıklı fark etmiş bulunu- 
yoruz. 

E.G. Karşı takımları tutarak ama kim hangisi? Önemli 
değil. 

T.O.: Söylemeyelim, sürpriz olsun ama özellikle maç 
varken, ilişkilerin de yoğun olduğu bu akşam ilişki üzerine 
bir şeyler konuşsak? İlişki meselesi epeyce kafa kurcalayan 
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bir konu ve ilişki adı altında herkes farklı bir şey anlatıyor 
sanırım. “İlişki kurmak” çok değişik anlamlara gelebiliyor; 
ben de mesleki olarak psikoterapide Yalom'un, “Tedavi eden 
ilişkidir,” sözünü hatırlıyorum. Asıl olan ilişkinin kendisi, her 
iki insandan da bağımsız olarak ama o iki insanı da var eden 
aslında yine ilişki dersek doğru olur mu? 

E.G.: Tabii, katılıyorum. Şimdi bir başka boyutundan 
gireyim istersen. İlişkide ne aldım, ne verdim gibi bazı he- 
saplar yapılıyor, “Ben ona şunları verdim, o bana hiç bir şey 
vermedi,” şeklinde birtakım konuşmalar geçiyor, biliyorsun. 
Terapide de oluyor bunlar. 

T.O.: Tabii ki... “Verici olan hep benim,” ya da, “Karşılık- 
sız veririm,” gibi cümleler. 

E.G.: Şimdi ona değinmek istiyorum. Sen, konuğumu- 
zun da olduğu bir akşam, sanırım Osman Tümay'a, “Engin 
Bey'in ne yapacağı belli olmaz,” gibi bir şey söyledin. Ben o 
sırada sana bunu sorma fırsatını bulamadığım için ertesi haf- 
ta, “O ne demekti?” diye sordum ve sen de, “Bir konuyu kar- 
şı tarafın yorumuna veya ne yaşadığına getirir ve bırakır,” 
gibi bir cevap verdin. 

T.O.: Evet, “Kestiremezsiniz, önceden belirleyemezsiniz 
olup bitecekleri...” anlamında söyledim. 

E.G.:Ardından da, “Sizinle birlikte bu programı yapma- 
ya başladığımda bana çok yardımcı oldunuz,” dedin. 

T.O.: Evet, doğru. 

E.G.: Ben de seni buradaki insanlarla tanıştırdığım için 
böyle söylediğini sanmıştım. Şimdi oraya gelmek istiyorum 
buna örnek olarak. Ben sana yardımcı olduğumun farkında 
değilim. Asıl alınan ve verilenler böyle oluyor bana sorarsan. 

T.O.: Hesapsız oluyor. 

E.G.: Farkına varmadan veriyoruz. Ankara'da yıllar önce 
biri telefon etmişti bana. Aramayan, sormayan hep kendisi 
aransın isteyen biridir aslında. Nasılsa, o akşam telefon etti; 
canı sıkkınmış. Sonra ortak dostlarımıza,, “O akşam ona te- 
lefon ettim, bana bir şey söyledi ve birden toparlandım,” de- 
miş. Dostlarım da, “Ne dedin?” diye sordular, “Bilmiyorum,” 
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dedim çünkü ne dediğimi bilmiyordum. Yani, asıl alınan ve 
verilen; aldım/verdim adı altında olmayandır. Aldım/verdim 
adı altında olanlar daha çok dayanışmaya giriyor galiba. 

T.O.: Evet doğru. Benim de hissettiğim tam olarak buy- 
du zaten. Yani programın akışı içinde bir dayanışma hissi 
yaşamadım ama başından beri bana çok yardımcı oldunuz. 

E.G.: İşte hiçbir şey anlamıyorum ben de söz buraya 
geldiğinde. 

TO.: Ama belki de tarif edilebilir bir şey değildir zaten 
çünkü ben de tarif etmekte çok zorlanıyorum bunu. Siz 
bana ne demek istediğimi sorduğunuzda da doğrusu çok iyi 
anlatamadım söylemek istediğimi, ama bildiğim bir şey var 
o da benim yaşadığım o duygu. 

E.G.: Bir dostum vaktiyle Ankara'da o çok yoğun çalış- 
tığım yıllarda bir şey söylemişti. Sayıları o zamanlar az olsa 
da, cenazelere gidemiyordum, nikâhlara gidemiyordum çi- 
çek vs. gönderiyordum çünkü bir randevuyu iptal edersem 
onu koyacak başka bir yerim yoktu. Senin bugünkü halin 
gibi tıkış tıkıştı. O dönem iki üniversitede ders veriyordum 
ayrıca. Çok yakınım olan birine bundan ötürü kendimi suçlu 
hissettiğimi söyledim. Yalnız parantez açayım; bunlardan 
ötürü hiçbir sitem gelmediğinin de farkında bir yanım çün- 
kü biz sitemi çok seven bir toplumuz ve her fırsatta yapılır 
aslında ama bu hiç olmadı. O da bana döndü ve, “Evet, bun- 
ları belki yapamıyorsundur ama sen de başka türlü şeyler 
veriyorsun,” dedi. “Nedir onlar?” diye sormadım, herhalde 
bu sözü duymak bana iyi geldi ya da işime geldi. Evet, bi- 
çimsel olmayan bir şeyler de gidip geliyor insanlar arasında... 
Bir de en önemli şey, senin başta söylediğin, “Birbirine ver- 
mek değil de, ilişkiye bir şey katabilmek çok önemli.” 

T.O.: Evet, insanlar ilişkiyi var ederken aslında kendileri 
de yani ilişkinin tarafları da varolmuş oluyor ama bir hesap 
içinde olmadan. 

E.G. Bir boyutu daha var galiba. Sen bir defasında be- 
nim yıllar önce derste söylediğim bir sözü not alıp okumuş- 
tun. “İnsanlar, zedelenme korkularından ötürü kendilerini 
kendilerine saklayarak ilişki kurma eğilimindeler,” demişim. 
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T.O.: Siz yüzde 49'luk ilişki demiştiniz o zaman... 

E.G.: Bazı rakamlar kullanmışımdır akılda kalsın diye; 
nitekim kalmış. 

T.O.: Rakamlar çok etkili oluyor tabii. Sizin söylediğiniz 
bir başka rakam daha hatırlıyorum ilişkiye dair: “İlişkide iki 
kişi birbirini suçlarken sihirli bir yüzde 80 rakamı kullanıyor, 
kabahatin yüzde 80'i onda gibi. Ben de her biriniz diğeri için 
bunu söylediğinde toplam 160 eder, o zaman aradaki 60'lık 
fark nereden geliyor diye sordum,” demiştiniz. 

E.G.: Bana gelen bir hanım söylemişti bunu, “Evdeki 
bütün sorunların yüzde 80'i kocama ait,” demişti. O zaman- 
lar ender de olsa, beni tanımış olsunlar ve içlerini döksünler 
diye bir defaya mahsus olarak eşleri de görüyordum. Eşi gel- 
diği zaman o da aynı cümleyi kurmuştu. Ben de, “O da öyle 
söylüyor; 80 ile 80'i toplarsak 160 eder, aradaki 60'ı ne ya- 
pacağız?” demiştim, gülmüştü. 

T.O.: Burada, elimdeki kitapta Krishnamurti'nin bir 
sözü var, bu söylediklerinize çok uyuyor: 


İlişki varoluş anlamına gelir, hiçbir şey soyutlanmış yaşa- 
namayacağına göre olmak, ilişkide olmaktır; insan kendisi- 
nin bilgisini kitaplardan toplayamaz ama karısıyla, kocasıyla, 
çocuklarıyla, patronuyla, otobüs şoförüyle olan günlük iliş- 
kilerini gözleyerek bulabilir. Bir başkasıyla olan ilişkinizde 
kendinizin farkına vararak zihninizin çalışma biçimini keşfe- 
dersiniz. 


E.G. Evet, psikoterapinin de temeli bu zaten. Zannedi- 
yorum senin katılamadığın, burada tek başıma programda 
olduğum bir akşam bundan biraz söz etmiştim; Martin Buber 
de aynı şeyi söylüyor, “İnsan, rahim içindeki yaşamda dünya 
ve evrenle ilişki halindedir fakat dünyaya geldikten bir süre 
sonra unutmak zorunda kalır,” diyor. Annenin, “benim çocu- 
gum”, “benim şeyim” tavırları başlayınca, o “birlikte varolmak” 
ve “ilişkinin içinde varolma” meselesini unutuyoruz. Tabii gü- 
nümüzde dış etkenlerden kaynaklanan nedenlerden ötürü, 
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sana da öyle geliyor mu bilmiyorum ama insanlar da bundan 
yakınıyorlar zaten. Bir gönül fakirliği söz konusu. 

T.O.: Ne demek gönül fakirliği? 

E.G.: Karşı tarafı hissetmeye çalışmamak. 

T.O.: Psikiyatriyle haşır neşir kişilerin, “Empati yaptım,” 
diye tarif ettikleri şeyden farklı bir şey bu, değil mi? 

E.G.: Bana son kongrede de, “Empati yapmak nedir?” 
diye soruldu. Ben de bu kadar yıldır ne olduğunu anlayama- 
dığımı söyledim çünkü “yapmak” ne demek, onu bilmiyorum. 
“Empati yaptım” denildiğinde eğer ben kendimi senin yerine 
koyarak seni anlamaya çalışıyorsam, kendimle ilgili bir şey 
yaşıyor olurum. Ancak kendi yaşantılarım doğrultusunda se- 
nin gerçeğini anladığımı farz edebilirim. Bu tabii giderek yay- 
gınlaşmakta ve gönül fakirliği dediğim şeyin gerisinde de bu 
var. Yıllar önce Ankara'da biraz kötü bir dönemden geçen bir 
dostum ikide bir telefon edip benim de tanıdığım birisini 
eleştiriyor ve onunla ilişkisinden vazgeçtiğini anlatıyordu. Bir 
akşam yine aradı, biraz dinledikten sonra ona, “Galiba sıra 
artık bende, bir ben kaldım ama muhtemelen ben de gidece- 
gim çünkü sen kendi duplikasyonunu arıyorsun,” demiştim. 
Kendi kendisiyle olan ilişkiyi bekliyordu dışarıdan. 

TO: İlişki aramıyordu esasında demek ki? 

E.G.: Evet, ilişki aramıyordu aslında. Ne anladı, anlama- 
dı bilmiyorum ama o dönemden sonra biraz sıyrıldı bu dav- 
ranıştan. Evet, biraz daha konuşalım mı ilişki üstüne? 

T.O.: Konuşalım tabii. Söylenecek o kadar çok şey var 
ki... Bu yakınlarda, tanıdığımız genç bir insanı kaybettiğimi- 
zi patronum konumundaki birisine haber verdiğimde, şaka 
yollu olduğunu sandığım bir tonda, “Kendi ölümüm dışında 
hiç kimsenin ölümü beni ilgilendirmiyor,” demişti. 

E.G.: E, kendi içinde dürüst bir söz en azından. 

T.O.: Ben de ona, “Asıl kendi ölümünüz sizi hiçbir za- 
man ilgilendirmeyecek,” dedim. 

E.G.: Ne demek istedin? 

T.O.: Aslında hiçbir zaman bilemeyeceği bir şeyi hayali 
olarak yaşadığını tahmin ediyorum onun tarzından yola çı- 
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karak. Bunu yıllar önce sizin ânlattıklarınızdan da hatırlıyo- 
rum: “Ben ölürsem insanlar ne yapar acaba?” düşüncesiyle 
yaşamak bu. Yine ben ve ben ilişkisi aslında... 

E.G.: Bu söz ettiğin konuda evet. 

T.O.: Halbuki insanı ilgilendirmeyen tek ölüm kendi 
ölümüdür bence. 

E.G.: Peki hiç mi ilgilendirmez sence? 

T.O.: Hayır, öyle değil tabii. Ölüm olgusundan ziyade, 
“ölüm olayı”nı kastederek söyledim, olay kelimesini sevme- 
sem de. Yoksa hiç ilgilendirmez diyemem elbette. 

E.G: İnsan aslında ölmekten korktuğu için hayatta kalır 
ama ölüm korkusu başka bir şey. Bugünü yaşayamayan ya da 
ilişkisizlikler içinde kalan insan ölüm korkusunu sık yaşıyor 
çünkü ölmekten neden korktuğumuz sorusunu varoluşçu 
filozoflar, “İnsan, dünyasını kaybetmekten korktuğu için 
ölümden korkar,” diye cevaplıyorlar. 

T.O.: Hayali olarak bile olsa. 

E.G.: Evet, değil mi? Şimdi bir müzik dinleyelim. 29 
Eylül 1984'te Paris'te Bouffes du Nord adlı tiyatroda usta 
bir bandeleoncu ve güçlü bir şarkıcı bir araya geldiler. Milva 
ve Astor Piazzola'dan “Los Pâjaros Perdidos”... 


E.G.: Geçen yıl ben de Tophane-i Amire'de bir konsere 
davet edildim. Mercan Dede konseriydi. Mercan Dede, bir 
genç adam ama aynı zamanda üyeleri zaman zaman değişse 
de galiba topluluğun adı da öyle. Hoş bir konserdi. Konserin 
ardından bir orkestra yönetmenimizin evinde yemek vardı. 
Ben de katıldım. Mercan Dede ile tanışma ve biraz da sohbet 
etme fırsatı buldum. Bursa'dan çıkmış birisi Mercan Dede. O 
zaman 35 yaşındaydı ama daha genç gösteriyordu. Bir gün 35 
yaşları civarında Bursa'da dolmuşta giderken tasavvuf müzi- 
giyle karşılaşmış ve böylece o güne kadar müzikle olan ilişki- 
sinin çok dışında bir müzikle tanışmış. Oradan başlayan yol- 
culuk Montreal'e kadar gitmiş, bugün orada yaşıyor. Derken 
bu Mercan Dede denilen topluluk ve de Sufi Dreams ortaya 
çıkmış. Bugün Radikal gazetesinde onunla yapılan bir söyle- 
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şiyi okudum ve hoşuma giden bir kısmını kesip getirdim bu- 
raya. Galiba Seyahatname 2001 diye bir dans gösterisi yapıla- 
cakmış ve onun müziğini Mercan Dede düzenlemiş. Görüş- 
meyi yapan kişinin sorusu şu: “Bedenin devinimiyle müzik 
arasındaki ilişki nasıl bir şey?” Onun cevabı da şöyle: “Her 
şeyin dönüp durduğu, dans ettiği bir dünyada bizler, hayatın 
içeriğine hiç uymayan dikdörtgen şekilli bir yaşam biçiminde 
devinip duruyoruz. Dans etmek biraz olsun hayatla aramız- 
daki ahengi bulma çabasıdır. Dans, tamamen günlük hayatın 
ucuz dertlerinden kurtulup, kendimizi fazla ciddiye alma şaş- 
kınlığına düşmememiz gerektiğini bize hatırlatan bir vesile- 
dir. İnsan olmaya ve âşık olmaya dâir bir şeydir dans. Seyahat 
aslında bir yerden bir yere gidilen bir süre ve bu süre içinde 
gerçekleştirilen çabayı belirleyen bir kelimedir. Dans da aynı 
şekilde. Hem manevi hem de fiziksel seyahatin vasıtasıdır.” 
Galiba senin de hoşuna gitti. 

T.O.: Süper. 

E.G.: Şimdi tabii, ardından kimi hatırladım? Anthony 
Çuinn'i... 

T.O.: Zorba'yı mı? 

E.G. Hayır Zorba'yı değil. Anthony Ouinn'in dansı Zor- 
ba ile başlayıp bitmemiş. İki yıl önce, 81 yaşındayken genç 
eşinden çocuğu olması dolayısıyla yapılan bir görüşmede, 
Quinn her sabah bir saat dans ettiğini söylüyordu. Bu beni 
çok imrendirdi tabii ve düşündürdü. Geçen hafta burada 
“Sunscreen”i çalarken İngilizce bir cümle geçti, anlaşılabildi 
mi bilmiyorum, “Her gün dans edin, eğer dans etmeye gide- 
cek bir yeriniz yoksa, oturma odanızda yapın," diye bir tav- 
siye vardı, hatırladın mı? 

T.O.: Evet, evet. 

E.G: Senin de dansla aran iyi, sana ne ifade ediyor? 

T.O.: Bayılıyorum tabii dansa. Her şeyi unutabiliyorum 
ben dans ederken. Bir koşulla ama: Dans ettiğim kişinin de 
benim gibi düşünüyor ve hissediyor olması şartıyla çünkü 
dansa davet ettiğim kişiler danstan çok dansın nasıl olacağı- 
na konsantre olurlarsa, ki bereket çok sık yaşanmıyor böyle 
bir şey, o zaman... 


E.G.: Çok sık yaşanmıyor hu? 

T.O.: Evet, ben o kişilerle dans etmiyorum herhalde ki 
çok sık yaşamıyorum en azından. Zorunluluk ve dans benim 
için bir arada olamayan bir şey yani yapamıyorum ve kimse- 
nin de yapabileceğini zannetmiyorum. Dans etmeye başla- 
dığımda zamanın nasıl geçtiğini bilmiyorum, sonu da gelmi- 
yor sanki. 

E.G.: Başka bir yere geçiliyor gibi. 

T.O.: O zaman çok büyük bir keyif hakikaten, anlatıla- 
bilir bir şey değil. Çok harika dans edip etmediğimi bilmiyo- 
rum, seyredenler biliyorlardır ama ben kendim için, kendim 
adına evet çok harika dans ediyorum. 

E.G.: Harika dans etmek nedir? 

TO: İşte ne demekse... 

E.G.: Ne demekse gerçekten. Zaman zaman şuna itira- 
zım oluyor: Mesela balede belirli bir koreografi izleniyor yani 
bir yapı var ve bu eğer dansçılara uymamışsa, 19 Mayıs jim- 
nastik hareketleri gibi geliyor bana açıkçası. Bunu dansı çok 
iyi bilen ve üniversitede de öğreten bir dans hocasıyla da ko- 
nuşmuştum. Bazen dansçılara çok uyan bir koreografi gelebi- 
liyor ya da koreograf dansçıları belirli bir oranda özgür bıraka- 
biliyor. O zaman ortaya çok daha güzel bir şey çıkıyor. Tek 
başına dans etmek farklı ama bazen grup halindeki danslarda 
olağanüstü bir harmoni çıkabiliyor. Ben köy düğünü gibi yer- 
lerde karşılaştım bir iki kere ve Ege folklorunda inanılmaz bir 
bale seyrettim. Tabii salon ya da diskotek danslarının yanı sıra 
bir de genlerimizden gelen bir dans da var. Ben, hatırladığım 
kadarıyla, Ege folkloruyla hiç dans etmemiştim. 40'ıma yakın 
bir yaştayken bir gece sabaha karşı Bodrum'da, ki bu 60'ların 
sonlarında oluyor ve Bodrum tenha o yıllarda, Bodrum'un 
yerlileri çökertme oynuyorlardı. Biz de ODTÜ'den arkadaş- 
larla oraya yaklaştık, kimse de bana dans et dememişti; birden 
kendimi zeybek oynarken buldum ve ben de şaşırdım, Bod- 
rumlular da şaşırdı. En çok da arkadaşlarım şaşırdılar. Bu ken- 
diliğinden gelen folklorik bir şeye katılma hali hayatımda bir- 
iki kere olmuştur zannediyorum. Vaktiyle, bir dostumun üni- 
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versite folklor ekiplerinde dans eden genç kardeşine, “Sen şu- 
ralısın, çıkıp buranın dansını ediyorsun, bu nasıl oluyor anla- 
yamıyorum,”diye sormuştum. Oluyor dediyse de ikna olama- 
mıştım çünkü o hiç bir zaman o yörenin insanının oranın 
dansını yapması gibi olmuyor. Fakat herhalde Anthony 
Çuinn'in dinamizmini korumasında her sabah bir saat dans 
etmenin payı önemli olsa gerek. 

T.O.: Ben de aerobik gibi olmayan, beyniyle, ruhuyla, 
bedeniyle yapılan bir dansın mükemmel bir şey olduğunu 
düşünüyorum. 

E.G.:Bir de tabii gösteri olmayan, kaç not alacağım, be- 
genilecek miyim kaygısına düşmeden yapılan dans olması 
önemli. Şimdi yine müzik dinleyelim. Tenor saksafonda 
Charles Lloyd, piyanoda Brad Mehldau, gitarda John A berc- 
rombie, double basta Larry Grenadier ve davulda Billy Hig- 
gins, bir Charles Lloyd bestesi yorumluyorlar: “Ballad and 
Allegro”... 

E.G.: Dün ve evvelki gün, üç ayrı terapi buluşmasında 
benzer bir konu gündeme getirildi. Tabii psikoterapötik or- 
tamda insanlar kendi iç dünyalarının dışında olup bitenlere 
ilişkin de konuşma ihtiyacı hissediyorlar. Konu ülkemizin 
son dönemdeki haliydi. Onlar benim ne yaşadığımı sordular. 
Biri, havanın ılık olmasından girip küresel ısınmaya, oradan 
yavaş yavaş ülkemize geldi. Genel olarak, benim sanki her 
şeye olumlu baktığım gibi bir izlenim ediniliyor; halbuki 
olumlu ya da olumsuz bir yargım yok o konuda. Bir şeyler 
söyleyeceğim ama bir de sana sorayım: Bu son dönem Tür- 
kiye'si sana nasıl görünüyor yani sen nasıl yaşıyorsun? 

T.O.: Dışına çıkıp bakınca tablo çok sevimsiz görünü- 
yor, haklılar belki ama doğrusu ben de tamamen kendimi 
yaşananlardan soyutlayıp dışarıda şöyle düşmanlarımız, içe- 
ride böyle sorunlarımız var gibi bakamıyorum. Bu bana bir 
şey hatırlattı. Yıllar önce, arabesk alıp başını gitmiş ama 
TRT'de hâlâ yasakken Ayla Algan, “Arabeskten korkmayın,” 
demişti ve herkes çok şaşırmıştı. “Bu bir şeyin gelişinin ha- 
bercisi. Burada bir sentez oluyor ve buradan bir şeyler çıka- 


180 


cak. Bu bir geçiş dönemi bunun 'için sabredin,” gibi bir şey 
söylemişti. Hatta belki sabredin de dememiştir, “Bu bir geçiş 
dönemi bu yaşanacak, bundan sonrakilere bakın,” demiştir. 
Sonra bugün geldiğimiz noktaya bakın ne oldu... Her şeyin 
içine girmiş durumda, çok da bizden oluverdi birden. Oysa 
o hızda gittiğinde arabeskin sanki bütün Türkiye'yi kaplaya- 
cağı korkusu vardı. Hep birtakım korkularımız var ya... 

E.G.: Bir ara bu konuyu gündeme getirenlerden biriyle 
konuşurken, olup bitenleri kabul ettiğimi ve insanın kendi- 
sini kabul ettiği oranda muhtemelen dünyayı da öylece ol- 
duğu gibi kabul edebileceğini söyledim. Ona çok yakın geldi 
bu söylediklerim çünkü o da gölgesiyle yeni tanışıyordu. 
Gölgesi henüz çok cılız ama çıkmaya başladı, fakat kendini 
daha bir bütün hissedebilmesi için daha çok tanışması, daha 
çok dikkat etmesi gerekecek. Derler ki, anne babalar ailede 
olan sorunları çocuklara belli etmemeliler. Oysa, belli etme- 
meye çalıştıkça daha çok belli olur o. Ayrıca çocuk hayatın 
inişleri çıkışları olduğunu, inişlerden sonra çıkışların da ol- 
duğunu nasıl öğrenecek eğer onları gözlemlemezse? Zaten 
çocuklar her şeyi görüyorlar. 

T.O.: Evet. 

E.G.: Tarihçi Arnold Toynbee, koloniyel ve tepeden ba- 
kan tavrından ötürü biz dahil bazı uluslara bazı tanımlama- 
lar yapmıştı. Biz dahil derken şu lafından rahatsız oldum: 
“Osmanlı İmparatorluğu ölü doğmuş bir bebekti.” Nokta. 
Dur bakalım daha... 

T.O.: Çok kötü bir yargı. 

E.G.: Bununla birlikte, Arnold Toynbee'yi geçmişte oku- 
muştum; şarkiyatçılıktan vazgeçtiğim için artık okumuyo- 
rum öyle şeyler. Bana önemli gelen bir sözü var; tam aynı 
cümleyi söyleyemeyeceğim ama,“Sorunlar bir ülkeyi biler 
yani güçlendirir ancak bu onların sorunları nasıl çözdükleri- 
ne bağlıdır,” diyor. Şimdi, şöyle bir beklenti var, görüyorum: 
“Sorunlar çözülecek,” nokta. Ama böyle bir şey yok. 

T.O.: Evet, sanki birisi gelip o sorunları çözecekmiş gibi. 

E.G.: Dün akşam televizyonda Maria Callas'ın yaşam 
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öyküsüyle ilgili bir belgesel izledim. İlgimi çekiyor o kadın 
çünkü varolamamanın varoluşu. 

T.O.: Varolamamanın pırıltısı demiştiniz. 

E.G.: Pırıltısı evet. Bu öyküye yani bu tanıma çok uyan 
bir kadın. O bizim Marilyn Monroe'ya ilişkin konuştukları- 
mızı hatırlattı bana, arkasından Romy Schneider geldi. Hep- 
sinin gerisinde ya egemen anneler ya anne yokluğu gibi bir 
ortak nokta var. Maria Callas, fotoğraflardan güzelce görü- 
nen bir annenin kızı. Kendisinden büyük olan kız kardeşi 
güzel, kendisi hantal, şişman ve o fotoğraflarda hakikaten 
sevimsiz bir Yunan kız görülüyor. Hep bunu aşmaya çalışmış 
ve müzik annesinin ısrarıyla olmuş, kendisi istememiş; der- 
ken orada bir şey keşfetmiş ve ona tutulmuş. Nasıl söyleye- 
yim... Her şeyi, her türlü manevi yatırımı tek boyutta yatır- 
manın bir trajedisi çıkıyor tabii ortaya. Bu arada, ülkemizle 
ilgili gene kolonyal bir laf geçti orada. Sutherland olduğunu 
sandığım İngiliz müzisyen, Onassis ve Maria Callas'tan bah- 
sederken, “İkisi de Yunanistan dışında doğmuşlardı, Onassis 
de Türklerin Smyrna'daki katliamında çok sıkıntılı günler 
yaşamıştı,” dedi, böyle bir şey attı ortaya. 

T.O.: Çamur attı? 

E.G. Ben buna artık çamur da diyemiyorum. Bu, kol- 
lektif bilinçdışına gidiyor... Vaktiyle Ankara'da çok birlikte 
olduğum Kanada sefiri dostumu hatırladım. Bir gün Dışişle- 
ri Bakanlığı'na gitmiş, orada her neyse bir şeyler iyi gitme- 
miş, biraz bizimkiler savunmadaymış. Biz, biliyorsun savun- 
mak istediğimiz zaman konuşmayız, böyle ortada bırakırız. 
O da büyük bir öfkeyle geldi, “Kendinizi hâlâ dünyanın mer- 
kezi zannediyorsunuz,” dedi. Ben de bu sözünün altını çiz- 
dim. Sonra birkaç gece onunla oturduk, gece ikilere, üçlere 
kadar konuştuk; ben bildiğim kadarıyla, Türk olmak ne de- 
mek, Osmanlı nedir, bizim özelliklerimiz nelerdir anlatmaya 
çalıştım çünkü iyi niyetliydi. Sonra bir gün gene bir şey ol- 
muş, geldi, “Pes, this country is terribly complicated [bu ülke 
son derece karmaşık]. Ben Türkiye'yi anlamaktan, Türkleri 
anlamaktan vazgeçiyorum,” dedi. Ben de “Çok iyi edersin,” 
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dedim. Bu konuya devam etmek istiyorum ama galiba senin 
elinde bir disk var. 

T.O.: Evet, Orchestre National de Barbès yani Berberi 
Ulusal Orkestrası'nın bir konserinden, “Ma Ychali” dinliyo- 
ruz... 


T.O.: Nasıl buldunuz? 

E.G.: Değişik. Daha önce de sözünü etmiştim, bu etno- 
müzik tanımına illet oluyorum. Kime göre, neye göre etno? 
O ülkenin müziği işte... Buluşabiliyorsak buluşuyoruz, de- 
gilse değil ama etno nedir? 

T.O.: Biz geçmişimiz sayesinde buluşabiliyoruz. 

E.G.: Biz çok açığız. 

T.O.: Sizin daha önceki yayın dönemlerinde Osmanlı 
İmparatorluğu'ndan söz ederken söylediğiniz bir söz vardı, 
ben o tanımı çok sevmiştim, bir kere daha hatırlatacağım 
izninizle: “Müslüman Doğu Roma İmparatorluğu” demişti- 
niz. Bundan daha iyi bir tanım duymadım bugüne kadar. 

E.G.: Evet, dedim bu söz bana ait de, bunu radyoda mı 
söyledim? 

T.O.: Evet. 

E.G.: Valla iyi etmişim o zaman... Hâlâ da böyle söyle- 
rim çünkü bir süreç var ortada. 

T.O.: Her şeyi anlatıyor çünkü. 

E.G.: Bu yabancıları bize karşı olan tavrından önce bir 
şeye değinmek istiyorum. Dün ya da evvelki gün bir köşe 
yazarı Türkiye'nin son günlerdeki durumuyla ilgili olarak, 
bana göre ağıt yakan bir yazı yazdı. Bu beni çok rahatsız etti. 
Genel olarak medyada çalışanların bir sorumlulukları var ve 
yaptıkları işi kendi katarsisleri için kullanmamalılar. 

T.O.: Kesinlikle haklısınız. 

E.G.: Vaktiyle deprem, ardından bir haber spikerinin 
kendi deprem anksiyetesini çözmek için haber programını 
aylarca kullanması ve dolayısıyla kendi anksiyetesini seyirci- 
lerine bulaştırmayı başarması beni fevkalade rahatsız etmiş- 
ti. RTÜK denen kurumun asıl bunlarla ilgilenmesi gerekirdi 
diye düşünüyorum; RTÜK'e laf atmak için söylemiyorum. 
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T.O.: Olsun, duysunlar bence. 

E.G.: Yani katarsis hakkı seyirciye, dinleyiciye, okuyucuya 
bırakılmalı. Bu şerhi koymadan edemedim kendi adıma. 

T.O.: Çok haklısınız. 

E.G.: Vaktiyle adına anarşi denen dönemde, İstanbul'dan 
gelen misafirler istedi diye Ankara'da adı lazım değil bir po- 
litik oyuna gittik. Oyunun sonunda aktörler sahneye çıktılar 
ve sürekli, “Bağımsız Türkiye!” diye bağırmaya başladılar. 
Ben de çok içerledim çünkü onlar beni bağırtmakla yüküm- 
lü olmalı. 

T.O.: Kendileri bağırmakla değil, diyorsunuz. 

E.G. Becerebiliyorsa evet. Bağırdılar, bağırdılar, bizi 
yükleyip eve yolladılar. Ben de sonra politik tiyatrolara epey- 
ce yıl gitmedim. Bu hak bana ait olmalı. Okuduğum zaman 
da, seyrettiğim zaman da o benim içimde bir şeyi hareket 
ettirmeli. Bunu kendisi o amaçla kullanamaz. Neyse, biraz 
eleştirel konuştum ama beni rahatsız eden şeylerden bazıla- 
rıydı. 

T.O.: Tolga makas işareti yapıyor galiba. 

E.G.: Hayır makas değil de kelle kesme işareti yaptı. 
Maçta kimin kazandığını henüz bilmiyoruz ama Timuçin'le 
buradan çıktığımızda karşı takımlardan ziyade vaziyetin 
keyfini daha çok biz çıkaracağız gibi görünüyor. 

T.O.: Çıkıp duyalım. 

E.G.: Çıkıp duyalım evet. Efendim hepinize iyi akşam- 
lar diliyoruz, Tolga'ya teşekkürler. 

T.O.: İyi geceler. 
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Yaşanan Acı Paylaşılır 
Üretilen Acı Sıkar 


14 Şubat 2001 Sevgililer Günü'nde programcılar Sevgili 
ler Günü'nün ülkemizde daha önce neden olmadığını, günü- 
müzün tüketilen ilişkilerinin neye evrildiğini ve bunun bedelle- 
rini konuşuyorlar. Söyleşi, “Felek nedir?” sorusu üzerinden göl- 
ge kavramına, bireylerin kendi gölgeleriyle tanışıklıkları olup 
olmadığına ve Engin Geçtan'ın veciz sözüyle, “kendileri sandık- 
ları kendileriyle, kendileri olmadığına inandıkları gölgelerinin 
bütünlüğünü yaşayamamaları”na geliyor. Geçtan, gölgemize 
ne kadar az bakarsak onun o kadar yoğunlaşıp güçleneceği ve 
tehdit olacağını hatırlatıyor bize. 


Engin Geçtan: 94.9 Açık Radyo'dan iyi akşamlar, ben 
Engin Geçtan 

Timuçin Oral: İyi akşamlar, ben Timuçin Oral ve teknik 
masada Tolga Dizmen. 

E.G. Efendim önce şu anda trafikte olanlara Allah sabır 
versin diyeyim. Timuçin ve ben ayrı ayrı ve de stajyer arka- 
daşımız Emir de içeride Tolga'nın yanında, biraz dünyamızı 
şaşırmış olarak geldik buraya. Tabii bir de Galatasaray'a ba- 
şarılar diliyoruz. 

T.O.: Evet, öyle oldu. 

E.G.: Geçen yıl bir meslektaşım, Timuçin de tanıyor, 
elektronik postayla herkesin birbirine gönderip durduğu 
mesajlardan göndermiş. Dalai Lama'ya atfedilmiş bir mesaj- 
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lar ya da tavsiyeler dizisi... Tabii bunun ne kadarının ona ait 
olduğu su götürür, üstelik sonunda da, “Eğer bunu beş kişiye 
gönderirseniz hayatınız gelişecek, beş-dokuz kişiye yollarsa- 
nız daha başka şeyler olacak,” diyor ve böyle gidiyor. Her 
neyse, o kısmı gayriciddi... Bununla birlikte bazılarından 
hoşlandığım için sizlerle paylaşmak istedim: “Unutmayın, 
büyük aşklar ve büyük başarılar daima büyük riskleri içerir,” 
diyor birinde. Ne diyorsun Timuçin? 

T.O.: Çok doğru diyorum. 

E.G.: “Kaybettiğin zaman aldığın dersi kaybetme”, “Üç 
şeyi her zaman izle: kendine saygı, başkalarına saygı ve tüm 
davranışlarının sorumluluğunu üstlenme”, “Bazen istediğin 
bir şeyi elde edememen olağanüstü hoş bir şanstır”. Bunlara 
ne diyorsun? 

T.O.: Yani bu bardağın yarısını dolu görmekten başka 
bir şey değil mi? 

E.G.: Çok istediğimiz bir şey aslında bize uygun olma- 
yabilir. Onda kaygı yükü vardır ve hakikaten isteyip isteme- 
diğimizi seçemeyiz gibi yorumlarım ben. Sen ne diyorsun? 

T.O.: Ben de orada kaybettiğimizde öğrendiklerimizle 
bağlantılı algıladım. Kaybettiğimizden de öğreneceğimiz 
çok şey var gibi. 

E.G. “Kuralları çok iyi öğrenin ki onları en uygun şekil- 
de bozabilesiniz”, “Küçük anlaşmazlıkların büyük dostlukla- 
rı bozmasına izin vermeyin”. Bunlar tabii bilinen şeyler, ba- 
zılarını atlıyorum o nedenle... “Her gün bir süre yalnız kal- 
maya çalışın.” 

TO.: Bu çok güzel bir öneri. 

E.G.: Evet. “Kollarınızı değişime açık tutun ama değer- 
lerinizin de uçup gitmesine izin vermeyin”, “Unutmayın ki 
sessizlik bazen en iyi yanıttır”, “İyi ve onurlu bir yaşam sür- 
dürürseniz yaşlandığınız zaman geri dönüp baktığınızda, 
onun ikinci bir defa keyfini çıkarabilirsiniz.” Bunlar senin 
için henüz erken Timuçin. “Anlaşmazlıklar olduğunda sade- 
ce o andaki sorunla baş etmeye çalışın ve onu konuşun, asla 
geçmişte olanları gündeme getirmeyin.” 
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T.O.: Ama taşımamışsak tabii ki, değil mi? Çünkü ço- 
gunlukla beraberinde taşınıyor, sık gördüğümüz gibi. 

E.G.: Evet ve kaybetmemize de neden oluyor taşırsak 
eğer... Bunun üzerinde konuşabiliriz. “Bildiklerinizi paylaşın, 
bu ölümsüzlüğe giden tek yoldur.” 

T.O.: İşte buna bayıldım. 

E.G.: Ben de çok sevdim bunu. “Doğaya karşı nazik ve 
şefkatli davranın”, “Yılda bir kere daha önce hiç görmediği- 
niz bir yere gidin”, “Unutmayın ki en iyi ilişki, o ilişkinin 
içindeki sevgidir; ilişki de birbirine duyulan ihtiyaç geçtiği 
zamanlarda yaşanır.” Tekrar mı etmem gerekiyor acaba? 

T.O.: Benim için karışık. 

E.G. İlişkide sevgi ihtiyaçtan daha önde gitmelidir. 

T.O.: Doğru, çok güzel oldu. 

E.G.: Ben dümdüz tercüme ettiğim için Türkçe anlaşıl- 
mamış olabilir. “Başarılarınızı ona ulaşmak için neleri feda 
ettiğinize göre değerlendirin.” Bu da bana göre çok önemli 
bir söz çünkü hiçbir özverisi olmayan bir başarının olabile- 
ceğine inanmıyorum. Biz bir yerde bir şeyler kazanırken 
başka bir yerde kaybediyoruz ve her şeyin bir bedeli var. 
“Aşka ve yemek pişirmeye pervasızlıkla yaklaşın.” 

T.O.: Süper! 

E.G.: Evet şunun üzerinde durdun sen; geçmişte olanlar 
bugüne taşınmalı mı? 

T.O.: Taşınmamalı tabii ama taşınıyorlar. Bu bana bir şey 
hatırlattı... Yıllar önce bir hastam epeyce de ilerledikten 
sonra durup dururken bana şöyle bir şeyle geldi: “Dün gece 
bir rüya gördüm; rüyamda ben hep aynı evi, çocukluğumda- 
ki evi görürüm biliyorsunuz. Fakat bu sefer evin kapısına bir 
plaket çakmışlardı ve orada, Bugününün iki düşmanı var; 
dünün pişmanlıkları ve yarının planları’, yazıyordu” dedi. 

E.G.: Vay! Ne rüya! Ermiş o! 

T.O.: Evet, yani hayır... Herhalde bu yazıyı bir takvim 
arkasında falan okumuştur daha önce ama onu çok güzel 
ifade etmişti. 

E.G.: Ama özümsemiş ki rüyada tekrar ona yansımış. 

TO. Evet hem de hep gördüğü o evin kapısına çakılı 
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değil mi? Ama tabii bu çok sık karşılaşılan bir şey: Geçmişin 
birikmiş birtakım hesaplarını bugünkü ilişkilere fatura etmek. 

E.G.: Geçmişin hesaplarıyla neyi kastediyorsun? Anne, 
baba, çocuk ilişkileri, dostluklar, aşklar, başka şeyler? 

T.O.: Aslında hepsi. 

E.G.: Hepsi birlikte. 

T.O.: O zaman da bugünkü ilişkinin biraz böyle hüzün- 
lü, hatta biraz arabesk bir biçimde yaşanmasına sebep olmu- 
yor mu bunlar? Yani onların faturalarının bugüne gelmesi... 

E.G.: Ben öyle düşünmüyorum. Bir kere ben, insan geç- 
mişin faturalarını bugüne getirmemeyi başarabildiğinde bü- 
yümüş oluyor diye düşünüyorum, buna inanıyorum. İkincisi, 
gözyaşları aşkla mı ilişki kuruyor, acıyla mı? O konu çoğu 
zaman biraz karışık. Terapi ortamında böyle bir şeyle karşı- 
laştığımda, üretilmiş acıyla gerçek acıyı ayırt edebilmeyi öğ- 
renmiş olduğumu düşünüyorum; üretilmiş acıya pek yakın 
hissetmiyorum ve bunu açıkça da belli ediyorum zaten. Evet 
şimdi müzik zamanı... Genellikle türkü söylüyor ama bana 
göre bir balad şarkıcısı o, Gülay dinleyelim: “Aman Doktor”... 


T.O.: Sevgililer Günü'nde epey hüzün yaşatmış olduk. 

E.G.: Sevgililer Günü diyoruz ama bugünün ülkemizde 
de böylesi coşkuyla kutlanması sırasında acaba ulaşılamamış 
aşklar, tek taraflı beklentiler ya da tüketilmeden bitirilmiş 
ilişkileri yaşayan insanlar ne yaşıyorlar acaba? İşin o tarafını 
da ben hep düşünürüm. 

T.O.: Mutlu aşk yoktur diye bir geleneksel cümle var. 

E.G. Kimin cümlesi o? 

T.O.: Bilmem? Ama aşktan söz ederken insanlar birbir- 
lerine hemen, “Mutlu aşk yoktur” diye yapıştırırlar. 

E.G.: Aşk mutlu, mutsuz diye ikiye mi ayrılıyor yani? 

T.O.: Eskiden bu Sevgililer Günü neredeydi? Yani bu 
“Aziz Valentino Günü” hep vardı da Türkiye'de niye yoktu, 
bu bir tüketim meselesi değil mi diye düşünürken, “Acaba 
buna ihtiyaç mı yoktu hiç, neredeydi?” diye sormuştum size 
tam da bu trafik ve kalabalık Sevgililer Günü yüzünden olu- 
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yor diye konuşuyorduk... Siz de bana, “Eskiden sevgili yok- 
tu,” dediniz. 

E.G.: Konuşulmazdı. 

T.O.: Yani sevgili herhalde hep vardı aslında değil mi? 

E.G.: Vardı da.. Vaktiyle âşık maşuk varmış. Ben bu son 
kurmaca kitabımı yazarken epey tarih karıştırdım. Ne me- 
sajlar varmış... Bohçacı kadınlar gönderiliyormuş ya da er- 
kekler yakalarına mesela kırık menekşe sapı, kırılmış menek- 
şe takarlarsa senin için kalbim kırık demek isterlermiş. Hep 
çiçekler balkona konuyor, geçerken o bakıyor ve hepsinin 
bir anlamı var. İnanılmaz bir repertuvar ve inanılmaz şiirsel. 
Şimdi tüketim deyince herhalde çiçekçileri falan kastediyor- 
sun ama acaba aşk da tüketim aracı haline mi geldi diye bir 
soru da çıkıyor ortaya... 

T.O.: Onun için “tüketilmeden yaşananlar” diye özellik- 
le belirtmek istedim. 

E.G.: Evet çünkü aşk da hatta bütün dostluklar da dahil, 
hepsi birer süreç. Süreçleri bıçakla keser gibi kesemezsiniz. 
Bir doruğa erişirler, ondan sonra kimi sürer kimi inişe geçer 
ve sonunda tükenir. Şimdi benim daha genç kuşaklarda göz- 
lemlediğim, o inişe geçmeye başladığı anda bitiriliyor ve bir 
sonrakine geçilmek isteniyor olması. Bu defa da hakikaten 
tükenmemiş ilişkiler halinde kalıyor, bunların bedeli ileri 
yaşlarda ödenecek diye düşünüyorum. Bana gelen bir genç 
hanım sonradan Amerika'ya gitti. Onun bir erkek arkadaşı 
vardı; hep çiçek yollayan bir çocuktu. Bu genç hanım fark 
etti ki bu genç bütün eski sevgililerine doğum günlerinde ya 
da bu gibi durumlarda kendisini hatırlatmak için çiçek yol- 
luyor ve hiçbirinden kopamıyor. Bir gün yine kendisine çi- 
çek yolladığında, onun çiçekçisine gidiyor ve nasıl yaptığını 
öğreniyor: Aynı gün, aynı çiçekten eski sevgililerinden birine 
de gönderilmiş. Ondan sonra inişe geçti tabii ki o ilişki. 

T.O.: Evet kaçınılmaz. Açık Radyo dinleyicileri arasında 
da var mıdır bugün Sevgililer Günü'nü sevgilisiz geçiriyorum 
telaşında olanlar, bilmiyorum. Böyle hissedenler var çünkü... 
Aslında tam tersi bir işlevi varmış gibi görünürken değil mi? 
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E.G.: Evet, işte demin onu kastettim ben de. “Bu yıl da 
kimse yok hayatımda,” diyorlar ve şimdi onlara yalnızlıkları- 
nı hatırlatan bir şey oluyor Sevgililer Günü. 

T.O.: İnsanın hayatımın aşkı ya da hayatım boyunca sü- 
recek bir aşk dediği bir aşkı beklediği zamanlar da oluyordur 
deyip Freddie Mercury çalalım. 


E.G.: Freddie Mercury'den “Love of My Life”ı çaldın. 
Sonra sıra bana gelecek. Timuçin sen az önce Gülay'ı dinler- 
ken, “Felek kimdir ya da nedir?” diye sordun bana. 

T.O.: Yıllar önce henüz üniversitede öğrenciyken, ba- 
bamla kardeş torunları olan Erdal Öz sormuştu bana felek 
nedir diye. O zaman bilemedim, tam bir şey diyememiştim. 
Böyle kader, dünya gibi şeyler söyledim. O zaman Erdal Abi 
bana dedi ki, “Felek Allah'tır, biliyor musun? Tanrı'yı tarif 
etmek için kullanırlar feleği ve belki biraz da rahat konuşa- 
bilmek için felek diye söz ederler ondan.” 

E.G.: Ama feleğin bize getirdikleri genellikle bize hoş 
gelmeyen şeyler. 

T.O.: Evet işte, tam da onu kastetmişti. 

E.G.: Tanrı'nın daha farklı yanı, gölgesi... 

T.O.: Evet, doğru, gölgesi... 

E.G.: Ne kadar çok sözcüğü anlamını araştırmadan, so- 
ruşturmadan kullanıyoruz ve kendimi böyle yakaladıkça ra- 
hatsız oluyorum. Altı-yedi yıl önce bir toplulukta, “Kam- 
ber'siz düğün olmaz,” denildi, ben de, “Kamber kim?” dedim. 
Baktım, hiç kimse bilmiyor; ben de, bilmiyorum. Orada olan 
bir kişi, Selçuk Gerede bu sözün peşine düşmüş... Bir süre 
sonra karşılaştığımızda, “Kamber'in kim olduğunu öğrendim, 
Hz. Ali'yle birlikte onun gittiği her yere giden kişi,” dedi. Sen 
biliyor muydun bunu? 

T.O.: Evet, ben Reha Çamuroğlu'nun bir yerde yazdığı- 
nı hatırlıyorum oradan öğrenmiştim. İsmail'de vardı belki 
de, siz hatırlıyor musunuz? 

E.G.: Hatırlamıyorum ben ama Reha Çamuroğlu'nu 
okumadan evvel nedense Kamber'in peşine düşüp onu bul- 
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dum. Şimdi de feleği senden öğrenmiş oldum. Şimdi bir, 
hatta iki şey okumak istiyorum gene. Bir tarikat liderinin 
nereye gömüleceği konusunda bir şeyler olmuştu geçenler- 
de, neyse çözümlendi. Hakkı Devrim onunla ilgili bir yazı 
yazmış. Ben yazıların içinden bir parçayı aldığın zaman an- 
lamı kaybolur diye hiç hoşlanmam alıntılamaktan ama bu- 
nun anlamı kaybolmuyor. Radikal'den kestim getirdim... 


Eski Türk âdetlerinden, en çok atalarımızın defin tören- 
lerini severim. Orta Asya'nın çöle benzer topraklarının 
herhangi bir noktasında kazılan mezara, sonsuzluğa ema- 
net ettiğiniz sevgiliyi yerleştirir, bir güzel örter, üzerinden 
atınızla birçok defa geçer, biraz eşinirsiniz, ki izi kalmasın. 
Ölüme, demektir ki sonsuzluğa da bu yaraşır. 


Ne diyorsun? 


T.O.: Çok güzel diyorum tabii. Hatta o ölüm törenleri- 
nin ağıtlarla değil de güle oynaya, şölenle yapıldığını da bili- 
yordum ama özellikle yerinin belli olmaması meselesi bana 
da çok hoş geliyor. 

E.G.: Evet, “sonsuzluğa gitti” deniliyor. Osmanlı döne- 
minde, şimdi nerede okuduğumu hatırlamıyorum ama bazı 
mezar taşları rengârenk boyanırmış meğer... Ne kadar doğru 
olduğunu da bilmiyorum ama eskiden mezarlıklarda piknik 
de yapılırmış. Tencerelerle, yiyeceklerle gidilir, park gibi kul- 
lanılırmış. O kasvet, ölüme çok sonra atfedilen bir şey. Ben 
özellikle Müslümanlıkta bu yok diye biliyorum. Hıristiyan- 
ların ölümle ilgili çok fazla derdi var. 

T.O.: Evet değil mi? Siyah renk giysiler, törenler, tabut- 
lar, hepsi orada görülüyor. 

E.G.: Evet, o siyah renk giyme bizde de başladı. Ofisim 
Teşvikiye Cami'nin avlusuna baktığı için ben yazgısal bir ce- 
naze müdavimiyim diyebilirim. Siyahlar giyinmiş insanlar 
görüyorum epeyce... Takım elbiseli falan... Filmlerde gördü- 
gümüz mafya cenazeleri gibi. Aslında çok yadırgıyorum 
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çünkü eskiden insanlar günlük halleriyle giderlerdi ve yaşa- 
nan neyse, o yaşanırdı. Bunlar yeni çıkan âdetler. Sen hiç 
karşılaştın mı siyahlar giyenlerle? 

T.O.: Kesinlikle, İstanbul'da böyle yaşanıyor. Hele cena- 
ze önemli bir kişiye aitse kesinlikle böyle oluyor. Halbuki 
Anadolu kentlerinde hâlâ sizin söylediğiniz gibidir. Orada 
insanlar hâlâ yaptıkları işi bırakıp, cenazeye gidip, sonra kal- 
dıkları yerden hayata dönüyorlar. 

E.G.: Evet bu arada, senin bulamadığın o kitabı getirdim, 
Ursula Le Guin. Dinleyicilerimizin bir bölümü aşinadır sanı- 
yorum, Türkiye'de de çok okundu romanları. Guin'in roman, 
hikâye değil de düşünce yazıları var burada. Başlığı Kadınlar 
Rüyalar Ejderhalar! Orada şöyle bir hikâye anlatılıyor: 


Bir zamanlar der, Hans Christian Andersen, kuzeyde 
utangaç ve bilgili bir genç adam varmış, güneydeki sıcak 
ülkeleri ziyaret etmiş. Güneyde güneş delice parlarmış ve 
gölgeler hep kapkaraymış. Genç adamın penceresinden 
bakınca sokağın karşı tarafında bir ev varmış. Genç adam 
bir gün bu evin balkonunda güzel bir kızın çiçekleri suladı- 
gını görmüş genç adam güzel kızla konuşmak istiyormuş 
ama çok utangaçmış. Bir gece ayın ışığı gölgesini sokağın 
öbür yanına kızın balkonuna düşürürken, kendi gölgesini, 
gölgesine şakacıktan gidip o eve girmesini söylemiş. Gölge 
de gitmiş gidip eve girip onu terk etmiş. Bir daha da görün- 
memiş; şaşırmış adam, zamanla kendine yeni bir gölge ya- 
pıp memleketine dönmüş. Bilgisi görgüsü artmış ama hiç 
başarılı olamamış. Hep güzellik ve iyilikten bahsetmiş ama 
onu kimsecikler dinlememiş. 


e) 


Adamın hatası gölgesini izlememekti. O penceresinde 
otururken gölge önden gidiyor ve o da gölgesini koparıp 


1. Ursula K. Le Guin, Kadınlar Rüyalar Ejderhalar, der. Bülent Somay, Müge Gürsoy 
Sökmen, Metis Yayınları, İstanbul, 1999. (Y.N.) 
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atıyor şakacıktan, onsuz gitmesini söylüyor; gölge de gidi- 
yor. Şiir hanesine tüm yaratıcılığın kaynağına gidiyor ve ada- 
mı dışarıda gerçekliğin yüzeyinde bırakıyor. 


Hikâyenin devamı var ama oralara kadar gitmemize ge- 
rek yok. Şimdi bu kolektif bilinçdışı ve gölge kavramını or- 
taya atıp sana da sorduğum gibi insanlara sorduğumda, 
“Gölgenizle tanışıyor musunuz?” diye, bir anlık tereddütle, 
“Evet,” cevabını veriyorlar. Ama aynı insanlar, zaman zaman 
kendilerini hiç ilgilendirmeyen biriyle karşılaştıkları zaman 
bilemedikleri bir antipati yaşıyorlar çünkü kendi yadsıdıkla- 
rı gölgelerini orada yaşıyorlar. Ya da kendileriyle ilgili bir ola- 
yı, gerçekte kendileri yarattıkları halde, sanki kendi dışların- 
da olmuş gibi anlatıyorlar ve dolayısıyla onun sorumluluğu- 
nu da yadsıyorlar çünkü gölgelerinin öyle bir şeyi yapabile- 
ceğini kabul edebilecek kıvamda değiller. Kendileri sandıkla- 
rı kendileriyle, kendileri olmadıklarına inandıkları gölgeleri- 
nin bütünlüğünü yaşayamıyorlar. Şimdi sevgililer Günü'nün 
akşamında “yaşlı âşıkların şarkısı”nı çalacağım ama vakit çok 
geç mi değil mi, ona karar vermek bana düşmez. “Le Chan- 
son Des Vieux Amants”, Jacgues Brel söylüyor... 


TO. Gölgeyle ilgili anlattıklarınız bana geçen hafta 
gördüğüm Bruce Willis'li bir filmi hatırlattı. The Kid galiba, 
İçimdeki Çocuk adıyla oynuyor. 40 yaşındayken sekiz yaşın- 
daki haliyle karşılaşan bir adamın öyküsünü anlatıyor ya da 
başka insanlar için bir imaj oluşturan ve kendisi de imge ha- 
linde dolaşan bir adamın aniden gölgesiyle karşılaşmasını 
anlatıyor sanki. Amerikan sinemasının klişelerini taşısa da 
bence hoş bir film. 

E.G. Çok iyi anlayamadım. Yetişkinken çocukta gölge- 
sini mi görüyor? 

T.O.: Evet, çocuk aslında onun yetişkin halinin gölgesi 
ve bütün film aşağı yukarı bunun üzerine işlenmiş. Çocuğa 
yardım etmesi gerektiğini düşünürken, birisi, “Belki de o 
sana yardım etmeye gelmiştir,” dediğinde birçok şey değişi- 
yor çünkü hakikaten gölgesi ona yardım ediyor. 
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E.G.: “Bir çocuğun gerçek bir gölgesi yoktur,” diyor Jo- 
lande Jakobi, Psychology of Carl Gustav Jung'da [Carl] Gus- 
tav Jung'un Psikolojisi], “Ancak egosunun istikrarı ve kapsa- 
mı arttıkça gölgesi de belirginleşir.” 

T.O.: Ama çocuk, adamın bugünkü halinin gölgesi ola- 
bilir değil mi? 

E.G.: Bugünkü halinin gölgesi o kadar arı mı? Gölgesiz 
mi yani? 

T.O.: Gölgesiz olmak için elinden geleni yapıyor esasın- 
da. Az evvel okuduğunuz öykü onun için bana onu hatırlat- 
tı. Fazlaca düzgün. 

E.G.: İşte tabii ki herkes bir gölgeye sahip ve bu gölge 
bireyin bilinçli yaşamında ne kadar az içeriliyorsa o kadar kara 
ve yoğun oluyor. Başka bir deyişle gölgenize ne kadar az ba- 
karsanız o kadar güçlenir. Sonunda bir tehlikeye, kaldırılamaz 
bir ağırlığa, ruhunuzun içindeki bir tehdide dönüşür. Burada 
duralım. Astor Piazzolla'dan “Instead of a Tango” dinleyelim... 


T.O.: Kesilip kaldım ben, çok hoş bir parça bu. 

E.G.: Benim de çok hoşuma gitti. 

E.G.: Evet, bu arada benim beklediğim kitap geldi. Na- 
tional Geographic dergisinin promosyonunu yaptığı kitap; 
zaten düzenli olarak Mysteries of Mind [Zihin Gizemleri] 
okurum. Bu daha çok meslek dışı okuyucuya yönelik bir ki- 
tap. Atlas şeklinde olduğu için burada her yeri kaplar diye 
yanımda getirmedim. Bellekle ilgili şöyle bir yazı vardı, se- 
nin de izlenimini sormak için bu konuyu açmak istedim; 
Challenger adlı bir uzay mekiği vardı, hatırlarsın, 1986 
Ocak'ının 28'inde fırlatılırken patlamıştı. Stanford Üniversi- 
tesi'nde birinci sınıf öğrencilerine bu olay olduğu zaman ne- 
redeydiniz diye sormuşlar. Biz mesela olayı biliriz de ayrıntı 
hatırlamayabiliriz ama bu Amerikalılar için önemli bir olay- 
dı. Herkes bir cevap vermiş. Dört yıl sonra araştırmayı yapan 
profesör öğrencileri bir şekilde bulmuş ve aynı soruyu tekrar 
sormuş. Cevapların çoğu farklı çıkmış ve üstelik de en çok 
yanılanlar bildiğinden en emin olanlarmış. 
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T.O.: Her zaman olduğu gibi! 

E.G. Ben hep söylerim, psikoterapide geçmişin acıklı 
öyküleri anlatılır fakat terapinin sonuna doğru tekrar sordu- 
gunuzda aynı öykü başta anlatıldığından farklıdır. 

T.O.: Değişmişler yani? 

E.G.: Değişebiliyor öyküler... Orada bir süreç yaşanıyor, 
daha bir yansız bakmaya başlayabiliyor bir bölüm insan. 
Buna deklaratif bellek deniyor ki Adler bunun terapide ge- 
çerli olmadığını söyler. Semantik bellek; bizim geçmişimizle 
ilgili hatırladıklarımız, lisedeyken futbol oynardık falan gibi. 
Bir de epizodik bellek var. O gün oynanan futbolda topun 
sıçrayışı da bir fotoğraf olarak kaydedilmiştir, buna nörolog- 
lar deklaratif yani insanların açıkladığı bellek diyorlar. Mese- 
la tıp fakültesinden mezun olduğum günün akşamı benim 
aklımda çok fazla bir anı yok; sadece etrafımda arkadaşlarım 
var, bir caddedeyiz. Onlar bir şey yapılsın diyorlar, ben yor- 
gunum, istemiyorum; üstelik hemen Amerika'ya gitmem 
lazım ve gecikiyorum, aklım orada bir miktar. O yıllardan 
bir arkadaşım var, arada bir karşılaşırız, görüşürüz. Uç-dört 
yıl önce daha uzunca bir görüşmemizde, “Hatırlıyor musun, 
mezun olduğumuz gece Hilton'un roofuna gitmiştik,” dedi. 
Bende hiç kaydı yok mesela bunun. “Sen, ünlü bir radyo spi- 
keri vardı, onunla karşılaştın ve bizleri ona tanıttın, o da seni 
kutladı,” dedi. Bana göre ben o adamla tanışmıyorum ve Hil- 
ton Oteli'ne gidilmemişti. Şimdi, o mu yanılıyor ben mi; işin 
içinden çıkamadım ki ben belleği iyi olarak bilinen, dikkatli 
biriyimdir. Böyle şeyler sana da oluyor mu? 

T.O.:Evet, oluyor tabii. İnsanın yakın yaşadığı insanlarla 
daha da çok oluyor bu. Sanıyorum Türkiye'de, belki dünya- 
da da öyledir, karıkoca kavgalarının önemli bir kısmı bu yüz- 
den çıkıyordur. Biri, “O öyle oldu,” diğeri, “Hayır böyle oldu 
sen yanlış hatırlıyorsun,” biçiminde. 

E.G.: Hayır şimdi diyelim ki terapi ortamında öyle oldu 
ile öyle konuşuldu arasında fark var. 

T.O.: Hayır hayır, öyle oldu-olmadı meselesini kastedi- 
yorum. Tam da bu anlattığınız gibi oluyor; hatta detaylar 
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veriliyor sizin örneğinizde olduğu gibi. Böyle adamın tipine 
kadar tarif ediyordur arkadaşınız eminim size ama siz tanı- 
mıyorsunuz. 

E.G.: Adamın tipini ben biliyorum, çok tanınmış bir in- 
san; şimdi çok yaşlandı. Benden de epey büyük biridir. Be- 
nim onunla tanışmış olmam mümkün değil çünkü o çok 
ünlü biriydi ve ben sadece bir öğrenciydim, nereden tanıya- 
cağım onu? Fakat bu hikâyeden sonra aklımda öyle bir imaj 
da geliştirdim; sanki oraya gitmişim gibi çünkü Hilton'un 
roof'u bildiğim bir yerdi. 

T.O.: Gitmişsiniz gibi. 

E.G.: O kadar; ama bunu ben ürettim. 

T.O.: Belki de hatırlamışsınızdır. 

E.G.: Ben mezuniyet günüydü, doğum günüydü gibi 
günlere önem vermem; ayinleri sevmiyorum genellikle. Me- 
zuniyet akşamı ne yapıldı konusunu da zaten pek hatırlamı- 
yorum ama o zaman öğrenci olarak Hilton'a gitmek çok 
önemli bir detaydı, şimdi değil. 

T.O.: Bir de tabii benim tanık olduğum ve eminim sizi 
tanıyanların da iyi bildiği çok inanılmaz bir hafızanız vardır. 
Hiçbir şeyi unutmazsınız. 

E.G.: Söylenen şeyleri unutmam özellikle. 

T.O.: Mutlaka hatırlardınız yani... Evet ilginç. 

E.G.: Konuyu daha da açmak için bir konu daha var 
ama ona belki gelecek hafta veya sonra devam ederiz çünkü 
yanılmıyorsam artık iyi akşamlar deme zamanı geldi. Hoşça 
kalın, ben Engin Geçtan. 

TO: İyi geceler, ben Timuçin Oral ve Tolga Dizmen'e 
teşekkürler. 


196 


Kader Sıçraması, Allah'ın İşi! 


21 Şubat 2001 tarihli programda Engin Geçtan ve Timu- 
çin Oral'ın konuğu bir kez daha Açık Radyo'da Daldan Dala 
programını yapan Osman Tümay. Önceki programda da oldu- 
ğu gibi, söyleşi Osman Tümay'ın hoş sohbetiyle daldan dala 
akıyor. Bu kez, Küba anılarından başlayarak, anılar ve anek- 
dotlarile Oğuz Atay'a, oradan Brian Eno ve Marcel Duchamp'a 
geliyor söz. Seçimlerimiz, tercihlerimiz, sezgilerimiz ve kader sıç- 
raması ânında bunlarla ne yaptığımız konuşuluyor. 


Engin Geçtan: 94.9 Açık Radyo'dan iyi akşamlar. Ben 
Engin Geçtan 

Timuçin Oral: İyi akşamlar Dünya Hali'ndeyiz. Ben Ti- 
muçin Oral ve bu akşamki konuğumuz... 

Osman Tümay: Ben Osman Tümay, iyi akşamlar. 

E.G.: Efendim Osman Tümay’ bir kez daha konuk et- 
mek tabii bizim için büyük bir zevk. 

O.T.: Çok teşekkür ederim. 

E.G.: Onunla tatlı bir sohbete girmeden önce, son haf- 
talarda edindiğim, başta bir şeyler okumak gibi bir huy var, 
bu akşam da onu yapayım. Sogyanl Rinpoche'nin The Tibe- 
tan Book of Living and Dying [Tibet'in Yaşam ve Ölüm Ki- 
tabı| adlı kitabında bir küçük hikâye var. Bunu o kadar çok 
sevdim ki, Dersaadet'te Dans! adlı kurmaca kitabımın bir 


1. Engin Geçtan, Dersaadet'te Dons, Metis Yayınları, İstanbul, 1996. (Y.N.) 
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yerine bile yerleştirdim. İki kurbağayla ilgili bir hikâye 
bu... 

Bir zamanlar karanlık bir kuyunun dibindeki suda yaşa- 
yan bir kurbağa varmış. Günün birinde deniz kenarından ge- 
len kurbağa onu ziyarete gelmiş. Kuyudaki kurbağa sormuş, 
“Nereden geliyorsun?” diye. “Büyük okyanustan,” diye cevap 
vermiş gelen kurbağa. “Okyanus ne kadar büyük?” demiş ku- 
yudaki. “Dev kadar,” diye cevap vermiş diğer kurbağa. “Yani 
buradaki kuyudaki suyumun bir çeyreği kadar var mı?” demiş, 
“çok daha büyük,” demiş denizden gelen. “Öyle mi?” demiş, 
“yani yarısı kadar mı büyük?” “Hayır, daha da büyük,” demiş 
diğeri. “Bu kuyu kadar mı büyük?” demiş, “Kıyaslanamaz,” de- 
miş öteki. “Bu mümkün değil” demiş kuyudaki kurbağa, 
“bunu kendi gözlerimle görmeliyim.” Birlikte yola çıkmışlar 
ve kuyudaki kurbağa okyanusla ilk karşılaştığında onu görün- 
ce öyle bir şoka girmiş ki başı patlamış ve paramparça olmuş. 


Efendim hoş geldiniz tekrar. 


O.T.: Hoş bulduk. Ne konuşalım? 

E.G.: Sizin gündeminizde bir şeyler var galiba? 

O.T.: Evet, hayal konusu etrafında düşündüm biraz son 
birkaç gün içinde. Ocak ayının son haftasında Oğuz Atay'ın 
Tehlikeli Oyunlar! kitabını bitirdim nihayet. Tutunmayan- 
lar'dan? sonra okuduğum ikinci eseriydi. Hemen akabinde 
de Küba'ya gittim, on günlük bir gezi oldu. Bu ikisini arka 
arkaya söylememin bir anlamı var, üçüncü bir olay da bun- 
ları bağladı aslında. Döndüğümde Sayın Ömer Madra bana 
okumam için Yıldız Ecevit'in genelde Oğuz Atay'ın roman- 
cılığı, özelinde de Tehlikeli Oyunlar'la ilgili çok esaslı bir 
eleştirisini verdi. Bazı paralellikler sezdim bu iki dünya ara- 
sında. Modernist bir yazar Oğuz Atay tabii. Klasik anlamda 
bir gerçekçilik yok; hayalle gerçek arasındaki çizgi hiçbir za- 


1. Oğuz Atay, Tehlikeli Oyunlar, İletişim Yayınları, İstanbul, 1984. (Y.N.) 
2. Oğuz Atay, Tutunamayanlar, İletişim Yayınları, İstanbul, 1984. X.N.) 
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man belirgin değil. Roman zaten bu açıdan tam olarak bit- 
miş, elle tutulur bir halde değildi. Okuyucu da bu kurgunun 
içinde, hayalle gerçek arasındaki çizgiyi kendisi belirliyor 
veya belirlemiyor. Dahası, ana karakter dışındaki karakterle- 
rin herhangi biri gerçek de olmayabilir. Siz ve ben okuruz ve 
bunu saatlerce tartışabiliriz. Zaten, bu da romanı oluşturma- 
mızda katkıda bulunduğumuzu gösteriyor. Bu hayal ve ger- 
çek arasındaki çizginin belirsizliğine ve bu sayede işin içine 
girmenin verdiği olağanüstü zevke bir örnek de Küba. Birkaç 
idealist gencin hayal dünyasından ve biraz da şanslarından 
oluşan bir devrimin 42 sene nasıl yaşadığını, aynı hayali bir 
zamanlar taşımış bir kişi olarak izlemeye gittim. Bu hayalin, 
tırnak içinde sosyalist olarak adlandırılan diğer rejimlerdeki 
gibi bitmiş, elle tutulan, asık suratlı kurallar manzumesi ola- 
rak insanlara dayatılmış bir düzen olarak değil de, ideallerin 
ortaya konulup hayal ve gerçek arasındaki çizginin, biraz da 
o yöre halkına uygun bir şekilde, boş bırakılarak, halkın sü- 
rekli olarak devrime katkıda bulunması, sahip çıkması ve 
bunu oluştururken Castro'nun yanında olmasının da sağlan- 
dığını gördüm. 20'li yaşlardaki insanların müzeleri bize gez- 
dirirkenki heyecanlarını gördüm. Anlattıkları belki olan 
olaydan farklıydı; onlar öyle hayal ettiler, öyle kurdular ro- 
manı ama hoş olan tarafı o bayrak elden ele devam ediyor. 
Bunu siyasi anlamda da söylemiyorum. Oğuz Atay da öldü 
ama Tehlikeli Oyunlar yaşıyor; her okurda bir kere daha ya- 
şayacak. Castro'nun ömrüne gün biçiliyor belki ama sanki 
biraz daha var gibi. Bu iki kavram arasındaki paralellik beni 
çok etkiledi ve hayal kurmanın genellikle biraz uçuk bir dav- 
ranış olarak görüldüğü ülkemizde ne kadar büyük haksızlık 
yapıldığını düşündürdü. 

E.G.: Valla bu iki türlü bence. Biraz didaktik olayım; bir 
yapıcı hayaller yani insanı bir yere götüren hayaller var, bir 
de çocuklarda çok sıklıkla görülen ama büyüklerde de olan 
ödünleyici hayaller var. Ödünleyici hayaller de iki türlüdür. 
İnsan kendisini iki türlü düşler ama ikisi birlikte olarak değil; 
ya birini ya diğerini seçer. Birinde muzaffer, zafer kazanmış 
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kahraman olarak düşler. Büyük zaferler kazanmıştır, insanlar 
ona hayrandır, öyle bir konuma gelmiştir ki hoşlanmadığı 
insanları cezalandırır, hoşlandıklarını etrafına toplar ve çev- 
resini kendi isteklerine göre düzenler. Diğerinde ise mağdur 
kahramandır. Bizde de imge olarak, yapay kimlik olarak çok 
kullanılır ama daha ilerleyen yaşlarda kullanılır. Ben çocuk 
hayallerinden bahsediyorum henüz. 

T.O.: Devletin en üst katmanlarında bile kullanılıyor bi- 
liyorsunuz. 

E.G.: Ekonomik bir sarsıntı olduğu ve halk olarak biz 
bundan bir miktar zarar gördüğümüz için, içim biraz yandı 
bu konuda. Ama diğer taraftan da kaos olgusunun bu ülke- 
deki yeni bir örneği olarak baktım. Daha neler göreceğiz 
diye bakıyorum; konuyu saptırdın Timuçin. 

T.O.: Dayanamadım çünkü çok güzel bir örnekti... 

E.G.: Derlerdi ki, Amerika'da hippilik dönemini falan 
kastederek, geleceği görmek için California'ya gidin. Benim 
de hep söylediğim bir şey var: Geleceği görmek için Tür- 
kiye'ye gelmeniz lazım. IMF başkan vekili çok ilginç bir de- 
neyim yaşadım diye gülüyordu bugün, gördünüz mü bilmi- 
yorum? 

O.T. ve T.O.: Görmedik. 

E.G.: Televizyonda vardı, evet, çok eğlenmiş ama iyi gel- 
miş. Odümdüz giden insanlara çok iyi gelebiliyor ama içinde 
savrulan bizlere ne kadar iyi geliyor, onun tartışmasına gir- 
meyelim. Konuya dönersem, bu mağdur kahraman çok çile- 
ler çekmiş, insanlar için çok şey yapmıştır ve bundan ötürü 
insanların ona büyük sempati duymakta olduklarını düşün- 
mektedir. Şimdi ödünleyici hayalleri bir tarafa bırakalım... 
Asıl yapıcı hayaller çok önemli. Gene burada yarım kalan bir 
hikâyem vardı. Ursula Le Guin'in “Çocuk ve Gölge”sinden 
bir hikâyenin yarısını okumuştum. Ben de kurmaca yazdığım 
için hoşuma gitmişti yazdıkları. Uzunca hikâyenin sonunu 
kendisine de getirerek şöyle bağlıyordu: 


İnsanın gölgesini en iyi ifade edebileceği yerlerden birisi, 
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o tür (yani onun yazdığı türde) bir yaratıcılıktır. Biraz çılgın 
bir yaratıcılık yani lineer olmayan türde bir yaratıcılık. 


Fakat bu tabii ki bir yaşam biçimine de dönebiliyor sizin 
Küba'da gözlemlediğiniz gibi. Ama siz konuya başka bir yer- 
den girdiniz; gerçek ve yanılsama gibi aldım ben onu. 

O.T.: Yanılsama mı, yoksa gerçeğin değişik boyutlardaki 
imgeleri mi acaba? Şimdi tekrar Oğuz Atay'ın romanına dö- 
nersek, orada çok da enteresan bir isim var Hikmet Benol 
yani soyadı “Ben ol” Bir oyun yazarı olarak düşlüyor kendi- 
sini. O, oyunda insanları canlandırırken bunu bir emekli al- 
bayla tartışarak yapmaya çalışıyor ama aslında bana göre, 
Yıldız Ecevit'le bu konuda hem fikiriz, o albay yok. Hatta o 
albay, Hikmet Benol'un başka bir kademedeki yansıması. Bu 
bir yanılsama mı yoksa yarı bilinçli olarak konulmuş yararla- 
nılan bir imge mi veya ona karşı mücadele ederek kendi re- 
feransını bulmak için bir araç mı bilmiyorum. 

E.G.: Avrupa Birliği bizi arasına alırsa aslında onlara ola- 
cak olan da bu. 

O.T: Yani bu bağlamda. 

E.G.: Çünkü ben bizim onlara benzeme ihtimalimizi hiç 
görmüyorum. Hatta ben daha da öteye götüreyim konuyu. 
Hindular yaşamın bir yanılsama olduğuna inanıyorlar, bizler 
de gerçek olduğuna inanıyoruz. “Bizler” ile çoğunluğu kaste- 
diyorum tabii. Bana göreyse, her ikisi de. Son yazdığım kurgu 
bunu vurguluyor. Yalnız şöyle bir fanatik görüşüm var: Biz 
bir ilişki içindeyken, bu insan da, doğa da, bir grup da olsa, 
füzyon oluyorsa o zaman gerçeklik odur. Yani o birliktelik 
içinde kendimizi ve başkalarını gözlemlemeden ve yargıla- 
madan yaşayabiliyorsak gerçeklik var; bir şeyi tanımlamaya 
ve değerlendirmeye kalktığımızdaysa biz onun gerçeklik ol- 
duğuna inansak da bence o gerçeklik değil. Karışık mı? 

T.O.: Öldürüyoruz yani. 

E.G: Öldürüyoruz evet. Hadi bunun üzerine belki iyi 
gelir: “Seviyoruz, insan yaşamı bunun için güzel”, Mevlânâ 
Celâleddin-i Rümi. Şimdi onun yazdıklarından uyarlanarak 
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yapılmış bir şarkı dinleyeceğiz. İsrailli şarkıcı Noa (Achinoam 
Nini) bunu İbranice çevirerek söylüyor, “The Ocean” (Rümi). 


TO.: Osman Bey siz hayal ve gerçekten, sınırların belli 
olmamasından söz edince bu sizinle bağlantılı olarak Brian 
Eno'yu çağrıştırdı. 

E.G.: Ama bir açıklama yapalım. Daldan Dala progra- 
mını dinleyicilerimiz pazar günleri herhalde saat 14.00'te 
dinliyorlardır. Orada 42 saat süren bir Brian Eno programı 
yapılmıştı. Ben de genellikle pazar günleri evde olduğum 
için neredeyse tamamına yakınını dinleme fırsatını buldum. 
Müziğin yanı sıra Brian Eno'nun arayışı ve Osman Tümay'ın 
o arayışa gönülden katılışı benim için fevkalade çekici bir 
olaydı. Ben böyle bir parantez açayım size. 

O.T.: Teşekkür ederim. 

T.O.: Bu bir yandan da Guinness Rekorlar Kitabı'na gi- 
recek derecede bir durum oldu ve bunu anlatan bir haber 
okudum ben. 

O.T.: Meral Tamer'in köşesinde yazılmıştı evet. 

T.O.: Hatta kendisi de bu duruma inanamamış değil 
mi? 

O.T.: Evet o da çok şaşırmıştı. 

T.O.: Bu da biraz hayal ve gerçek konusuyla ilgili değil 
mi? Bir bakıyorsunuz gerçek olamaz gibi ama böyle bir şey 
olmuş. 

O.T.: Evet aslında hayalle gerçek çok karıştı orada yani 
kendisiyle yazışmaya da başladık. Asıl enteresan olan tarafı 
Brian Eno'yla ilgili programı yapmaya başlamadan bir altı ay 
önce hazırlanmaya başladım. Onunla ilgili kitaplar toplarken 
günlüğünü buldum. Günlüğünün arkasında ekler de var, 
okurken gördüm. Fakat ekler giderek çoğalmış, çoğalmış; 
hatta A Year with Swallen Appendices diye bir ad da koymuş... 
“Giderek Şişen Apandisitle Bir Yıl” olarak tercüme edilebilir. 
Orada dikkatimi çeken şey şuydu: Pek çok konuya kafa yor- 
muş Brian Eno... Şehircilik, genel sanat kavramı ki zaten ken- 
disi görsel sanatlar okulundan mezun. Nitekim, Meral Tamer 
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de kendisiyle Davos'ta ekonomik forumda karşılaşmış. Ora- 
da bir panelde konuşmacıymış; çok beğendiğini söylemişti. 
Ben de o kitaptan, müzikten hemen önce Engin Bey'in söy- 
lediğine paralel bir şey hatırladım. Brian Eno diyor ki: 


Bir konsere, bir sinemaya veya asıl önemlisi bir galeriye 
girdiğinizde bir anda mod değiştirirsiniz, artık oradaki bek- 
lentiniz gördüklerinizin birer sanat eseri olacağı, hayatta 
gördüğünüz alelade şeyler olmadığıdır. Örneğin Marcel 
Duchamp'ın pisuvarını gördüğüz zaman bunu bir sanat 
eseri olarak kabul ediyorsunuz. Halbuki, onu bir evin orta- 
sında görseniz ne işi var bunun burada diye düşünürsünüz. 


Böyle bir beklentiden, insanların kafalarındaki şartlan- 
mışlıktan söz ediyor. Bu da bence sadece ne sanattır, ne de- 
ğildir tartışmasına yol açmakla kalmıyor; demin konuştuğu- 
muz konuya da malzeme teşkil ediyor. Bunu noktalamadan 
önce şöyle hoş bir anektotla da bitireyim: Brian Eno 
MOMA'ya, New York Modern Sanatlar Müzesi'ndeki sergi- 
ye giderken bir tüp içinde kendi idrarını taşımış ve çaktırma- 
dan eserin içine boşaltmış, gerçek işlevine dönsün diye. Bunu 
da yazıyor günlüğünde. 

E.G.: Nereye boşaltmış? 

O.T.: Marcel Duchamp'ın o ünlü pisuarı vardır ya ha- 
ni... Oraya... 30.000 dolara falan sigortalanarak getirilmiş, 
onun içine. 

E.G.: Pisuar hayata dönmüş! 

O.T.: Evet. 

E.G.: Harika! 

O.T.: Gerçek kimliğine dönüştürmüş onu da ama, “Ya- 
kalansaydım rezil olmuştum,” diye yazmış günlüğünün bir 
yerinde. 

E.G.: Böyle bir şey yapmış olmayı çok isterdim, evet. 

T.O.: Nasıl ama? Cebinizde taşıyarak mı, yoksa?.. 

E.G. Valla buna benzer bir şey Ankara'da oldu. Çanka- 
ya'da, köşkün önünden geçen caddede, benim yakın dostla- 
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rım Meksika sefiri ve eşinin rezidansı vardı. Tam onun karşı- 
sında bir yerde asfalt çökmüş, onun üzerine bir klozet koy- 
dular geçici olarak. Haftalarca ve haftalarca kaldı. Ne olur 
bunun üzerinde otururken bir fotoğrafımı çekin demiştim 
oradan geçerken. 

O.T.: Niye böyle bir şey yapmış olabilirler? 

E.G.: “Türkiye più bella” |En güzel Türkiye] yani onu 
bulmuşlar onu koymuşlar, deliği örtmek için. 

O.T: Bir enstalasyon çalışması olarak mı? 

E.G.: Hayır hayır değil. 

T.O.: Ama aslında doğru, bir çeşit enstalasyon oluyor. 

E.G.: Altı delik çünkü. 

T.O.: Amaç o olmasa da. 

E.G.: Amaç o değildi, evet. Kavramsal sanat oldu ve hafta- 
larca kaldı, onu hatırladım. Sözünüzü böldüm, özür dilerim. 

O.T.: Aslında az önceki müzikle ilgili bir şey söyleye- 
cektim. Dinlerken, giderek kendini tekrarlayıp son albü- 
münde tamamen batıran İrlandalı şarkıcı Enya'nın müziği- 
ni andırır bir temel duydum. İsrail, İrlanda, Mevlânâ, ne 
kadar çok şey bir araya geliyor. Gerçek değilmiş gibi adeta. 
Aslında gerçeklik belki de, eğer gerçekliği olumlu anlamda 
kuruyorsak. 

E.G.: Evet, Tolga çok ısrar etti epeydir Ömer Faruk Tek- 
bilek çalmıyorsunuz diye. Whirling albümünden “Moment 
of Doubt”... 


E.G.: Anonsu yapmamın ardından Tolga çırpındı camın 
arkasında, hayalle gerçeği karıştırıp saptırıyorsunuz diye 
çünkü bana öyle bir şey söylememişti; ama daha önce de 
belirtmiştim Tolga, Ömer Faruk Tekbilek'i İstanbul'da be- 
nim ünlü yaptığıma inanıyor. Ben de onun şakasını sürdürüp 
duruyorum. Konumuza dönelim, pisuara... 

O.T.: Birkaç damla kendisinden katkıda bulunmuş. 

E.G.: Doğadan. 

O.T.: Evet doğadan demek daha doğru. Belki de tek ger- 
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çek olan şey. Sanat eserini bir hayal gibi görmek eğiliminde 
değil, tabii ben de değilim ama sanat eserini yaratan hayal 
gücünden bahsediyorsak, bu yanılsama değil; gerçekle de 
başa çıkmış bir yaratıcı gücün eseri olmuş. Diyeceksiniz ki, 
pisuarı o dizayn etmedi ama ben Brian Eno'nun bu davranı- 
şını, onu o şekilde görüp oraya koyabilen hayal gücüne kat- 
kıda bulunmak olarak yorumladım. “Yani bir pisuara da bu 
kadar başköşede niye yer verilmiş” gibisinden anlatılmamış o 
sayfalarda. Bu da çarpıcıydı benim için. 

E.G.: Öyle anlaşılmadı ama sizin anlatmanızdan. 

O.T.: Çarpıcı bir insan; mesela kendisi Ipswich Sanat 
Okulu'nda mezuniyet projesi olarak yaptığı tabloları dere- 
nin altına koymuş ve üstünden su akarken göstermiş; çünkü 
tablonun durağan bir şekilde hep aynı görüntüyü vermesi 
onun hoşlanmadığı bir şeymiş. 

E.G.: Gene doğa katmış. 

O.T.: Evet, aynı zamanda hareket de katmış ve tabii do- 
gallık. 

E.G.: Zaten sizin bizlere sunduğunuz Brian Eno süreci 
de sürekli bir hareket, sürekli bir arayış halinde. Arayış olma- 
sı ve sizin ona katılış biçiminiz beni çok etkiledi. Hatta ha- 
tırlar mısınız, Pina Bausch gösterisinde tam arkamda oturu- 
yordunuz, döndüm, Brian Eno programıyla ilgili olarak, 
“Acaba siz Hindistan'a da onun için mi gittiniz?” dedim, ha- 
tırladınız mı? 

O.T.: Hatırladım ama şimdi hatırlattığınız o gösteri de 
olağanüstüydü. Hindistan'a giderken bir arayış içinde oldu- 
gumu iddia edemem. Ana sebep, eşimin çok gitmek istediği 
bir yer olmasıydı fakat gider gitmez insanın kanına işleyen 
bir coşkusu, bir sihiri var o ülkenin. İlk konuğunuz olduğum 
zaman anlatmıştım bunu, hatırlarsınız. 

E.G.: Evet, orada hiçbir şeyi küçümsememeyi öğrendi- 
ginizi söylemiştiniz, onu hiç unutmuyorum. Galiba bir bu- 
çuk yıl önceydi, deprem öncesi... 

O.T.: Ama o arayışlar bir yerde bir duraladı. Brian 
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Eno'nun arayışı bana bir yol açtı diyebilirim. Onunla yüzde 
yüz hemfikir olmadığımı söylemeliyim; özellikle müzik ko- 
nusunda temelden ayrı olduğumuz noktalar var. Estetik açı- 
dan, müzikal estetik olarak da bazı konularda da farklı düşü- 
nüyoruz, ama hayata bakış açımız çok yakın. 

E.G.: Önemli olan yol. 

T.O.: Evet, yolda olmak 

E.G.: Bazen de birileri bize uyuyor. Siz Brian Eno ile 
böyle bir bağ kurdunuz, ben de son zamanlar fizikçi Richard 
Feymann'a takılır oldum,ama o hayatta değil tabii. 

T.O: Aklımdan bir soru geçiyor ve durduramıyorum. 
Demin nedense Ömer Faruk Tekbilek çalarken bunu hisset- 
meye başladım. Hayatta sahip olduğunuz en değerli şey ne- 
dir Osman Bey? Böyle bir soru takıldı aklıma birdenbire.. 

O.T.: Başımdan geçenler herhalde. İlk aklıma gelen ce- 
vabı söyledim. Düşünsem daha aptalca cevaplar bulurum 
ama. 
E.G.: Yaşadıklarınız... 

O.T.: Yaşadıklarım... Olay, duygu, ilişki, her şey. Sizin 
nedir? 

T.O.: Bilmiyorum ben hemen cevap veremedim. Bana 
sorsalar önce kızım derdim herhalde diye düşündüm ama 
bilmiyorum doğrusu. İlk cevabım böyle olurdu sanıyorum. 

O.T.: O da var şüphesiz tabii şimdi yaşadıklarım denin- 
ce ama... 

E.G.: Hepsi içine giriyor, öyle bir cevap verdiniz ki reka- 
bet edemeyiz. 

O.T.: Şimdi bakın bunu niye birden bire söyleyebildim. 
Moncada Kışlası'nı geziyorduk; zannediyorum [Fidel] Cast- 
ro ve arkadaşlarının 1953'te baskın yaptıkları kışla. Dağdan 
inmişler, baskın sabahın beşinde ama çok acemi oldukları 
için grubun yarısı başka bir mahalleye gitmiş; 50 kişi başka 
bir yerde ağır silahlarla yakalanmışlar, çoğu öldürülmüş. Ora- 
yı bir müzeye çevirmişler; 23-24 yaşında gencecik bir çocuk 
gezdirdi bizi. Çocuk İspanyolca anlatıyor bizim rehberimiz 
de İngilizceye çeviriyordu. Nasıl güzel, nasıl heyecanla anla- 
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tıyor... Ben de içeri video kamerayla girdim, onun için ayrıca 
bilet alınıyordu; dışarı çıkana kadar sadece çocuğu çektiğimi 
fark ettim. Konuşurken onun yüzüne odaklanıp, sadece yü- 
zünün ifadesini çektim uzunca. Oysa müzede de çok entere- 
san şeyler vardı: kanlı üniformalar, atılan kurşunlar vs. 

T.O.: Ama siz onları rehberin yüzünde gördünüz galiba. 

O.T.: Belki de öyle ama beni asıl heyecanlandıran o ço- 
cuğun o heyecanı oldu. 48 sene önce yaşanmış yani kendi 
hayatının iki misli öncesi bir hayatı sahiplenip, onu anlatıyor 
olmasına duyduğum saygı, onu ifade ederken tüylerimin ür- 
permesi ve buna şahit olan iki arkadaşımın da gözyaşlarını 
tutamaması... İşte bu benim sahip olduğum bir şey, bunu 
kastediyorum. 

E.G.: Evet, “Manhem, Misafirim ben... Misafirim. Bede- 
nimin şehrinin her bir köşesi, gülleriyle çiçekleriyle ve lale- 
leriyle bir bahçedir,” diyor Ömer Faruk Tekbilek... 


T.O.: Bu gece sufi müzik gecesi oldu. 

O.T.: Bu bir rastlantı mı ikiniz de aynı tarz müziklerle 
gelmişsiniz. 

E.G.: Allah'ın işi diyelim ikimiz de mistik müzik getir- 
mişiz. 

O.T.: İyi ki benim getirdiğim diski çalmamışız, ben rock 
müzik getirmiştim. 

E.G.: Biz genellikle buradaki müziklerde kontrast yara- 
tıyoruz ama şu son parçayı, Ömer Faruk Tekbilek'e aşina 
olmadığınızı fark edince özellikle sizin için çaldım. 

O.T.: Çok çok teşekkürler. 

T.O.: Bu kendiliğinden oldu. Bazen böyle kendiliğinden 
bir şeyler oluyor. Nasıl olduğunu biz de bilmiyoruz, herhal- 
de bunlar bilinçdışı süreçler mi? 

E.G.: Konuşmayla daha önceden planlanmış müzik ör- 
tüşüveriyor. O zaman biz de şaşırıyoruz. 

O.T.: Veya bağlantıyı kurma konusunda daha mı yetkin- 
siniz acaba? 
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T.O.: Hiç beyin kabuğuyla olan bir şey değil. Siz sever 
misiniz rastlantıları? Mesela bazı insanlar rahatsız olur. 

O.T.: Ben hayatımızı şekillendirdiklerini düşünüyorum. 
Etrafımda tanıdığım pek çok insanın hayatında rastlantılar 
çok belirleyici; hayatı biraz da yaşanır kılan bu değil mi as- 
lında? Bunları ben mi söylüyorum? 

E.G.: Siz söylüyorsunuz çünkü yukarıdaki kabuk çok ince 
yani alt kata geçmek çok kolay. Üsttekinden hepimizde var. 

O.T.: Hemen o bodruma inen merdivenlerden aşağı in- 
dim. 

T.O.: İnmekten korkmamak galiba esas olan. 

O.T.: Evet evet, aşağısı karanlık ve kimler var, ne yok 
bilmeden. Çocukken korkarız ya hani karanlık odaya girer- 
ken... 

E.G.: Ama iş orada bitmiyor. Bence asıl mesele, o rast- 
lantılarla bizim ne yaptığımız ve ne yapmadığımız. 

O.T.: Yani? 

E.G.: Yani bir rastlantı oluyor, karşımıza bir şey çıkıyor. 
Yaşanabilecek bir şey ve biz o gün biraz kabızız diyelim... 

O.T.: Veya o tramvaya atlamamayı tercih ediyoruz. 

E.G.: Atlamayı tercih etmiyoruz. 

O.T.: Karar verene kadar da gidiyor. 

E.G.: Kalıyoruz öyle ve o rastlantı yaşanmıyor. 

O.T.: Sartre, bir tren istasyonunda nereye gideceğine ka- 
rar veremeyip günlerce bekleyen bir yolcudan bahseder. 
“Varolamıyor bu insan” diye bir sonuca varır hikâyede ama 
hangisindeydi şimdi hatırlamıyorum. Rastlantılar ve onlara 
aktif olarak katılmak ya da katılmamak... 

E.G.: Ama orada sezgiler de rol oynuyor, korkular da... 
Bilinmeyenin korkusu çok önemli ölçüde rol oynuyor. Ben 
her zaman söylerim, ileri bir yaşa geldiğiniz zaman kendili- 
ğinden bir muhasebe çıkıyor. Yani o rastlantılara katılıp da 
eğer bir saçmalık olmuşsa, yaptığınız saçmalıklardan ötürü 
pişmanlık duymuyorsunuz. Yalnız bunlar büyük olaylar de- 
šil muhasebesini yaptığım. 
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O.T.: Zaten büyüğü küçüğü ayırt etmek de artık giderek 
zorlaşıyor değil mi? 

E.G.: O çok doğru ama şimdi büyük olaylarda karar da 
var. Biz bunu Timuçin ile birlikte yaptığımız ilk programlar- 
dan birinde konuşmuştuk. Ben 1976'da varoluşçu psikiyat- 
ristlerle tanışmak üzere New York'a gittim. Şimdi hayatta 
olmayan, benden büyük bir meslektaşım ve harika bir insan 
olan Leslie Farber ile karşılaştım. Onun bir kitabında da var 
bu söz ve bence psikiyatriye ya da insanlığa, insan zihni ko- 
nusuna yaptığı en büyük katkıdır: “En önemli kararlarımızı 
farkına varmadan veririz.” Biz o anda karar verdiğimizi zan- 
nediyoruz, halbuki orada bir süreç var. Aniden yapılan seçim- 
lerle bunun arasındaki farkı da vurgulamıştım. Birisiyle ko- 
nuşurken, vahiy inmiş gibi, birden Timuçin'e gidip, “Progra- 
ma ortak olmak ister misin?” demem karar değildi bence. 

O.T.: Ne kadar iyi olmuş. 

T.O.: Teşekkür ederim; Kierkegaard'ın bir sözü vardı de- 
gil mi? “Kader sıçraması” diyordu. Bu arada programın da 
sonuna geliyoruz. Siz Sartre deyince birden Küba'yla bağ- 
lantılandırdım. Birçok kitabının içinde benim okumaktan en 
çok keyif aldığım Sartre Küba'yı Anlatıyor! adlı kitaptı. Şim- 
di siz anlatırken onu hatırladım. 

O.T.: 1961'de gitmiş galiba hemen devrimden iki sene 
sonra, müthiş bir heyecan olmalı. 

T.O.: Ama anlattıklarınıza bakılırsa herhalde çok bir şey 
değişmemiş. 

O.T.: Bir heyecan olduğu kesin. 

E.G.: Ben Küba'ya gitmedim ama anlatılanlara göre 
“oluveriyor, yaşanıveriyor” meselesi hâlâ var orada. Bence o 
insanlar bu süre içerisinde, batı kültürünün hegemonyasın- 
dan da kurtulmuş oldu. Dışarıdan bakınca şanssızlık gibi gö- 
rünüyor halbuki; dışarıdan değil de, şarkiyatçı bakışla deme- 
liyim. Tabii şark da değil Küba ama... 


1. Jean Paul Sartre, Sartre Küba'yı Anlatıyor, çev. Şahin Alpay, Anadolu Yayınları, İs- 
tanbul, 1968. (Y.N.) 
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O.T.: Üçüncü Dünya. 

T.O.: Gerçek Üçüncü Dünya çünkü başka da yok... 

E.G.: Veda etme zamanı geldi galiba. Osman Tümay'a 
ikimiz de çok teşekkür ediyoruz. İyi akşamlar diliyorum, En- 
gin Geçtan ben. 

O.T: Ben teşekkür ediyorum, iyi akşamlar. 

T.O.: Dünya Hali'nden iyi akşamlar. Ben Timuçin Oral, 
teknik masadan Tolga'ya teşekkürler. 
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Usta-Çırak İlişkisi 


28 Şubat 2001'de programcılar ilk kez tümüyle mesleki 
birer anekdotla, kendi mesleki öyküleri içinde karşılaştıkları ilk 
hastalarını o gün ve şimdi nasıl değerlendirdiklerini anlatarak 
Dünya Hali'ne başlıyorlar. Bir konuda derinlemesine giderken 
bütünden kopmanın ve derinliğine gidilenin bütünün içindeki 
yerini anlayamamanın günümüzde tıp eğitimini nereye getirdi- 
ğini ve kendi mesleki deneyimlerinde usta-çırak ilişkisinin rolü- 
nü konuşuyorlar Engin Geçtan'ın 5O'lerin sonunda New 
York'taki eğitiminden anekdotlarla süren söyleşi, çalışma ala- 
mmn varoluşçu psikiyatri olarak adlandırılan uygulamaları- 
na doğru nasıl evrildiği ile noktalanıyor. 


Timuçin Oral: İyi akşamlar Açık Radyo 94.9. Ben Ti- 
muçin Oral. 

Engin Geçtan: Ben Engin Geçtan. Teknik masada Tolga 
Dizmen. 

T.O.: Dünya Hali böyle oluyor, insan kendisini her şeye 
kaptırıyor. Müziğe de kaptırdık bir anda; ben kaptırdım hiç 
değilse. Sizi de öyle görüyorum oradan. Bazen insan kendisi- 
ni bir şeylere kaptırınca, tek tek dikkatini yönelterek bazı 
şeyleri görmüyor ya da göremiyor. Bu bana kendimle ilgili 
bir şeyi hatırlattı ama ondan önce ben size soracağım: Psiki- 


yatrideki ilk hastanızı hatırlıyor musunuz? 
E.G.: A tabii. 
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T.O.: Nasıldı? 

E.G.: Benim için biraz travmatik olabilecekken son anda 
toparlayabilmiştim; o da karşımdaki insanın sayesinde oldu. 
İlk gördüğüm kişi, 40 yaşlarında bir adamdı. Ben o sırada 
New York'taydım. “Neden buradasınız?” dedim hastaneyi 
kastederek. “Ben yanlışlıkla buradayım. Bankaya gitmiştim, 
birileri geldi beni oradan polisle birlikte alıp buraya getirdi- 
ler, hiçbir şey anlamadım,” dedi. Soruşturmaya başladım; ne 
olmuştur, nasıl bir insandır... Malum, ilk kez karşılaştığım bir 
insanı tanımak için neler soruluyorsa; çırak adayıydım üste- 
lik. Bu yaklaşık 45-50 dakika sürdü. Kişilik yapısı tümüyle 
bütünleşik görünüyordu. “Benim buraya yanlışlıkla getirildi- 
gimi gerekli kişilerle görüşebilir misiniz?” dedi. Ben de, “Valla 
burada konuşulanları aktarırım,” dedim. Sonra birden bana 
döndü ve, “Tabii ki biliyorsunuz ben İsa'nın ruhuyum,” dedi. 
O zaman DSM-III: yok tabii; şimdi kişilik bütünlüğünü ko- 
ruyup da bir tek hezeyanla ortada dolaşan insanlara DSM 
IIl’ te paranoid durum mu deniyor? 

T.O.: DSM-IV oldu o artık ve “paranoid bozukluk” de- 
niliyor. 

E.G.: Böyle insanlar tamamen sağlıklı göründükleri, bir 
tek paranoid hezeyanları olup çok da ikna edici olabildikleri 
için, bazen arkasından kitleleri sürükleyebilen insanlar ola- 
biliyorlar. 

T.O.: DSM-II’te paranoya diye bir tanım vardı bu söz 
ettiğiniz durumu tanımlayan, bugün paranoya tanımı tama- 
men kalktı. 

E.G.: Kalktı ve zannediyorum bu tür insanlar meşrulaş- 
tı. Evet, benim ilk deneyimim böyle. Son dakikada kendimi 
kurtardığım bir deneyimdi. Senin ilk deneyimin nasıldı? 

T.O.: Benimki farklıydı, ben kurtaramadım durumu ve 
tabii rezil olmuştum. İlk hastamı Bakırköy'de görmüştüm. 
O zamanın sınıflandırma sisteminin kurallarına göre her 


1. Ruhsal anomalileri tutarlı bir biçimde tanımlamak için kullanılan sınıflandırma 
sistemleri. (Y.N.) 
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şeyi öğrenip okuyup, sonra hastamla görüşmeye başladım. 
Hastanın belki birçok başka özelliği de vardı ama o gün be- 
nim için en önemli yanı durup dururken televizyonu kaldı- 
rıp camdan dışarı atmış olmasıydı. Görüşmede başka hiçbir 
şey bulamayınca buna takılarak, “dürtü denetleme bozuklu- 
gu” tanısı koydum. O sırada kendimce çok iyi bir iş yaptığı- 
mı düşünmüştüm çünkü az bulunur bir durumu tespit et- 
miştim. O zaman yeni uzman olmuş bir meslektaşımız da 
beni yönlendiriyor; ondan daha üst konumda, başasistan ko- 
numunda da bir doçent var. Uzman dosyayı görünce kasık- 
larını tutarak gülmeye başladı; dosyayı alıp başasistana gö- 
türdü, “Abi görüyor musunuz bu çaylak 40 yıllık şizofrene 
“dürtü denetleme bozukluğu” tanısı koymuş,” dedi. Ben ta- 
bii kıpkırmızı olmuş ve çok utanmıştım. Sonraları o hastayla 
tekrar tekrar da karşılaştım Bakırköy'de çalıştığım yıllar için- 
de. Bugün bakınca en önemli hatamın ya da göz ardı ettiğim 
şeyin bütünü görememiş olmakla alakalı olduğunu anlıyo- 
rum. Şizofreni gibi bir büyük hastalık tablosu dururken 
onun küçük bir parçasına, bir ayrıntısına takılmışım. 

E.G.: Dramatik olduğu için. 

T.O.: Evet ve o gün bana o yanı çarpıcı geldiği için bü- 
tününü göz ardı etmiştim doğrusu. 

E.G.: Parçayı bütün olarak görme eğilimi. Bu sağ beyin, 
sol beyin ayrımında daha çok sol beyinlilere ait bir özellik 
olarak tanımlanıyor zannediyorum. Sağ beyinliler daha bir 
bütünü görüyor. 

T.O.: Analitik düşünenler sol beyinliler, daha matematik 
ağırlıklı düşünenler. Halbuki sağ beyinliler daha artistik ba- 
kabiliyorlar ve daha çok bütün görebilen kişiler oluyorlar 
belki. 

E.G.: Birisi birkaç yıl önce bana, “İşletmeciler sol beyin- 
lileri, sağ beyinli yapmaya çalışıyorlar yönetim açısından,” 
dedi. Tabii bunun nasıl yapılabildiğini ben hiç bilmiyorum. 

T.O.: Onlara kısa süreli bazı programlar uygulanıyor. 
Adı da geometrik bir şekilden geliyor. 

E.G.: Oluyor mu peki? Yani sonucunu gördün mü sen? 
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T.O.: Gördüm, şöyle bir şey oluyor: Büyük bir deşarj ya- 
şanıyor, o kişiler kendilerinin pek de yüzleşmedikleri yanla- 
rıyla yüzleşiyorlar ama sonra bununla ortada kalıyorlar çünkü 
çok kısa sürüyor; sadece iki gün. İki-üç günlük bir psikodrama 
eğitimi aslında. 

E.G.: Orada kalıp ne oluyorlar? İyi birer yönetici mi 
oluyorlar? 

T.O.: Yönetici olup olmadıklarını bilemiyorum, o tarafı- 
na tanık olmadım ama aralarında kimi zaman bana gelen 
kişiler de olduğu için, biliyorum. “Muhteşem bir hafta sonu 
geçirdik ama perişan olduk,” dediler. 

E.G.: Muhteşem fakat perişan oldular... 

T.O.: Evet, ağlaya ağlaya perişan oluyorlar; darmadağın 
oluyorlarmış fakat bu çok iyi geliyormuş, çok hoşlarına gidi- 
yormuş. “Peki ama ne oldu orada?” dediğimde, ne olduğunu 
bilmiyorum diyenler de var aralarında; ben de bilmiyorum 
doğrusu ne olduğunu. Eleştirmek için söylemiyorum çünkü 
o gözle bakamıyorum ama böyle bir süreçten geçirilince in- 
sanlar yönetici olarak ne olurları ben değerlendiremiyorum. 

E.G.:Benim de pek aklım ermedi onun için sana sordum 
hiç karşılaştın mı böyle kişilerle diye. Yöneticilerin sağ beyin- 
li olmasında tabii ki yarar var ama süregelen kültürün bek- 
lentileri sol beyinliliğe eğilimli. 14 yıl aradan sonra New 
York'a gittim; o süre içinde hiç gitmemiştim ve eski, daha 
kıdemli meslektaşlarımın bir-iki tanesiyle buluştum, öğle ye- 
meği yedik. Fakat aramızda bir iletişim kopukluğu olduğunu 
gördüm. Olağanüstü bir fark var, mesela Julius Kolin'i hatır- 
lyorum, nörofizyoloji alanında New York eyaletinde başuz- 
man olmuş, bir konuda derinlemesine gitmiş ama bütünden 
haberi yok; üstelik derinliğine gittiği şeyin bütünün içindeki 
yerinden de haberi yok. Bense, insanın her şeyi kendisinin 
yapmasını gerektiren bir ülkedeyim. Bazı imkânlar tanınma- 
dığı için bizler her şeyle birden uğraşmak durumundayız. Fa- 
kat yaşı da göz önünde bulundurursak, bunun bana kendim- 
ce bir tür felsefe edinmemi sağlamış olduğunu gördüm; tabii 
bunun adını sonradan koyuyorum, o zaman fark etmiş değil- 
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dim. O zaman bu kopukluğu kötü yaşadım tabii. Hiç anla- 
madığım bambaşka şeyler konuşuyorlardı ve üstelik onlar, 
benim onları anlamadığımı da anlamadılar. 

T.O.: Doğru, beklenebileceği gibi... 

E.G.: Şimdi bir şey söylemek istiyorum. Bir dostum 
Londra'da dolaşırken bir kitap görmüş ve içinde ne olduğu- 
nu bilmeden almış. Böyle gökten inercesine bir kitap arma- 
gan edilmiş oldu bana. 

T.O.: Kitabı elinizde gördüm şimdi, başlığı da ne hoş. 

E.G. Başlık Knowing How to Know |(Bilmeyi Bilmek), Id- 
ries Shah'tan bir kitap. Daha çok başındayım ama anahtar 
kilide tam uydu. Bu sık oluyor bana; önerilen ya da daha en- 
der olarak armağan edilen kitaplar sanki benim ne aradığımı 
biliyorlarmış da öyle almışlarcasına bir uyum sağlıyor. Bunun 
nasıl olabildiğini bilmiyorum ama o kitaplardan haberdar ol- 
mak ya da onlara sahip olmak çok hoşuma gidiyor. Ayrıca 
yapılan seçimden ötürü kendimi anlaşılmış hissediyorum. 

T.O.: Evet o da çok önemli bir şey değil mi? 

E.G.: Oradan bir şey aktarmak istiyorum. Çok önemli 
bir ilkeden söz ediyor: “Hepimiz dünyada algılama alanımı- 
za bir şeyleri dahil ederiz, bir şeyleri de dışta tutarız. Bunu 
yaparken de, mesela dinsel konuda fanatik olan kişiler, zaten 
kendi öğretilerinde hoş olmayan, arzu edilmeyen ya da dinin 
izin vermediği şeyleri dışarıda bırakın derler; böyle bir dışla- 
ma da insanın kendisini dünyadan dışlaması ya da dünyayı 
kendisinden dışlaması anlamına geliyor. Yani diyelim ki hiç 
kötü insanlarla karşılaşmamam gerekiyor. Dini bir anlamı 
olmayan yapıtlarla hiç ilgilenmemem gerekiyor gibi...” 

T.O.: Ama çok uyuyor günümüz bakış açısına, hatta ille 
de din olması gerekli değil belki. 

E.G.: Hayır ama kökten dincilik diye bir şey var ülke- 
mizde. Ben internette, adını söylemeyeyim bir psikiyatri-psi- 
koloji grubuna girdim ve o forumda bir kavganın içine düş- 
tüm. Kansas'ta Darwin'in müfredattan çıkarıldığı konuşulu- 
yordu. Yaradılışçılarla Darwin'ciler arasında süren bir kavga 
başta bana çok ilginç geldi. Biz tabii bunları bilmiyoruz, ken- 
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dimizle o kadar meşgulüz ki başka yerlerde neler olduğun- 
dan internet sayesinde bazen haberdar olabiliyoruz. Önce 
ilginç gelmişti ama sonra beni sıktı çünkü çok da fazla somut 
meseleleri olmadığı için bir konu bulunca aylarca uğraşıyor- 
lar, biliyorsun. Fakat kavga devam ediyordu, ben gruptan 
kaydımı sildirdim. Bu konuya devam ederiz ama önce bir şey 
dinleyelim. 

T.O.: Bu nedir biliyor musunuz? 

E.G.: Evet, biliyorum. 

T.O.: Belki bilmeyenler vardır; sufi müzikten flamenko- 
ya; Tahir Aydoğdu ve Eric V. Morel'in beraber yaptıkları bir 
şey. 

E.G.: Kudsi Erguner yok mu? 

T.O.: Hayır, burada yok. 

E.G.: Ben bu fikir onundu diye biliyorum. Demek biri- 
leri daha bunu düşünmüş. 

T.O.: Evet belki de. 

E.G. Ben bu flamenko ve tasavvuf müziği karışımı olan 
konseri Aya İrini'de izledim. Aslında sinemayla ilgili bir prog- 
rama katılmam ve sevdiğim bir piyanist olan Glenn Gould'un 
psikiyatrik yorumunu yapmam isteniyordu, bana göre olacak 
şey değildi. Programı yapan kişi çok da hoş bir insandır; onu 
kırmadan nasıl halledip katılmayayım dedim ama sonradan 
dinleme fırsatı buldum; İdil Biret katıldı ve Glenn Gould'un 
piyano tekniğine dair çok güzel şeyler anlattı. 

T.O.: Psikiyatrik yorum yapmadı inşallah? 

E.G: İdil Biret çok zarif bir şekilde değindi konuya; 
kendine özgü bir kişilik olduğunu vurguladı, o kadar. Benim 
aklıma bununla birlikte başka bir şey geldi; sen nereye git- 
miştin depresyon anlatmaya? 

T.O.: Bugün Bağcılar'da bir sağlık ocağına gittim; daha 
önce de gitmiştim. Birinci basamakta çalışan pratisyen hekim 
arkadaşlarımıza depresyon anlattım. Daha önce de birçok 
kere anlatmıştım ama bu sefer her zaman anlattığım gibi an- 
latmak istemedim. Böyle hastalık tarif edip bir şey anlatmak 
bana can sıkıcı geliyor, benim canım sıkıldığı için onlarınki de 
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sıkılıyormuş gibi hissediyorum. Bu kez klinik tablo yerine 
daha çok mekanizmayı anlattım ve, “İhtiyaçları bu mudur?” 
diye de düşünmedim; bunu böyle anlatmak bana çok heye- 
can veriyordu, öyle yaptım. Sonra arkasından epeyce olumlu 
geri dönüş aldım. “Çok iyi oldu, hiç böyle dinlememiştik,” 
dediler. Ben aslında biraz şaşırdım doğrusu ama daha önce de 
yaşadığım bir şey bu, bir şeyi böyle canlı, heyecanlı, çok iste- 
yerek yaparsam genellikle geri dönüşü böyle oluyor. Yine de 
o sırada göremiyorum onu... 

E.G. Görememen zaten iyi yönü bence. Aslında, öyle 
bir grupta tabii oradaki kompozisyonu bilmiyorum ama ne 
bileyim mesela herkes kendi depresyonundan biraz bahse- 
derek konuya girse harika bir şey çıkabilir ortaya. 

T.O.: Doğru, çok güzel olurdu ama o çok zor tabii. 

E.G: Öyle bir yerde herkes kendisini dokunulmaz farz 
ettiği için zor, doğru. Şimdi aslında yöntem konusuna değin- 
mek istiyorum çünkü bu kitapta sanki benim söylemek iste- 
diklerim çok güzel bir şekilde söylenmiş ama o konu uzun 
sürecek. Onun için önce müzik dinleyelim: Flying Bulgar 
Klezmer Band'den geleneksel bir Yahudi ezgisi, “Morgen 
Kommt Der Schwed”... 


T.O.: Ne kadar Almancayı çağrıştırıyor değil mi?. 

E.G.: Yidiş aslında orta Avrupa'da kullanılan bir dildi 
tabii; şimdi giderek kaybolduğunu söylüyorlar. Genç Yahu- 
diler kendi kimliklerini pekiştirmek istedikleri zaman doğ- 
rudan İbranice öğreniyorlar sanıyorum. Şimdi kedilerden 
söz etmek istiyorum. 

T.O.: Nankör olmayan kedilerden mi? 

E.G. Kedilere bir şey öğretmek zordur çünkü çok küçük 
bir dikkat kapasitesine sahiptirler. Sürekli dikkatleri bir yer- 
den diğerine çekilir, uzun sürmez. Üstelik öğrenmeye karşı 
ilgileri de yoktur. Dolayısıyla onlara çok fazla şey öğretilemez 
deniliyor. Buna rağmen bir grup kediye bazı şeyleri yapmala- 
rı öğretilmiş ve bunu öğrenmeleri için gereken süreyi de ölç- 
müşler. Daha sonra bu öğrenmiş kedilerden bir-ikisini alıp, 
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bu kedilerle aynı yaş, aynı grup ve hatta aynı aileden olan 
eğitilmemiş kedilerin bulunduğu odaya koymuşlar. Sonra bu 
eğitilmemiş kedilere de aynı eğitim verilmiş yani önce eğitil- 
memiş kedilere eğitilmiş kedileri gözlemleme fırsatı tanın- 
mış. Sonuçta eğitilmemiş kediler gözlem sonrası eğitildikleri 
zaman 50 defa daha hızlı ve kısa sürede eğitilebilmişler; eği- 
tilmiş kedilerle olan beraberlik ve ilişkileri öğrenme hızı ka- 
zandırmış. Kitapta da büyük artist ve düşünürlerin etrafında 
hep onlara hayran olan öğrencileri olduğu, onlarla birlikte 
zamanlarını geçirdikleri hatta onlara hizmet ettikleri, birlikte 
çalışıp bu arada da bir şeyler öğrendikleri ve sıraları geldiği 
zaman da usta oldukları anlatılıyor. Şimdi bugünün Batı dün- 
yasında bu tür bir eğitim artık mümkün değil. 

T.O.: Usta çırak ilişkisi. 

E.G.: Usta çırak ilişkisi yok artık. Bir şey öğrenmek isti- 
yorsanız, kendi mesleğinin zirvesinde olan birine gidiyorsu- 
nuz, o da size, buradaki ifadeyi aynen kullanıyorum, “propa- 
ganda, tekrarlama ve anksiyete karışımı” bir şeyler sunuyor. 
Biraz acımasız ama burada öyle yazıyor. Yazar, “Bu insanlar 
bilgi edinme ya da öğrenmekten daha çok, bu tepede olan 
kişinin kendine tanınmış olan ve kendisinin de farkında ol- 
duğu bir önemle karşılaşıyorlar. Yani, onun kendine atfettiği 
önemi yaşıyorlar ama bu öğrenme sürecinin bir parçası ola- 
maz tam tersine öğrenme sürecini keser,” diyor. Bu bana 
önemli geldi çünkü söz etmek istediğim konu, biraz uzun 
ama kendi formasyonumla ilgili. Ben ne öğrendim eğitimim 
sırasında? Bir kere psikoterapi süpervizörüm ve eğitimcim 
olan Alfred Messer'den, ki her zaman şükranla anıyorum, 
tarz öğrendim. Fakat orada şanslıydım çünkü bana uyan bir 
şey vardı; mesela o kurda üç kişi daha vardı ama onların o 
tarzdan bir şey anlamadıklarının çok farkındaydım. Onun 
tarzı benim kendi tarzımı edinmemi sağladı. Nörolojide bir 
başkasından başka bir şey öğrendim. Genç bir asistan beyin- 
de sarkoidoz tespit etmiş bir vakanın takdimini yapıyordu. 
Sen sarkoidozun ne olduğunu açar mısın? 

T.O.: Kesin etkeni bilinmeyen, akciğerde tüberküloza 
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benzer belli iltihabi odaklar yaratan ve tüm vücuda yayılabi- 
len sistemik bir hastalıktır. 

E.G.: Evet, beyinde olması fevkalade ender bir durum- 
dur. Çok ünlü bir nörolog olan Morris Bender, “Bu hastayı 
sen bize anlat da öğrenelim, ben bugüne kadar beyinde sar- 
koidoz vakası görmedim,” dedi asistana. Bu da bana çok şey 
öğretti çünkü kendisi muhakkak ki sarkoidoz hakkında bir 
çok şey okumuştur ama asıl bildiği, kendisinin ne gördüğü 
oluyor. Bu konuda Morris Bender'e şükran borçlu hissediyo- 
rum. Bir de genel psikiyatri yaparken, haftanın bir bölümü 
daha çok kronik hastaların olduğu bir hastanedeydik. Nac- 
hum Katz, benden çok büyük, epey tecrübeli bir uzman psi- 
kiyatristti. Gece bazen onunla yürüyüş yapar, psikiyatriden, 
şuradan buradan konuşurduk; hatta karda yürüdüğümüzü 
falan hatırlıyorum. O yürüyüşleri ve bana farkında varma- 
dan ne kadar çok şey kazandırmış olduğunu hatırlıyorum 
şimdi. Orada bir dostluk, bir sohbet, bir şey vardı ama konu 
psikiyatri etrafındaydı. Ben bir araştırmacı olmadım ama dö- 
neminin ünlü çocuk psikiyatristi olan Lauretta Bender'den 
de araştırmacılığın ne olduğunu, kendini araştırmaya vakfet- 
menin ne demek olduğunu öğrendim. Tabii geri dönüp bak- 
tığım zaman bu sadece psikiyatriyle ilgili olsa da birçok insa- 
nın bana pek çok şey öğrettiğini ve farkına varmadan sun- 
muş olduğunu görüyorum. 

T.O.: Evet, en önemli kısmı da bu galiba: Yaşarken öğ- 
renmek... 

E.G. Evet,enönemli kısmı bu. Şimdi müzik dinleyelim 
“Sarı Gelin”in Azerice versiyonu, Gülay söylüyor. 


E.G: Idries Shah, Hindistan'da oradaki ruhani liderler- 
den önemli birini ziyaret ederken Amerikalı bir bey gelmiş. 
Hindistan'a gelebilmek için çok özverilerde bulunan bir ki- 
şiymiş, gelişi haber verilince içeriye alınmış. Ona dönüp,- 
“Söyleyin bana bir guru nedir? Bir guruyu nasıl tanıyabili- 
rim? Dünyadaki en büyük guru kimdir?” demiş. Bütün öğ- 
renmek istediği buymuş. Idries Shah, kitaplarımı okuyan ki- 
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şilerden ötürü ben bu tür sorulara sürekli muhatap olurum 
diye yazmış. Hintli guru gülümsemiş ve Amerikalıya, “Şimdi 
sana söyleyeceğim şey pek hoşuna gitmeyecek, umarım sen 
buraya hoşnut olmak için gelmemişsindir,” demiş. Amerikalı 
ise, “Asla, ben gerçeği istiyorum,” diye cevaplamış. “Peki, ce- 
vap şu, eğer bir keçi yolunda yürürken yolda bir taş parçası 
varsa ayağım takılıp düşerim. O zaman ondan bir şey öğren- 
miş oluyorum yani nereye gideceğime dikkat etmem gerek- 
tiğini öğrenmiş oluyorum. Dolayısıyla o taş parçası benim 
gurumdur çünkü bana bir şey öğretmiştir. Bunun bana bir 
şey öğreten biri olması ya da öğretmesi olası bir kişi olması 
gerekmez; eğer bu bir taşsa taştır. Ama sen galiba taşlardan 
çok insanlarla, Tanrı insanlarla, ilgilisin. Guru, kendisinden 
bir şey öğrenmiş olduğun kişidir. Ondan bir şey öğrenmeyi 
umudunun ya da ona başkaları saygı gösterdiği için saygı gös- 
terdiğin bir değildir. Eğer öğrenmezsen öğretmen de yoktur,” 
demiş guru. Üç-dört yıl önce, Timuçin, Çapa'da yapılacak bir 
sempozyum için benden bir konuşma istediler; gittim ve ko- 
nuşmadan önce bunu düzenleyen genç meslektaşımızla otu- 
rurken, “Niye beni buralara çağırıyorsunuz, ne oluyor ki ben 
buraya gelince?” dedim. “Siz konuştuğunuz zaman en büyük 
kalabalık geliyor,” dedi. “Peki, sonra ne oluyor?” dedim. O da 
bana çok samimi bir cevap verdi, “Dikkatle dinliyorlar, izli- 
yorlar ertesi sabah daha önce ne yapıyorlarsa gene onu yap- 
mayı sürdürüyorlar,” dedi. 

T.O.: Evet, ama bahse girerim biraz değişmiş olarak sür- 
dürüyorlardır ertesi gün yaptıklarını. 

E.G.: Son zamanlarda anlaşılması çok zor gibi gelen şey- 
ler konuşuyorum. Buna rağmen anlaşıldığımı hissediyorum. 
Kuşaklar geçtikçe de bir şeyler değişiyor muhakkak. Konuş- 
tuğum şeyler, kuantum fiziği, kaos olgusu vs. temelli ama ne- 
ticede ben gene psikiyatri ve psikoterapi konuşuyorum; as- 
lında hepimizin farkında olduğu ama şartlandırılmamızdan 
ötürü geçiştirdiğimiz konular. Hayretle görüyorum ki alıveri- 
yorlar. 

T.O.: Evet, kaçınılmaz bu. 
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E.G.: Evet, hakkın yolu birdir. Herkes beni mistik zan- 
nedecek ama ben fizikle uğraşıyorum. Anlayabildiğim, bana 
lazım olduğu kadarıyla tabii. 

T.O.: Evet işte bir şey olmaya çalışmadığınız için yani 
mistik ya da ne bileyim fizikçi olmaya çalışmadığınız için 
böyle oluyor. 

E.G.: Bir dönem geldi, varoluşçu psikiyatriyle uğraştım 
ama o varoluşçuluk felsefesinden çok farklı tabii. Oraya ken- 
diliğimden geldiğimi fark ettim; sonra da onu anlamak için 
kalktım New York'a gittim. Oradaki varoluşçu psikiyatrist- 
lerle görüştüm, o sırada yine kendiliğinden buralara yani fi- 
ziğe geldim. 

T.O.: Söylediğim buydu. En azından tanık olduğum şey, 
varoluşçu psikiyatriyle ilgilendiğiniz ya da ona ilgi duyduğu- 
nuz dönemde hiçbir zaman, “Ben varoluşçu psikiyatristim,” 
diye dolaşmadınız. 

E.G.: Siz varoluşçu dediğiniz zaman çok kızıyordum. 
Ben hiçbir şeyci değilim diyordum. Evet, Çin işi Japon işi bir 
caz dinleyelim şimdi. Burada çalan enstrümanın adı “erhu”. 
Daha çok kemençeye benziyor. Resmini gösterince sen ne 
demiştin Timuçin? 

T.O.: Kemençenin kontrbas formu. 

E.G.: Bu güzel parça Çin ve Japon ortak yapımı, Asian 
Drums Spirit adlı bir albümden, Shangai'dan almıştım. Efen- 
dim süremiz doldu. Hepinize iyi geceler diliyorum. 

T.O.: Hepinize Dünya Hali'nden ve 94.9 Açık Radyo’ 
dan iyi geceler. 

E.G.: Tolga'ya teşekkürler... 
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Ekonomik Kriz ve Temel Güven 
Duygusunun Yitimi 


Anayasa kitapçığının cumhurbaşkanı tarafından başba- 
kanın önüne fırlatılmasıyla başladığı iddia edilen ekonomik 
krizin Türkiye'de kendisini bütünüyle göstermeye başladığı 
mart ayının ilk haftasındaki bu program, “Hiçbir şeyin fiyatı- 
nın olmaması, herşeyin fiyatının Amerikan dolarıyla belirlen- 
mesi ama doların bir fiyatının olmaması” tespitiyle başlıyor. 
Ekonomik ve siyasi krizin temel güven duygumuzu nasıl zede- 
lediği, bunun ruhsal önemi ve sonuçları konuşuluyor. Sahip 
olma tutkusunun geleceği nasıl ipotek altına aldığı, psikolojik 
açıklamalar yanında nörobilimden alınan uyaran-gürültü ora- 
nı kavramının toplumsal olaylardaki tutumlarımızı nasıl açık- 
ladığı, Engin Geçtan'ın yazdığı bir kitap bölümündeki “Puslu 
Mantık ve Karmaşalıklar” kavramları ile bunların açıklanabi- 
lirliği üzerinden devam ederek kestirilemezliğin önemi ve değeri 
tartışılıyor. 


Engin Geçtan: 94.9 Açık Radyo'dan her şeye rağmen iyi 
bayramlar, ben Engin Geçtan. 

Timuçin Oral: Dünya Hali'ndeyiz bayramda, ben Ti- 
muçin Oral. 

E.G. Karşımızda şimdilik Tolga Dizmen. 


E.G. Evet Timuçin, son iki haftadır biz neler yaşıyoruz 
sence? 
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T.O.: Kriz. 

E.G.: Bir şey diyeyim mi, kriz diye bir sözcük varmış 
Çincede ve anlamı fırsatmış. 

T.O.: Çok hoşmuş. Son zamanlarda bu “krizden fırsat 
yaratalım” diye gazetelerde de çıkıyor. 

E.G.: Bu sözcüğün Çincedeki karşılığını öğrendikten 
sonra gördüm ve işte senkroniteye bir örnek daha dedim. 
Mesela benim son kitabım dağıtıma hazır bir şekilde bekli- 
yor çünkü fiyatı yok. 

T.O.: Daha önce hiç böyle bir şey olmadı değil mi? 

E.G.: Hayır, hiç böyle bir şey yaşamadım, hiçbir şeyin 
fiyatı yok. 

T.O.: Aslında komik olan tarafı, her şeyin fiyatı dolarla 
belirleniyor fakat doların bir fiyatı yok. 

E.G.: Gelirken yolda da konuştuğumuz gibi, hepimiz 
aynı şeyi yaşıyoruz zannediyorum. Depremden sonra da ya- 
şanmıştı bu yas duygusu; şimdi de benzer bir duyguyu top- 
luca yaşamaktayız. 

T.O.: Bir şeyler kaybettik gerçekten. 

E.G.: Kayıp da var ama bir başka boyutu daha var; tıpkı 
depremde olduğu gibi. Burada dinleyicilerimiz için bir pa- 
rantez açmak isterim: 0-1 yaş arası, bebeğin annesiyle olan 
ilişkisinde temel güven duygusu geliştirebildiği ya da gelişti- 
remediği bir dönemdir. Her zaman böyle ikili şeklinde anlat- 
mak pek doğru değil, temel güven duygumuzda bir şeyler 
eksik kalabilir demeliyim ama bunun oranı ya da, sonraki 
yaşamda bunun ne kadar üstesinden gelinebildiği önemli. 
Depremde toprak ana, hatta arkasından bir ara devlet ana da 
sallanmıştı. Şimdi de ona benzer bir sallantı oldu ya da ol- 
makta diyelim. Tabii ki hepimizin temel güven duygusu ya 
da bunun buna karşı olan duyarlılığı çeşitli yoğunluklarda ve 
şekillerde depreşebiliyor. 

TO.: Evet güven duygumuz zedelendi dediğiniz gibi. 
Aslında belki kaybedilen şeylerin içinde en çok konuşulanı o 
olsa da, en önemsizi para. Yani hayallerimizi, umutlarımızı 
hatta biraz daha abartırsak yöneticilerimizi falan kaybettik 
ama para işin herhalde en önemsiz kısmı. 
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E.G.: Çünkü tünelin ucundaki ışık henüz görünmüş de- 
gil Daima öyle bir şeye ihtiyaç duyuluyor. Bunları karam- 
sarlık adına konuşmuyoruz. Bize deniliyor ki sabırlı olun, 
karşı çıkmayın, özveride bulunun, iyi günler gelecek. Fakat 
biz bunları zaten yapmaktaydık. Onun için herhalde yaşadı- 
ğımız şey bir miktar şaşkınlık ve de karamsarlık. 

T.O.: Karamsarlık kaçınılmaz tabii ama, ben bunun ko- 
nuşulmasının tam tersine karamsarlığı azaltabileceğini dü- 
şünüyorum. Hepimiz aynı gemideyiz ve kolektif bir şey ya- 
şanmasına rağmen herkes yine de kendi başına gelmiş gibi 
algılıyor belki doğal olarak. 

E.G.: Bireysel algılıyor. 

T.O.: Yaşanan bütün isyanlara ya da duygusal çalkantıla- 
ra ister istemez zaten yaşanmakta olan bireysel çalkantılar 
da eşlik ediyor veya karışıyor. 

E.G.: Ben sadece bireysel olarak yaşamıyorum şahsen... 
Toplumun bütününü zedeleyen herhangi bir şey beni etki- 
leyebiliyor. Bir bütünün parçası olduğumu hep açık seçik bir 
biçimde yaşamışımdır ama insanın yaşı ilerledikçe bunu 
daha da fazla yaşıyor galiba. Fakat hepimizin temel güven 
duygusuyla ilgili olan anksiyeteleri de depreşiyor. Tıpkı 
1970'lerde, sonradan adı anarşi olarak anılan dönemde oldu- 
gu gibi. Ankara'da bir yere davet edilince, “Türkiye nasıl kur- 
tulur diye konuşmayacaksanız gelirim,” diyordum çünkü 
konuşarak bir şey yapamayız. 

T.O.: Yaşanmadan bitmez tabii. 

E.G.: Bir genç hanımı hatırlıyorum. Hoş biriydi fakat 
hep siyahlar giyer, siyah şeyler anlatırdı. Hangi arkadaşı sev- 
gilisi tarafından terk edilse, kim hastaysa o hep oradadır. 
Bunları epey konuştuk ve epey bir değişime uğradı aslında. 
Sonra bir ara yurtdışına gidip döndü. “Nasılsın” dediğimde, 
“Aa çok iyiyim, artık öyle şeyler yapmıyorum yani siyahlara 
doğru çekilmiyorum. Merkez Bankası'nda çalışıyorum ama 
akşam eve gidince tatsız oluyor çünkü Türkiye'nin hali ne 
olacak diye düşünüyorum,” dedi. Artık oturmuş bir ilişkimiz 
olduğu için, “Çok iyi ama, sen bu halinle'Türkiye'nin ne işine 
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yararsın onu düşünüyor musun?” dedim; geyik yaptık biraz. 
Bunu şunun için söyledim: Hepimiz küçücük dünyamızda 
biz etrafımızı da karartmadan neler yapabiliriz diye bakalım. 
Evet, şimdi Faudel söylüyor, “Ne Me Quitte Pas”... 


E.G.: Zaman zaman elektronik ortamda bazı psikiyatri 
forumlarına giriyorum, bazıları da biraz para-psikiyatrik. 
Psyche History'den (Ruh Kayıtları] söz etmiştim; geçenlerde 
orada bir mesaj gördüm, beni şaşırttı. Genelde politika, Irak 
Körfez Savaşı falan konuşuluyor ama birisi, “Yapabileceğimiz 
tek şey televizyonda Discovery Channel ve National Geog- 
raphic izlemek olmalı bu durum karşısında,” diye yazmış. 
Buna çok şaşırdım çünkü ben de aynı şeyi yapıyorum; demek 
ki dünyanın öbür yüzünde de aynı şeyler oluyor. Erich 
Fromm, insanın temel açmazını, “doğaya egemen olma tutku- 
su nedeniyle, doğadan giderek kopması, yalnızlaşması ve do- 
layısıyla giderek en çaresiz mahlük haline gelmesi” olarak 
açıklamıştır. Hiçbir hayvan bizim kadar çaresiz değildir mese- 
la doğduğu andan itibaren. Hayvanları izlerken, onları muh- 
teşem buluyorum çünkü sadece lazım olduğu kadarını kulla- 
nıyorlar ve insanlar araya girmedikçe de olağanüstü bir denge 
var aralarında. Doğa yasaları var ve her şey gayet güzel işliyor. 
İnsanlar uygarlık dedikleri şeyi onların yaşadığı topraklara ge- 
tirdikleri zaman sadece televizyon kanallarına malzeme ola- 
biliyorlar. Will Durant diye bir tarihçinin Doğu Mirasımız ve 
Batı Mirasımız diye iki kitabı var, bugüne kadar biz neler yap- 
tık, neler yapmadık ve ne olduk onu anlatıyor. Diyor ki: 


Aslında bütün mesele tarımla başladı. İnsanlar avcıydı, 
ormanda avlanarak geçiniyorlardı fakat bir kesim insan ya- 
vaş yavaş tarımı keşfetti ve tarma yöneldi. Tarlalar ekti, 
mahsul üretti, hatta hayvan yetiştirmeye başladı. Daha 
sonra, ormanlar sürekli av peşinde oldukça çilekeş bir ya- 
şam biçimi sürdüren avcılar dağların tepelerinden aşağı 
ovalara bakıp o tarlaları gördüler ve iştahları kabardı. Bun- 
dan sonra da avaların tarım yapan insanları ve arazilerini 
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basmaları ve talan etmeleri başladı. Lazım olduğu kadarıyla 
yetinip, avlanıp, yiyip, tekrar acıkıp yeniden avlanınca iyi 
ama tarımda olduğu gibi depolanmıyor. Böylece insanın bir 
başkasının sahip olduğuna imrenme, ihtiyacından fazlasını 
depolaması ortaya çıktı. 


T.O.: Olmak yerine sahip olmak yani? 

E.G.: Sahip olma tutkusu böyle başlayıp bizi bugünlere 
kadar getirdi. Şimdi geldiğimiz noktada da yas; sahip oldu- 
gumuz şeyleri kaybetmiş olmak ve kaybetme olasılığıyla- 
doğrudan ilintili bence. 

T.O.: Tabii bir yanıyla olup bitenleri anlama ve onlara 
hâkim olmaya çalışma çabamız da var. O da başka bir sahip 
olma biçimi öyle değil mi? Ortada bir karmaşa varsa, ona da 
sahip olmaya çalışmak... 

E.G.: Evet, denetlemek ve geleceği ipotek altına almaya 
çalışmak. 

TO. Giderek de öldürüyoruz o zaman tabii ki. 

E.G.: Tabii, yaşamı öldüren bir şey çünkü geleceği ipo- 
tekleme adına yaşadığımız ânı önemli ölçüde kaçırıyoruz. 

T.O.: Joël de Rosnay'in Ortakyaşar Insan kitabında şöy- 
le bir bölüm başlığı var: “Geleceğin Anahtarı: Karmaşıklığa 
Egemen Olabilmek.” Orası ilginç geldiği için parçalar oku- 
yacağım. Şöyle başlıyor: “20. yüzyıl biterken apaçık ve do- 
laysız, gerçek bir gelecek çarpması yaşıyoruz.” Sonra, insanın 
nasıl teknolojiyi geliştirdiğini, sizin söz ettiklerinizi anlata- 
rak tarım devriminin gerçekleşmesinin birkaç bin yıl alışını, 
arkasından sanayi devriminin gelişini falan anlatıyor ve son- 
ra da diyor ki, “Bütün bu devrimler ve bu gelişmeler insan 
toplumunun ve bunun içinde kurup işletmekten sorumlu 
olduğumuz örgütlerin, sistemlerin ve ağların karmaşıklık de- 
recesinin gittikçe artması sonucuna getiriyor bizi. Öyle bir 
karmaşıklık ki, bizim geleneksel çözümleme ve eylem yön- 
temlerimize de meydan okuyor.” 

E.G: E çünkü artık denklemlerle yaşayamıyoruz. Üste- 
lik, meselenin bir başka boyutu daha var. Bu Kartezyen dü- 
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şünce biçimi, Newton fiziği vs., bunların getirdiği lineer ve 
mekanik düzen içerisinde insanlar, giderek yaşadıkları dünya- 
ya psikolojik olarak yabancılaşmaya başladılar. Bu öyle boyut- 
lara vardı ki, ortak mantık eskiden sağduyunun sesiyken, ki 
bununla genelde insanlar arası ilişkileri kastediyorum yoksa 
yöneticilerle yönetilenler arasındaki ilişkide sağduyuyu tem- 
sil eden bir mantık gayet tabii pek söz konusu olamadı; bu- 
nun yerini giderek farklı mantıklar almaya başladı. Benim ilk 
kitabımda şizofrenik düşünce biçimini anlatmak amacıyla 
kullandığım bir örnek vardı: Türkiye cumhurbaşkanı Türk va- 
tandaşı olmalıdır. Ahmet Necdet Sezer Türkiye cumhurbaş- 
kanıdır. O halde, “Ahmet Necdet Sezer bir Türk vatandaşıdır,” 
mantığının yerini şöyle bir mantık alıyor: “Türkiye cumhur- 
başkanı Türk vatandaşı olmalıdır.” Ben Türk vatandaşıyım. O 
halde ben Türkiye cumhurbaşkanıyım. Hastalık olması gerek- 
mez ama paleolojik mantığa başvurulduğu zaman gerçeklik- 
ten, dünyadan biraz kopulmuş ve kendine özgü bir dünyaya 
girilmiş oluyor. Şimdi öyle bir hale geldik ki, herkes kendine 
göre birtakım çıkarsamalar yapıyor ve buluşma noktaları aza- 
lıp, giderek kopukluklar yaşanmasına neden oluyor. 

T.O.: Sizin Kimbilir? adlı kitabınızda benim de çok sev- 
diğim öyle bir bölüm başlığınız var: “Puslu Mantık ve Kar- 
maşalıklar”. 

E.G.: Puslu mantık çok ilginç bir konu; birçok değişkeni 
olan ve sürekli dans eden bir mantık. Birçok veriye göre ken- 
disini ayarlıyor ve hareket ediyor. 

T.O.: İşte acaba bütün bunlar bu karmaşıklığa egemen 
olabilmek gayreti mi? 

E.G.: Karmaşıklığa egemen olmak isteyen savrulur bana 
sorarsan. Evet, Atilla Özdemiroğlu'nun müziğiyle Yusuf Taş- 
kın seslendiriyor, “Ağla Sevdam”, Ağır Roman filminden... 


E.G.: Evet, Tolga gitti, Burcu geldi ve biz ona bir akşam 
fuzzy logic [Bulanık Mantık] meselesini daha ayrıntılı bir 
şekilde ele alma sözü verdik, belki dinleyicilerimiz de ilgile- 
nirler. Bu parça kriz ağıdı gibi mi oldu? 


227 


T.O.: Evet ama bir yandan ben oynuyordum çalarken, 
dayanamadım. Tabii ki bizim krizimiz Fransa'nın krizi gibi 
olamaz. 

E.G.: Öyle bir yanımız var, evet ve bana göre o çok hoş 
bir yan. Birkaç yıl önce Kırklareli'nde Romanların hıdrellez 
kutlamalarını izlemiştim. Hatta o zamanın turizm bakanı 
falan da oradaydı. Gayet güzel eğlenirlerken birden bir şey 
oldu; sandalyeler, masalar havada uçtu, neyse ki mucizevi bir 
şekilde kimse yaralanmadı. Sonra birden tekrar dans etmeye 
başladılar. 

T.O.: Hiçbir şey olmamış gibi, iç içe olması hoş. Bu 
bana, nereden nereye bir şeyi çağrıştırdı. Biraz kuru ve sıkıcı 
bilimsel bir konuya gireceğim. Sinir hücreleri arasında iletiyi 
sağlayan maddelerin ileti biçimlerinde sinyal/gürültü oranı 
diye bir şeyden söz edilir. 

E.G.: Stimulus ve noise, evet. 

T.O.: Evet, aslında beynin işleyişi de böyledir; çok fazla 
uyaranı alırız esasında fakat bunların hepsi belli bir eşiği 
geçmez. Geçemediği için de onlar noise yani gürültü olarak 
kalırlar. Bazıları ise eşiği geçebilir ve işlevlerini yerine getirir- 
ler. İlginç bir şey okudum geçenlerde; Amerikan Ulusal Ruh 
Sağlığı Enstitüsü'nün yolladığı elektronik postaların birinde. 
Orada bir biliminsanının bunu açıklayış biçimi çok ilgimi 
çekti, çok hoştu. Şöyle diyordu: “Kalabalık bir oda düşünün, 
insanların kendi aralarında ya da hep bir ağızdan konuştuk- 
ları bu kalabalık odada, birdenbire ahenkli bir biçimde bir ya 
da iki ses çıkmaya başlarsa ki bu bir müzik parçası da olabi- 
lir, bir konuşma da; o zaman gürültü birden bire ortadan 
kalkar.” Burada kastedilen insanların susup onları dinlemesi 
değil, dikkatlerin bu ahenge yönelmesi; onun dinlenmeye 
başlamasıyla gürültünün artık algılanmaması. 

E.G. Ankara'daki gürültüyü mü hatırladın? 

T.O.: Evet, ahenkli bir ses onu gürültü haline çevirebilir 
ya da yok edebilir. 

E.G: Evet bu dediğin şey çok önemli. Peki bunu kendi 
yaşamında yakalayabildin mi okuduktan sonra? 
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T.O.: Hiç o gözle bakmadım. Sanırım yakalıyorumdur 
çünkü siz de bir şeyi gönülden yapmak, gönlünü katmaktan 
sık sık söz edersiniz. O yapıldığında dikkat bir anda ona yö- 
nelebiliyor ve başka her ne yaşanıyor olursa olsun, birden 
gürültü haline gelebiliyor. 

E.G.: Evet, fon oluyorlar. 

T.O.: Hep şu söyleniyor ya hani, bizim toplumumuzun 
belleği yok mu acaba, çok çabuk unutuyoruz her şeyi diye. 

E.G.: Ama benim onunla ilgili bir açıklamam var, sen 
devam et. 

T.O.: Aslında her şeyi bu kadar kolay unutuyor muyuz 
gerçekten, yoksa zaman zaman bu tür şeyler mi oluyor? Bir 
anda dikkatler belli yerlere yöneliyor ve bir anda diğer her 
şey önemini kaybedip bir gürültü haline mi geliyor? Sizin 
başka bir açıklamanız var galiba? 

E.G.: Var çünkü sen de gayet iyi biliyorsun ki beynin 
belirli bir kapasitesi var o eşik geçme meselesinde. Bir hadise 
oluyor Türkiye'de; o ön plana geçiyor, ilgileniyorsunuz ve 
onu izlemek ihtiyacı hissediyorsunuz. Fakat öyle bir ülkede- 
yiz ki, ertesi gün başka bir olay oluyor ve birden o ön plana 
geçiyor. Ben bazen acaba o konu ne oldu diye sonradan me- 
rak ediyorum ama onu gazetelerde, televizyonlarda bulamı- 
yorum. Çünkü daima bir başka konu oluyor gündemde ya 
da bir başka konu ön plana getiriliyor; dolayısıyla hepimiz 
fena halde uyaran bağımlısıyız. O zaman da, biraz önce sö- 
zünü ettiğim kendine özgü mantıklara başvurmak zorunda 
kalıyoruz işin içinden çıkabilmek için. 

T'O.: Evet, bir İsveçli bir zamanlar şöyle bir şey söyle- 
mişti: “Sizinki gibi bir ülkede yaşamak çok heyecan verici 
olmalı çünkü her gün yeni bir olayla karşılaşıyorsunuz; her 
sabah başka bir ülkeye uyanıyorsunuz.” 

E.G.: Bir İsveçli için kesinlikle öyle, ama öyle bir yerde 
yani Nordik bir ülkede sen yaşayabilir misin? 

TO.: Valla hiç düşünemiyorum. 

E.G.: Ben 15 gün Oslo'daydım bir ara; depresyona de- 
gilse de depresif moda girdim. 
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T.O.: Onlar da giriyorlar zaten, özellikle uzun kış gece- 
lerinde. 

E.G.: Benim söz ettiğim sadece uzun kış gecelerinden 
değil; bir donukluk, bir tek düzelik vardı. Sonra akşam piya- 
nonun başına geçip hep birlikte şarkı söylediler ve içkinin do- 
zunu aşınca da kavga çıktı, ben bir-iki kez tanık oldum. Tabii, 
fiziksel kavgadan bahsetmiyorum; nedensiz bir ağız kavgası, 
tartışma gibi şeylere tanık oldum. Hiç bana göre değil çünkü 
biz o saate kadar beklemiyoruz tartışma çıkarmak için. 

T.O.: Ben de Danimarka'da bir haftalık bir kurstayken, 
gece ders bitince İtalyanlar ve başka Akdenizli ülkelerle be- 
raber delice dans ettiğimizi ve Danimarkalıların da şaşkın 
şaşkın baktıklarını hatırlıyorum. Bir türlü anlamamışlardı, 
bu insanlar içki de içmediler ne oluyor diye. 

E.G.: Evet öyle bir kongrede İtalyanca konuşan bir grup, 
isimlikte “Turkey” yazısını görünce sen de bizdensin deyip 
kolumdan tutup içeri sokmuştu, İtalyanca konuşuluyordu 
ama pekâlâ da anlaşmıştık. 

T.O.: Queen sever misiniz? Ben çok severim, A Night At 
The Opera'dan “Thirty Nine” [39] dinleyelim. 


T.O.: Ne bitişti ama değil mi? Bugün zamanı ayarlama 
zorluğumuz oldu çünkü stüdyomuzdaki saat yerinde değil- 
di. “Saati ne yapacağız?” diye sordu Burcu ya da, “Saatin far- 
kında mısınız?” gibi bir şey söyledi. İşte o sırada Engin Bey 
de kolundan saatini çıkarıp karşısına koydu. Bir ders anlatma 
ritüeli. Mesela ben doçent olurken ders anlatmak ve zaman 
tutmak diye bir derdimiz yoktu, halbuki ben biliyorum sizin 
döneminizde böyle çok ciddi, sıkı kurallar vardı değil mi? 

E.G.: Doçentlik sınavlarında evet öyleydi. 

T.O.: Tersi de olmalı tabii, siz jüri üyesi olarak da yaşa- 
mışsınızdır bu durumu, değil mi? Hem saati karşınıza koyup 
anlatarak hem de jüri üyesi olarak anlatılan konumunda 
böyle şeyler yaşadınız... 

E.G.: Ben profesör olduktan hemen sonra bitmişti o. 
Onun için böyle bir tuhaflığa, neyse ki bir süre tanık oldum. 
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Benden bir yıl önce birisi, deneme dersini 40 yerine 41. daki- 
kada bitirdiği için kalmıştı. Ben hâlâ yurtdışından dönmüş 
olmanın etkisinde olduğum için içerik yerine saatle, zamanla 
uğraşılması bana çok tuhaf geliyordu. Her nedense bu bir 
ölçüydü ve bir öğretim üyesi adayının konuya hâkimiyetinin 
bir göstergesi olduğuna inanılıyordu. Benim sınavımda ne 
oldu? Aradan yıllar geçtiği için kamuya açık bir şekilde itiraf- 
ta bulunabilirim. Ders zamanı geldi; ben hastaydım ve hafif 
ateşim vardı ama bana anlatmam için çok hâkim olduğum 
ego savunma mekanizmaları konusu verildiğinden, hiçbir 
anksiyetem yoktu. Bir kıdemli hoca bana geldi dedi ki, “Sen- 
den bir şey rica edeceğim, lütfen şu savunma mekanizmasına 
geldiğin zaman, ‘Schillerin Haydutlar piyesinde olduğu gibi, 
deyiver, hocanın çok hoşuna gidecek,” dedi. Kastedilen hoca, 
en kıdemlileri olan Rasim Adasal, ki aslında o benim hocam 
da değildi. Ben öyle şey söyleyemem dedim. 

T.O.: Ismarlandı yani? 

E.G.: Çünkü kitabında var, orada da, “Schillerin Hay- 
dutlar piyesinde olduğu gibi,” yazıyor. Schiller'in Haydutlar 
piyesinde ne olmuş da kastedilen savunma mekanizmasına 
örnek olmuş onu bilmiyorum. “Ben Haydutlar piyesini sey- 
retmedim, orada ne olmuş da bu savunma ona örnek oluştu- 
ruyor bilmiyorum; asla böyle bir şey yapamam,” dedim. Kür- 
süye çıktım ders anlatıyorum. Açıldım, hasta halim gitti, 
keyiflendim. Amfinin yukarısından da numaralar gösteriyor- 
lar yardım etmek için. 

T.O.: Dakikalar mı? 

E.G.: Dakikalar gösteriliyor evet... ve ne kadar dikkat da- 
ğıtıcı bir şey. Ara sıra bakıyorum ona göre toparlamaya çalışı- 
yorum. Birden malum savunma mekanizmasına geldim, an- 
lattım ve nasıl yaptığımı ben de bilmiyorum, “Schiller'in 
Haydutlar piyesinde olduğu gibi,” diye bitirdim. Arkadan te- 
zahüratlar geldi. İşin tuhafı Schiller'in Haydutlar piyesini ge- 
çen gün Taksim'de Devlet 'Tiyatrosu'nda gördüm. 

T.O.: Öyle mi? Hâlâ oynuyor mu? 

E.G.: Bilmiyorum bundan birkaç hafta önce vardı. Son- 
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radan Schiller'in Haydutlar piyesini okumadım ama bir gün 
okusam da ben ne demişim baksam diye hep aklımda kaldı. 
Benim baskıya her zaman tepkim vardır. Bir yerde bir yara- 
mazlık yapmalıydım, öcümü böyle aldım ama herkesi de 
memnun ettim. Evet şimdi Susana Rinaldi söylüyor, “Cuesta 
Abajo”. 


E.G.: Efendim veda zamanı geldi, tekrar iyi bayramlar 
diliyorum. Ben Engin Geçtan. 

TO. İyi bayramlar. Ben Timuçin Oral, teknik masada 
Burcu ve Tolga'ya teşekkür ediyoruz. 
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Evrenin Sıçradığını 
Hissetmek Mümkün mü? 


14 Mart Tıp Bayramı'nda programcılar yazar Cem Akaş'ı 
konuk ediyorlar. Popüler kültürün tanımıyla başlayan söyleşi, 
70'li yılların kültürüne, enformasyon depolamanın anlamına, 
oradan da yazar ve hekim gözüyle içgörü kavramının tanımı- 
na geliyor Cem Akaş, yazar Engin Geçtan'ın zamana karşı 
içgörüsü olmasının önemini vurguluyor ve bir tür gelecek kay- 
gısı ile geçmişin ağırlığının insanların üzerindeki etkisinden söz 
ediyor. Akaş, on yıllar sonrasını yordayan bir öngörüyle, “Gi- 
derek nefes alamaz hale geldiğimiz metropolün karantinaya 
alınıp yalnızca düşünsel üretime katkıda bulunan insanların, 
bu daraltılmış çemberin dışına taşarak orada doğayla yeniden 
bir olmaya çalışmalarının tek seçenek olduğu”nu söylüyor. De- 
niz kıyısında bir kasabaya yerleşmek ile bunun farkı, kaosun 
kıyısında yaşam, kökünden koparak başka topraklara yerleşen 
kişilerin tutumları tartışılıyor. 


Engin Geçtan: Çiseleyen bir çarşamba akşamı 94.9 Açık 
Radyo'dan iyi akşamlar. Ben Engin Geçtan. 

Timuçin Oral: İyi akşamlar. Ben Timuçin Oral. 

E.G.: Bu akşamki konuğumuz, 

Cem Akaş: Bu akşam beni yolladılar, Cem Akaş. 

T.O.: Ve karşımızda Tolga Dizmen. 


E. G.: Nehrin kenarındaki tarlada bir kedi yaşarmış. Neh- 
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rin öte yanında da, iyi beslenmiş güvercinlerle dolu bir gü- 
vercinlik varmış. Kedi iştahla onları seyredermiş her gün ama 
neden bilmezmiş. Sonra tarlanın sahibi tarlaya bir at getirip 
bırakmış. Kediyle at, zaman zaman sohbet etmeye başlamış- 
lar. Kedi karşı sahilin çok güzel olduğunu, bir gün oraya git- 
miş olmayı çok arzu ettiğini ama yüzme bilmediği için gide- 
mediğini söylemiş. Bu arada karşı sahildeki mısır tarlasına 
bakarak iştahlanan at da, “Aslında ben de geçmek isterdim,” 
demiş. Kedi, “Beni sırtında geçirsene, birlikte gidelim karşı- 
ya,” demiş ama güvercinlerden hiç söz etmemiş. Atın sırtına 
binmiş nehri geçmişler; karşı tarafa gidince kedi derhal gü- 
vercinlere saldırmış ve güvercinlerin çoğunu, çok kısa bir sü- 
rede tüketmiş. Bu arada mısırın ancak bir bölümünü yiyebi- 
len at, kedi karnını doyurduktan sonraki ciyaklamalarına, 
avaz avaz miyavlamasına, “Sus, köylüler duyup buraya gele- 
cekler. Her şeyi berbat edeceksin,” demiş. Nitekim, köylüler 
ellerinde taşlarla, sopalarla gelmişler. Kedi derhal atın sırtına 
atlamış, yüzmeye başlamışlar. Yolda at, “Her şeyi berbat ettin. 
Ben karnımı bile doyuramadım, niçin o kadar gürültü çıkar- 
dın?” demiş. Kedi de, “Huyum kurusun, ben karnımı doyur- 
duktan sonra hep böyle yaparım, âdetimdir,” demiş. Tam kar- 
şı sahile ulaştıklarında ise, at birden kendini otların üzerine 
atmış ve otların üzerinde yuvarlanmaya başlamış. Atın üze- 
rinden kaçamayan kedi altta kalmış ve çığlık çığlığa bağırma- 
ya başlamış: “Ne yapıyorsun, bel kemiğim kırıldı. Ne yaptı- 
ğından haberin yok senin!” demiş. At da cevap vermiş, “Hu- 
yum kurusun, ben sudan çıktıktan sonra otların üzerinde 
şöyle bir savrulmayı pek severim,” demiş. 


C.A.: Bu bize neyi hatırlatıyor? 

TO.: Engin Bey'in hikâyelerinin bir özelliği var; onlar 
ânında bir şey hatırlatıyorlar sonra bir yıl boyunca da bir 
şekilde hatırlatmaya devam ediyorlar. 

E.G.: Bu hikâye tabii bu sabah Radikal'in başlığını oku- 
duktan sonra aklıma geldi ama o başlığın ne olduğunu sor- 
mayın. 
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C.A.: Hâlâ başlık atabiliyor olmaları da çok sevindirici. 
Türkiye'ye uygun başlığı bulmakta ben olsam çok zorlanır- 
dım yani. 

T.O.: Evet, yani başlık sonuçta bir tespit değil mi? 

C.A.: Tabii bir şey görüyorsun ve söylüyorsun. 

T.O.: Ama değişiyor, mesela sabah bir başlık atıyorsu- 
nuz ama akşam başka bir şey var. 

C.A.: Akşama kadar beklerse tabii. 

E.G.: Ben sana bir şey sormak istiyorum Cem, önce hoş 
geldin. Bir-iki hafta önce, ne zaman olduğunu sen daha iyi 
bilirsin. CNN Türk'te seni gördüm, Kitapçı programında. 
Seni izledim demek daha doğru aslında. Orada, bana göre 
popüler kültürün çok güzel bir tanımını yaptın fakat o kadar 
yüklü bir tek cümle söyledin ki şu anda bunu hatırlayama- 
yacağım; belki sen de hatırlayamıyorsundur? 

C.A.: Hayatta hatırlayamam. 

E.G.: Evet, şu soruyu sormak istedim, sana göre kültür 
ne demek? Popüler kültür bunun içinde nedir? Kültürlü ol- 
mak ne demek? 

C.A.: Akşam akşam çok ağır sordunuz. 

E.G.: O akşam söyledin. 

C.A.: O akşam söylediğimi ben nereden bileyim? O ya- 
pılıyor, bir de işin komiği bir kafede çalışıyorduk o görüşme- 
yi. Kafede sürekli servise hazırlık yapıyorlar, çok şangırtı 
oluyor arka tarafta. Bazı şeyleri tekrar çekmek zorunda kal- 
dık. Bir soru geliyor, tam ben cevap veriyorum, o sırada gar- 
son gürültü yapıyor; aynı soruyu tekrar soruyorlar, ben aynı 
cevabı bir daha veremiyorum. Mesela üç defa falan böyle 
oldu ve ilk söylediğimi hiç hatırlayamadığım için sürekli 
başka şeyler söyledim. Halbuki, onlar çok güzel cevaplardı 
ama kayda geçmedi. Neyse, kültüre geri gelecek olursak, 
bana artık kültürden bahsetmek çok zormuş gibi geliyor. 
Kültürlü insan denilen şey artık yokmuş, ukala insan varmış, 
çokbilmiş insan varmış ama kültürlü diyebileceğimiz birisi- 
nin çağımızda gereği artık kalmamış gibi geliyor bana. Yani 
Roma İmparatorluğu zamanında, belki Rönesans zamanında 
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kültürlü insan dediğinizde çok somut bir şeye tekabül edi- 
yor; kültürlü insanın aşağı yukarı neler okuduğunu, nasıl ya- 
şadığını bile biliyoruz. Ama bugün hayatta kalmak için bilin- 
mesi gereken o kadar çok şey var ki, bunun hangi kısmı bi- 
zim için yüksek kültürdür, hangi kısmı düşük kültürdür bir 
ayrım yapmak bana çok zor geliyor. Popüler kültür işte bu- 
rada işin içine giriyor bence. Kültür artık zaten popüler. Po- 
püler olmayan kültür bile, ki ona daha karanlık bir şey atfet- 
mek isterim yani işte Auschwich'i yapan şey bence, artık 
bizim kültürümüz. Ya da, bugün hâlâ dünyanın çeşitli yerle- 
rinde açlığa ve ölümlere izin veren şey, bence insanın kültü- 
rü olarak benimsememiz gereken bir şey artık. Bu bakımdan 
o kültür pek çok yönden bizim içselleştirdiğimiz bir şey ay- 
rıca. Yani hepimiz o anlamda “kültürlüyüz”, bir şekilde buna 
göz yumuyor bunun hakkında bir şey yapmıyoruz hasebiyle 
bile kültürlüyüz. Bilmek anlamındaki, bir şeyleri biliyor ol- 
mak anlamındaki kültür, bence popüler olan kültür artık. 
Hani, hangi şarap neyle içilir, puro ne demektir, futbol ta- 
kımlarının son durumu, MP3 nedir falan, bunlar artık popü- 
ler ama kültür, dedim. 

E.G.: Peki, başka bir yerden konuya girmek ve sana tek- 
rar sormak istiyorum izninle. Tamamen sezgisel olarak, bun- 
dan belki yedi-sekiz yıl önce, içine girdiğimiz çağda, bir şey- 
lerin değiştiğinin, özellikle bunun bu yüzyılın ikinci yarısın- 
da daha da belirgin bir hale geldiğinin farkındayız; özellikle 
de ben farkındayım çünkü ben o yüzyılın ortasından daha 
önce dünyaya geldim. Tabii bunun bir başlangıç noktası yok, 
bu bir sürecin parçası ama bu girdiğimiz çağın sezgisel ola- 
rak sanki Ortaçağ'ı andıran bir tarafı varmış gibi gelmeye 
başlamıştı bana. Hatta bir kurgu kitabımda da “Yeni Orta- 
çağ” diye söz ettim bundan. Derken, Umberto Eco'nun 
Günlük Yaşamdan Sanata! adlı kitabında bunu vurguladığı- 
nı gördüm. İlgiyle okudum ama her şeyi anlamadım çünkü 


1. Umberto Eco, Günlük Yaşamdan Sanata, çev. Kemal Atakay, Can Yayınları, İstan- 
bul, 2012. (Y.N) 
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Ortaçağ'la ilgili çok ayrıntılı bilgiler vardı. Özellikle de eko- 
nomik yapısıyla ilgili benim hiç bilmediğim konular olduğu 
için anlayabildiğim kadarını okudum, bir izlenim edindim. 
Sonradan bir de baktım ki hakikaten Yeni Ortaçağ diye bir 
kitap çıkmış bile. Onu okudum ama bana hiçbir şey demedi, 
zorlamaydı. Umberto Eco'nun yazdığı gibi enformatif, akan 
bir şey değildi. Bir şeyleri bir araya getirip şekline uydurmak 
gibi geldi bana. 

T.O.: Pasta kalıbına dökmek gibi mi? 

C.A.: Rantını yapmak gibi mi? 

E.G.: Ben öyle yaşadım, o kitapla ilişki kuramadım. Bir 
benzerlik var mı sence hakikaten? 

C.A.: Hiç haddim değil “var ya da yok” demek, ama ben 
de tümüyle sezgisel olarak okudum birkaç şey. 

E.G.: Canım biz de burada haddimiz olmayan şeyleri 
konuşup duruyoruz zaten, lütfen bize katıl. 

C.A.: Söylediğiniz şeye çok katılmıyorum aslında yani 
şu anlamda katılmıyorum: Elbette ben de Ortaçağ'ı yaşa- 
mış birisi olmadığım için, okuduklarımdan benzerlikler 
kurmuşluğum var fakat o benzerlik bir sürü başka şey ara- 
sında da var; nasıl baktığına bağlı. Mesela, postmodern ro- 
man diye lanse edilen şeylerin büyük bir kısmı, aslında ro- 
manın başlangıcından beri romanda olan şeyler. Cervantes 
de postmodern o anlamda. Dolayısıyla, biz şimdi bir şeyle- 
re bakıp, “Bunlar Ortaçağ'da da vardı, dolayısıyla bu o an- 
lamda Ortaçağ'ın yeniden ortaya çıkarılması,” dersek çok 
doğru bir şey söylememiş oluruz gibi geliyor bana. Bugün- 
den Ortaçağ'a dönecek olursak o süre içerisinde zaten 
Ortaçağ'ı andıran başka bir sürü dönemlerde, başka bir 
sürü şeyler de olmuştu. Beni asıl ilgilendiren şu: Bugünden 
sonra yeni bir şey olacaksa yani modernite bir şekilde bitip 
başka bir şey başlayacaksa ve bunun adına postmodemite 
demeyeceksek, “post” bir şey olmayıp kendi adı olacaksa, 
bu geriye dönüş biçiminde olmayacak. Ama moderniteyle 
modernite öncesinin bir tür sentezi de olmayacak, tümüyle 
başka bir şey olacak gibi geliyor bana. O başka şey de bence 
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gene, iyimser bir senaryoyla, bir tür doğayla yeniden bir 
olma şeklinde olacak. Belki böyle söyleyince çok anlamlı 
gelmiyor ama? 

E.G.: Nasıl olacak? 

C.A.: Bir şekilde şehrin, büyükşehrin, metropolün ka- 
rantina altına alınması başarılabilirse, dünya bir şeye açılacak 
gibi geliyor bana. Yani giderek yoğunlaştığını gördüğümüz, 
sıkıştığını gördüğümüz, nefes alamadığımız şu şehrin ve bu- 
nun dünya üzerindeki pek çok örneğini karantina altına alıp 
elit olan insanların, doğrudan üretime katkısı olmayan, ma- 
teryal üretime katkısı olmayan, daha çok düşünsel üretime 
katkısı olan insanların bu daraltılmış karantina çemberinin 
dışına taşarak orada, marjinde, doğayla yeniden bir olmaya 
çalışmaları bence tek çıkar yol. 

E.G.: Ama bu hep böyle olmuyor mu yani öteden beri 
de böyle yaşanmıyor mu? 

C.A.: Ben daha radikal bir şeyden bahsediyorum yani 
mesela bizim Foça'da ev almamızdan bahsetmiyorum aslın- 
da. Çünkü Foça'da ev aldığınızda da o olmuyor. Yani o dün- 
yanın büyüsü denilen şey, işte Ortaçağ öncesinde varolan, 
Ortaçağ'da bile yok olmuş olan şey. 

E.G.: Evrenin bütünlüğü... 

C.A.: Bir şekilde... Yani daha romantik terimleri de var 
onun, “evrenin sıçradığını hissetmek” falan gibi bir şeyler, ben 
çok seviyorum onu. Yani o şimdi mümkün değil mesela, so- 
kakta yürürken öyle bir şey yakalamanız mümkün değil. 
Foça'da da yakalamanız mümkün değil. Foça “geçmiş” artık, 
bir defa bunun bilincine varmak lazım. Eskiden insan olarak 
kendimizi dünyadan ayırmadan, kendi bilincimiz olarak ayır- 
madan, kendimizi kendi dünyamızdan ayırmadan yakalamış 
olduğumuz bir büyü vardı; ona geri dönebilecek miyiz döne- 
meyecek miyiz? Dönersekiyi,dönemezsek bu karanlık gider 
ve bir yerde patlar. 

E.G.: Peki geçmişte benim hiç ikna olmadığım bir şey 
vardı. Enformasyon depolayan insanlara kültürlü deniyordu. 
Doğru mu bu? 
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C.A.: Denmeli mi anlamında «mı, yoksa tarihsel tespit 
olarak mı? 

E.G.: Yani benim kişisel tespitim olarak ve kültürlü ne 
demek sorusunu zaten bunun için de sordum biraz. Depola- 
yıp dışarıya kusmak gibi. 

C.A.: İşte ukalalık, çokbilmişlik dediğim o; genel kültür 
dediğimiz, bilgi yarışmalarında işe yarayan... 

E.G.: Evet, yaşamla bütünleşmeyen bilgiler. Beynin üç 
katmanı var: Korteks daha çok düşünceyle ilgili, onun altın- 
da limbik sistem duygusal olayların kaynaklandığı yer, onun 
en altında da R kompleks denilen içgüdü, sezgi karışımı bir 
bölge var ki orası aslında hayvanlarla daha ortak bir yanımız. 
R zaten reptilden yani sürüngenden geliyor, onlarla ortak 
olan yanlarımız... Geçmişte, özellikle de 70'li yıllarda ben 
bunun sıkıntısını epeyce çektim. Sadece korteks konuşuyor- 
du ve korteksler arası ilişkiler vardı. Hatta öylesine ki, dü- 
şünsel hadiseler duygusal dünyaların gelişmesini engelleye- 
cek oranda fazla yer işgal ediyordu. 

C.A.: Değişti mi sonra peki o? 

E.G.: Benim, netice itibarıyla ikinizle de aramda kuşak 
farkı var. Siz benden çok daha fazla çeşitte insanla karşılaşa- 
biliyorsunuz kişisel dünyanızda. 

C.A.: Üç aşağı beş yukarı aynıdır bence. 

E.G.: Sen, okumuş yazmış insanlarla benden daha çok 
muhatapsın, bunu biliyorum. 

C.A.: Faydasını görmedim ama. 

E.G.: Fayda olarak bakmamıştım ama senden bir şey öğ- 
renmek istiyorum. Tartıştığım biri, “Onlar periferide kaldı- 
lar,” dedi. Bu doğru mu? 

C.A.: 70'lerin kültürlü olan insanları mı? 

E.G. Evet, kültür depolayanlar. 

T.O.: Bana değişti gibi geliyor şimdi düşününce. Bunlar 
“enteller” diye nitelenen insanlar mı aynı zamanda? 

E.G.: Ben o kelimenin ne anlama geldiğini tam anlama- 
dım bugüne kadar. 

TO. O biraz entelektüeli karikatürize etmek için kulla- 
nılıyor ya da işte belki enformasyon depolamak için de... 
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E.G.: Ama orada şey de var: “Ben onlardan değilim.” 

T.O.: O aşağılama kısmını katmadan söylüyorum. Bana 
değişti gibi geliyor. Şaşırtıcı böyle gelmesi ama... 

C.A.: İyiye doğru bir şey mi bu değişme? 

E.G.: İyi, kötü diye konuşmuyoruz. 

T.O.: Evet, işte ona karar veremeyeceğim, ben de onu 
söyleyecektim; iyi mi kötü mü diye karar veremiyorum... 

C.A.: Neden ama? İlk başta sizin söylediğinizde daha 
normatif bir yan vardı. Anlattığınız, tarif ettiğiniz şeyi iyi 
olarak nitelendirmezdiniz herhalde değil mi? 

E.G.: İyi veya kötü demedim de, bana uymuyor dedim. 

T.O.: Ben de iyi, kötü diye tanımlamakta zorlanırım 
ama dilüe oldu sanki. 

E.G.: Sulandı. 

C.A.: Zaten sulu bir şeyden bahsediyorum. 

T.O.: Hayır öyle değil, birim içindeki oranı azaldı ve 
seyreldi anlamında söylüyorum. 

C.A.: Anladım. 

T.O.: Bu nasıl oldu onu bilemeyeceğim. 

C.A.: Burada terimlerin uyuşmazlığı var. 

E.G.: Evet evet... 

C.A.: Bu benim için ilginç bir tespit mesela... Yani 
“70”lerin kültürlü insanını bile artık çok sık göremiyoruz” 
mu demek istiyorsunuz? 

T.O.: Evet ama bir şey daha diyeceğim, konuşmanın ba- 
şından kalan bir şeyi... Hani Auschwith'i yaratan veya birta- 
kım şeylere tanık olan insan da kültürlü... Bir de daha Ame- 
rika'daki gibi olan ve bugün Türkiye'de de yaygınlaştığını 
düşündüğüm, bütün bunların farkında olmayan bir insan 
grubu da var. 

C.A.: Tamam, anladım. 

T.O.: Dolaysıyla sanıyorum ki bu seyrelme, biraz da bu 
tarz insanların artmasıyla da oldu gibi kaygım var. 

C.A.: Anladım. Gerçi ben Engin Bey'in 70'lerdeki kül- 
türlü insanlar olarak tarif ettiği kişilerin, ki o zamanlar ne- 
yin ne kadar farkında olduğu da sorgulanabilir herhalde, 
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çok emin değilim. Yani bilmiyorum, ben pas geçiyorum bu 
soruyu... 

E.G. Peki, Yorga Maglaras'ın True Memories albümün- 
den “Insight”... 


T.O.: Yine çok hoş bir parçaydı. Parçaya sonra geleceğim 
ama bana bir şey hatırlattı. Tanıdığım bir kişi, sayenizde 
Ömer Faruk Tekbilek hayranı olup onu kovalamaya başla- 
mış. Çeşitli yerlere bakmış, hiçbir yerde bulamamış; sonra 
Maslak'ta bir markette umutsuzca CD raflarına yönelip, 
oradaki satış görevlisine, “Ömer Faruk Tekbilek var mı?” diye 
sormuş yok cevabı alacağını düşünerek. “Tabii, hangisini is- 
terdiniz?” demiş satıcı ve dört-beş tane CD'sini çıkarmış o 
da adını duyduklarını ve beğendiklerini seçerek satın almış. 
Tolga'ya duyuruyorum bunları. 

E.G.: Tolga tabii Ömer Faruk Tekbilek'in adı geçince 
heyecanlanıyor ama bunun nedenini benim açıklamam la- 
zım artık. Dokuzuncu yayın dönemiydi, biz Dünya Hali 
programına çarşamba geceleri yayına giren Tabula Rasa 
programını yapan Yıldırım Arıcı ve Mahasti Kia'yı davet et- 
miştik. Bir süre sonra, onlar da bizi davet ettiler Neşe Şen'le 
birlikte. Tabii gece yarısı programı olduğu için 23.30 civarın- 
da ben kalktım radyoya geldim. Tolga ve içeride iki kişi daha 
vardı; kayıttan yayın yapılıyordu ve yüksek sesle konuşuyor- 
lardı aralarında. Müzikle ilgili bir şey tartışılıyordu ama yük- 
sek sesle. Ben yavaş yavaş Tolga'nın hemen yanına kadar gel- 
dim, beni görmedi. Niyetim, sadece benden önce kimse geldi 
mi diye sormaktı. Birden Tolga içerdekilere, “Onu Engin Geç- 
tan meşhur etti,” dedi ve anladım Ömer Faruk Tekbilek'ten 
söz edildiğini. Sonra birden beni fark etti ve çok şaşırdı; do- 
nakaldı, baktı. Ben de ona “hortlak” dedim, çünkü bana hort- 
lak görmüş gibi bakmıştı. O nedenle o gün bugün Ömer 
Faruk Tekbilek bizim aramızda bir şaka olarak sürüp gider; 
sizlere de yansıtıyoruz zaman zaman. 

T.O.: Daha da yayılıyor dalga dalga bütün Türkiye'ye 
gördüğünüz gibi ama sebebi Tolga. Bu parçaya sonra döneriz 
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demiştim ya, adı “Insight”tı, yani “içgörü”. Bu terimi, içgörü- 
yü biz psikiyatride bir durum tespiti olarak kullanıyoruz ve 
çok da tehlikeli olabilecek bir tanım aynı zamanda. Tehlike- 
li çünkü bir etiket haline gelebilir ve onun için de çok dik- 
katli kullanılması gereken bir şey gibi gelir bana. Bir yazar 
gözüyle sorayım sana da; ne diyorsun içgörü için? 

C.A.: Ben kendi nedenlerimden ötürü içgörüye yani 
insight'a biraz tedirginlikle yaklaşıyorum esasında. Yani, ya- 
zarlık ve yazma pratiği çerçevesinde bakarak... Çünkü sonuç- 
ta bir yazar da, belki psikiyatristten farklı bir şekilde, ama bazı 
insanları ve bazı durumları anlamaya ve anladığını yansıtma- 
ya çalışan bir insandır diye tarif edilebilir. O da bir saptama 
ama belli bir kutulama da getiriyor. Ben bunun çok da doğru 
bir yöntem olmadığını düşünmeye başladım artık; kendi pra- 
tiğim açısından. İşte bu bakıyorum, görüyorum, sayıyorum 
pratiğini kastediyorum. Mesela, in-sight yerine belki side-sight, 
“yangörü” filan gibi bir şey olsa, ne güzel kelime oyunu oldu, 
yani biraz yan gözle baktığım zaman daha doğru şeyler göre- 
bilirmişsin gibi... Çok doğrudan bakıp, teşrih masasına yatırıp, 
iyice kesip biçip anlamaya çalışmak yerine, bir şeyi anlamaya 
çalışmadan anlama prosedürünü yakalayabilirse bir yazar, 
belki daha doğru bir şey yakalarmış gibi geliyor. 

T.O.: Anlamaya çalışmadan. 

C.A.: Anlamaya çalışmadan anlamayı başarabilirsek; ama 
tabii onu bir pratik haline getirebilirsek... Biraz zenvari bir 
şey belki. Kasmadan, kastetmeden yapmak ama istediği za- 
man yapabilmek bunu... 

E.G.: Tabii içgörü teriminin bana göre tehlikesi, sen de 
söyledin Timuçin, ortak bir doğruya göre tanımlanıyor ol- 
ması. 

C.A.: Nasıl ortak bir doğru? 

T.O.: Bir kod yani. 

E.G.: O bir kod. Bu tabii çok geçmişten gelen bir şey, ta 
psikanalizin ilk belirdiği günlerde, sağlıklı olmanın koşulların- 
dan birisi topluma uyumlu olmaktı. Sonra İkinci Dünya Sa- 
vaşı bize gösterdi ki toplumlar da hastalanabiliyorlar. Özellik- 
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le bu gün, Yeni Ortaçağ'da herkesin kendine özgü mantığı 
var. O zaman içgörüyü neye göre değerlendireceğiz? Ben ne- 
reden bileceğim? 

T.O.: Şimdi bunu bir yapmak zorunda olduğumuz bir 
durum var günlük pratiğimizin içinde; maalesef diyeceğim 
ama ihtiyacımız var. 

E.G.: Sen rapor yazmak zorundasın. 

T.O.: Tabii bir şey yapmak, adını koymak durumunda 
olduğumuz zamanlar pek çok, ama ona esir olmamak çok 
önemli diye düşünüyorum. En azından bunun böyle bir şey 
olduğunu bilerek yapmak çok önemli. 

C.A .: Peki, bunun bir esnekliği var mı? Yani karşınızdaki 
insanı değerlendirirken, sonuçta o içgörü konusunda ona ne 
kadar esneklik payı tanınabiliyor tıpta? 

T.O.: Ben orada kendi adıma işimi biraz kolaylaştırdım 
doğrusu. Bunu söylemek de zor ama kişinin gerçeği değer- 
lendirme yetisinin bozulduğu durumlar var, bunlara psikoz- 
lar deniliyor. Onu ayırabilirsek gerisi daha kolay gelebiliyor. 
O durumda yani kişinin gerçeği değerlendirmesinin bozul- 
duğu bir durumda, insan beyni ya doğrudan organik bir ha- 
sar ya da bugün tam adlandıramadığımız daha karmaşık bir 
biyokimyasal bozukluk gösteriyor diyebiliriz. 

E.G.: Cem, senin soruna karşılık şunu eklemek isterim. 
Timuçin psikozları örnek verdi. Ona tamamen katılıyorum 
ama onu dışta bıraksak bile şizofrenik kodları bildiğimiz ve 
o kodlara göre konuştuğumuz zaman şizofrenik durum ya- 
şayan bir kişiye ulaşmak mümkündür. 

T.O.: Tabii ki... Evet, şimdi, aslında sürpriz yapayım de- 
miştim ama başından anons edelim ne olduğunu. Size bir 
Frank Sinatra dinleteyim, sonra konuşalım. 

E.G.: Carlos Ramirez'le birlikte. 


T.O.: Bu ikisi de operayı ancak bu kadar söyler. 

C.A.: Biraz önceki konuşmadan hareketle, yazarlar adı- 
na söz almış olmak istemedim; bu içgörü hikâyesinin başka 
bir konuyla bağlantısı da var. Ben onu Engin Bey'e de sor- 
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mak istiyorum, hazır bugün kitabı taze taze çıkmışken. Siz- 
de, benim yazar olarak gördüğüm ve çok hoşlandığım bir şey 
var: Zamanla ilgili bir tavrınız var; şimdiye kadar yazdığınız 
kurmaca kitapların hemen hepsinde sanırım ortaya çıkan bir 
şey bu. Hem kişisel zamanlarla hem de dünya zamanıyla il- 
gili bir şey, yani şimdiden anlamak gibi bir şey. Burada, bir 
tür zamana karşı bir içgörü var bence sizin kullandığınız. 
Biraz ondan bahseder misiniz? 

E.G.: Şöyle diyeyim, benim ölçülebilir zamana çok fazla 
tutsak olmamıza bir tepkim var, zannediyorum. Geçmiş, 
şimdiki zaman, gelecek dediğimiz zaman, yani geçmişi ve ge- 
leceğe ilişkin plan, tasarı ve projeleri içinde bulunduğumuz 
âna, bugüne çok fazla getirerek ânı yaşayamıyoruz. Oysa, 
içinde yaşadığımız ânın sonsuz sürekliliği denilen bir şey var. 
Yakalanması bizler için çok kolay olmasa da, gayrimümkün 
olan bir şey de değil bence. Şimdi bugün çıkan kitapta örne- 
gin, İstanbul var belki ama Bizans da var, Osmanlı'nın çeşitli 
dönemleri de var. Hepsi birbirinin içine girmiş durumda; iyi- 
ce çılgın bir şey çıktı ortaya. Karakterlerden biri de saatli ma- 
arif takvimi... 

T.O.: Acaba nereden girmiş oraya. 

E.G.: Saatli Maarif Takvimi tamamen özgürlüğü seçmiş 
durumda. İstediği tarihi seçiyor, istediği zaman ortadan kay- 
boluyor ya da geri dönüp duvarda tekrar görünüyor. Herhal- 
de bu bir fikir verir. 

C.A.: Peki, bu şimdiki zamanı yaşama konusunda ben 
bir yandan da şöyle düşünüyorum: Çok fazla şimdiki zaman 
yaşanıyor. Sizin söylediğinizi de anlıyorum, bir tür gelecek 
kaygısı ve geçmişin ağırlığı insanların üzerinde; onu görüyo- 
rum ama bir başka açıdan bakacak olursak, zaman boyutu- 
nun önü ve arkasından bir şekilde çok fazla soyutlanmış ve 
hep şu anda kovalandığı bir dünya da varmış gibi geliyor 
bana, ne diyorsunuz? 

E.G.: Pazartesi günü gördüğüm bir kişi, terapi seansında 
çıktığı Güneydoğu gezisinden çok hoş bir izlenimle geldi, 
“Zamanı ölçmüyorlar ve bu bana çok hoş geldi,” dedi. Birde 
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işinsanı kendisi üstelik. “Türkiye'nin şu andaki hali de çok 
hoşuma gidiyor” dedi anlayacağımı düşünerek. Ayrı bir 
kompartımana koymuş işinsanlığını artık; bunu duymak çok 
hoşuma gitti. Evet, eskilere gidiyoruz; 1940'lardan, hala ge- 
çerli olduğuna inandığım bir ses geliyor, Caterina Valente, 
Almanca sözlerle “Malaguena” söylüyor. 


C.A.: Hazır Türkiye'den söz açılmışken ve herkes Tür- 
kiye'yi konuşuyorken oradan biraz devam edelim; siz ne di- 
yorsunuz şimdi bu Türkiye'nin delirme haline? Karışık, kar- 
maşık, karmakarışık, ne olacağız sizce? 

E.G.: Bana göre sadece karmaşık. 

C.A.: Daha karmakarışık olmadı mı? Ya da olacak mı? 

E.G.: Ben kâhin değilim tabii ancak kaosun kenarında 
varoluş dedikleri şey bu herhalde. Yani, bu kendi içinde bir 
sistem. Bak biraz önce, “Bir durduk bakıyoruz kendimize,” 
dedim; bazılarımıza iyi geldi. Depremden sonra da bir süre 
böyle olmuştu. Ben neyim, kimim, hayatın anlamı ne, niçin 
para kazanıyorum, niçin didiniyorum ya da değer mi değ- 
mez mi vesaire gibi sorular yeniden ortaya çıktı. Her şerde 
bir hayır vardır anlamında konuşmuyorum ama bu karma- 
şık sistemlere fevkalade uygun bir örnek gibi geliyor benim 
anladığım kadarıyla. Karmaşalıklar var. Bunun Ortaçağ ile 
ne kadar ortak noktası vardır veya ona da benzemeyen ama 
onunla ortak yanları da olan bir yerlere doğru hareket edi- 
yoruzdur belki. Yani Türkiye'de, daha uç örnek olan İstan- 
bul'da bugün olanlar, aslında daha küçük çapta her yerde 
oluyor. 

T.O.: Ortaçağ da diğerleri gibi bir geçiş çağı. Daha önce 
arabeskten söz etmiştik, bu da böyle bir şey mi acaba? Bu 
karmaşa da bir şeye doğru dönüşecek çünkü karmaşık olan, 
sınırları çizilmiş adı konulup, bir kenara konulabilecek bir 
şey değil. 

E.G.: Elle tutulabilir bir şey değil. Olmaması da insanla- 
rı rahatsız ediyor. 

T.O.: Ve korkutuyor değil mi? 
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E.G.: Tanımlanabilir olmaması korkutuyor, temel güven 
duygusunu da sarstığı için insanlarda... Fakat bu bir olgu, biz 
de bunun içindeyiz, zaman zaman savrulabiliriz de. 

C.A.: Peki, karmaşalar arasında fark yok mu? Her kar- 
maşa aynı karmaşa mı? 

E.G.: Hiçbir karmaşa tekrarlanmaz yani yazılanlar açı- 
sından söylüyorum... 

C.A.: Tekrarlanmaz kuşkusuz ama her karmaşa benzer 
şeylere mi yol açar? Ya da ben normatif bakmaya çalışıyo- 
rum bu hikâyeye nedense? 

T.O.: Bu iyimser mi geldi sana? 

C.A.: Bana iyimser geldi. Bir karmaşa görüyoruz sonuç- 
ta, o karmaşayı görmemek mümkün değil herhalde ama ben 
o karmaşanın üstüne bir de yozluk görüyorum yani bu daha 
iyi bir şeye dönüşecekmiş gibi gelmiyor bana. 

T.O.: İyiyi kötüyü bilmiyoruz ama dediğin gibi, dönüşe- 
cek. 

C.A.: Onun tersi sabit kalması ki, dünyada hiçbir şey 
sabit kalmıyor zaten, değişiyor bir şekilde. Bayram tatilinde 
İmroz'a yani Gökçeada'ya gittik ve sonra oranın Gökçeada 
olmaması, İmroz olması gerektiğine karar verdik çünkü çok 
net bir şekilde iki farklı insan biçimi, iki farklı yaşama biçi- 
mi, iki farklı hayat anlayışı görülüyordu. Bir tanesi işte çok 
bariz bir şekilde adadan sürülmüş marjinalize edilmiş olan 
Rum kökenliler, onların yaşam biçimi, onların köyleri, bir de 
bizler. Bizler derken, Rumları azınlığa düşürmek için özel- 
likle çeşitli şehirlerden getirilmiş, oraya yerleştirilmiş olan- 
lar. Askerle birlikte gelmişiz, garnizonlar kurulmuş falan. 
Ondan sonra çok net olarak ikisini yan yana gördüğünüz 
zaman, Türk mahallesinde insanların herhangi bir hayat ta- 
dından tümüyle yoksun olduklarını, buna karşılık çok daha 
fakir bir şekilde, yıkıntılar içerisinde yaşayan Rum kökenli 
insanların köylerinin o yıkıntılar içerisinde bile ne kadar gü- 
zel olduğunu, ne kadar hayata bağlı olduklarını fark ediyor- 
sunuz. Hakikaten çok farklıydı ve bunun gibi bir sürü şeyi 
Türkiye'nin genelinde de görmek çok mümkün. 
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T.O.: O grup, tipik olarak Türkiye anakarasını temsil 
eden bir grup mu sence? 

C.A.: Bence ediyor. 

T.O.: Ben ondan emin değilim. 

E.G.: Ben de emin değilim. 

T.O.: Benzer bir şeyi ben de Kıbrıs'ta yaşadım. Orada 
da adalılar yani oralı Türkler ve oraya götürülmüş olanlar 
var. Götürülmüş olanlara bakarken, neden özellikle onların 
götürülmüş oldukları konusunda benim de soru işaretlerim 
olmuştu. İmroz'u görmediğim için bir şey diyemeyeceğim 
ama. 

C.A.: Orada Isparta depreminden giden Ispartalılar, Ka- 
radeniz kıyılarından kopup gelmiş Karadenizliler var. 

T.O.: Belki de barınamayanlardır biraz da? 

C.A.: Ben onların İmroz'a gelmeden önce Isparta'da da 
aynı şekilde yaşadıklarına eminim. 

T.O.: Tabii, yaşam biçimlerini götürdüler belki de. 

E.G.: Yaşam biçimlerini götürüyor olabilirler ama kök- 
lerinden kopmuş olarak. 

C.A.: Yerinde güzeldir diyorsunuz yani? 

E.G.: Her şey yerinde güzel. 

T.O. : Yerinde bu kadar batmazdı diyorum ben de . 

E.G.: Evet çünkü orada, bulundukları yerde, bir bütü- 
nün parçası halinde yaşıyorlar. Bu göç hareketleri tabii ki 
insanları bir şeylere fazla tutunmaya, kökünden koparılmış 
olmanın kaygıları ve yabancılaşmayla birlikte başka türlü 
davranmaya götürebiliyor. En iyi örneği, Avrupa ülkelerine 
göç eden Anadolulu Türkler. 

TO.: Ama Türkler her zaman hep bir yerden bir yere 
göç ediyor sonuçta. 

C.A.: İstanbul da bir göç merkezi. Burada da etrafımıza 
baktığımızda bu bizi rahatlatacak mı? Bu insanlar Sultan- 
beyli'ye yerleştiler ama aslında orada yaşamıyorlardı, başka 
bir yerden geldiler ve şimdi doğal ortamları içinde yaşama- 
dıkları için böyle yapıyorlar; aslında Kayseri'deyken iyilerdi 
mi diyeceğiz? 
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T.O.: Yok, ben de rahatla diye söylemedim. Ama mesela 
eski İstanbullu diye beğenilen insanların da tamamı azınlık 
değil, değil mi? 

C.A.: Kuşkusuz canım... Ben de Rum propagandası yap- 
mak istemiyorum tabii ki. Ama sanki genelde Türkiye'nin, 
Türkiye'de insanların yaşayış biçiminde düzelmeyecek bir 
şeyler varmış ve de hep daha kötüye gidiyormuş gibi geliyor 
bana. Ben 33 yaşıma bastım belki ondandır. 

E.G.: Eski bir alaturka şarkı vardı, “Denizler Durulmaz 
Dalgalanmadan” diye. 

T.O.: Şimdi belki bir Rumca parça çalarız. 

C.A.: Bu arada bugün bayramınız. Tıp Bayramı'nızı teb- 
rik ederim. 

T.O.: Teşekkür ederiz. Bayram münasebetiyle, geçen 
hafta kaybettiğimiz hocam Dr. Oğuz Arkonaç'ın da anısına 
Maria Del Mar Bonet'ten “Per Hipöcrates” çalalım. Hipokrat 
için... 


E.G. Bu arada süremizi de doldurduk. Hepinize iyi ak- 
şamlar diliyorum ben Engin Geçtan. 

T.O.: 94.9 Açık Radyo Dünya Hali'nden iyi akşamlar, 
ben Timuçin Oral. 

C.A.: Ben de bütün yaşlanmakta olan kötümserler adı- 
na iyi akşamlar diliyorum, Cem Akaş. 

E.G.: Teşekkürler Cem, teşekkürler Tolga. 
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Yaşadığımız Şeyi Öldürdükten Sonra 
Daha mı Çok Seviyoruz? 


21 Mart 2001'de programcılar, Timuçin Oral'ın bir top- 
lantıda tanıştığı, balonla dünya seyahati yapan Bertrand 
Piccard'ın yaşadıkları üzerinden kendi paraşütçülük ve balon- 
la uçuş deneyimlerini paylaşıyorlar. Söz, tek başınalık ile yal- 
nızlığın farklılığına, ayrlamama, bırakamama, gitmeye izin 
vermeme olgularının cep telefonu kullanımından komşuluk iliş- 
kilerine ya da konser, sinema gibi etkinliklerin sonrasındaki 
davranışlarımıza nasıl yansıdığı konu ediliyor. Kolektivizm, 
hedonizm ve şikâyet kültürünü nasıl yaşadığımız, Japon kültü- 
rüyle ortak ve uzak yanlarımız, sonra da isimlerin anlamları 
ve kişilerinin bunlarla olan ilişkileri konu ediliyor. 


Engin Geçtan: 94.9 Açık Radyo'dan iyi akşamlar. Ben 
Engin Geçtan. 

Timuçin Oral: Ben Timuçin Oral, Dünya Hali'ndeyiz 
bu akşam ve karşımızda Tolga Dizmen. 

E.G.: Timuçin sen buraya ayağının tozuyla İspanya'dan 
geldin sayılır. Neler oldu Sevilla'da? 

T.O.: Sevilla'ya yeni çıkan bir ilaçla ilgili bir toplantıya 
gittim. İlk kez gidiyordum Endülüs'e ve çok etkileyiciydi 
gerçekten. Enteresan bir şey de oldu. Yeni başlayan bir âdet 
var: Ağır bilimsel konuları biraz daha sabun köpüğü diyebi- 
leceğimiz programlarla birleştiriyorlar bazen. 

E.G.: Popülarize mi oluyor, vülgarize mi oluyor? 
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T.O.: Popülarize edelim derken vülgarize oluyor galiba. 
Pazar günü stresinizle nasıl başa çıkarsınız diye bir oturumla 
başladı program. Psikolog olduğunu sandığım bir doktor, 
stresinizi kontrol etmenin yolları, yöntemleri falan diye bir 
şeyler anlattı. Kendisi 32 yaşında çok ciddi bir hastalığa ya- 
kalandığını, herhalde kanserden söz ediyordu, ondan sonra 
da her günü o gün de bir kazanç diye yaşamaya başladığını 
anlattı. Hayatı nasıl daha iyi gördüğünü, stresini nasıl kont- 
rol ettiğini, cep telefonunu nasıl kapattığını, ne kadar sürey- 
le kapatılırsa iyi olacağını anlatıyor ama bu arada toplantı 
boyunca cep telefonları da çalmaya devam ediyor. Üç gün 
boyunca da çalmaya devam etti bu arada; o da ayrı bir konu 
maalesef. Bunun sadece Türkiye'de olduğunu sanıyor bazıla- 
rı ama mesela Belçikalıların toplantı sırasında telefon açıp 
konuştuklarına bile tanık oldum, uyarıldıkları halde. 

E.G.: Toplantı süresince çalıyor? 

T.O.: Tabii tabii, orada bir panel yapılıyor, arkada telefon- 
lar çalıyor, açıyorlar ve konuşarak dışarıya çıkıyorlar mesela. 

E.G.: Olmaz böyle bir şey... 

T.O.: Bizde tek tük oluyor, olursa da çok ciddi tepkiler 
geliyor. Orada daha kibarca ama ciddi uyarılar vardı. David 
Sheehan, anksiyete bozukluklarıyla uğraşan ünlü bir Ameri- 
kalı profesör tam kürsüden, “Eğer kendinizi siz yokken bir- 
takım şeylerin çözülemeyeceği kadar önemli hale getirmiş- 
seniz bunun sorumlusu sizsiniz,” diyordu ki arkasından cep 
telefonu çaldı. 

E.G.: Uygulamalı oldu? 

T.O.: Prof. Sheehan da, “Sizi yorumlamak istememiş- 
tim,” dedi. 

E.G.: Çok iyi! 

TO. Neyse, kendinizi ve stresi kontrol edebilme dene- 
yimi anlatan kişiye dönersek, bir paraşütçülük hikâyesi an- 
lattı. Benim de bir paraşütle atlamışlığım var; bana çok ilginç 
geldi bu hikâye: Paraşütle nasıl atlamış... Aslında atlayama- 
mış da, sonra son anda atlamaya karar vermiş ve atlamaya 
karar vermesini de bunu kontrol etme süreci olarak anlattı. 

E.G.: Neyi kontrol etme? 
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T.O.: Kendisinden önceki kişi elini uçağın içine koymuş 
atlarken. Halbuki dışına konması gerekir ve bunun eğitimi 
de verilir. İçine koyup orada beklerseniz ve yeterince bir 
süre de beklerseniz, arkanızdaki subay ya da yönetici kimse 
sizi aşağı atar. Çünkü bunlar eğitim paraşütleridir, bir demir- 
leme kablosuyla uçağa bağlısınızdır ve paraşüt otomatik açı- 
lr. Siz açmazsınız. Bu ilk on atlayışta falan böyle yapılır. 
Türkiye'de de bu böyledir. İşte bu kişi de arkadaşının ellerini 
içeri koyduğunu görünce, “Stresi kontrol etmeliyim, çok da 
korkuyorum, bunu yenmenin yolu elimi dışarı koymaktır,” 
diye bir karar vermiş ve bu süreçten geçerek atlamış. Bunu 
nasıl yaptığını anlattı. Bu o sabah olan bir olgu; akşam ye- 
mek sırasında da bir başka konuşma vardı. Orada da Bert- 
rand Piccard adlı bir İsviçreli, 20 günde balonla dünyayı na- 
sıl dolaştığını anlattı. Kendisi bir arkadaşıyla birlikte balonla 
dünya çevresinde kesintisiz bir uçuş gerçekleştiren ilk kişiy- 
miş. Kendisi meslektaşımız aynı zamanda, psikiyatri eğitimi 
almış. Zorluklarla başa çıkmaya çalışmadan onların nasıl ya- 
şandığını anlattı. Mesela Çin'den geçmelerine Çin hükümeti 
izin vermediği için mecburen kuzeyden dolaşmışlar. Derken 
balon bir ara denize inmiş, her şeylerini kaybedip yeniden 
toparlanmış ve balonu uçurmuşlar. 

E.G. Bunu televizyonda izlemiştim. Hatta Japonya da 
kabul etmedi başta. 

T.O.: Evet, bunları anlattı ve o 20 günün sonunda da 
çöle inmişler yani basının, dünyanın, herkesin onları görece- 
ği bir yere değil. Dünyayla paylaşmak için değil, kendi ken- 
dilerine o keyfi yaşamak için çöle iniyorlar. 

E.G. Çok önemli bir şey bana göre söylediğin: zorlukla- 
rı kabul ederek yaşamak. 

T.O. Arkasından Piccard, “Bunlar çok sol beyin işlevleri 
oldu,” dedi ki bence anlattığı hiçbir bir şey sol beyinli değil- 
di, “Şimdi daha sağ beyinli bir şey yapıp size müzik dinlete- 
yim," deyip “Let It Be”yi dinletti. Zaten salon tamamen bit- 
mişti o sırada. 

E.G. Tabii, kastettiği sağ beyinle yaşananları anlatıp 
söze dökmeye başlayınca o sol beyin işlevi oluyor. Balon ve 
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paraşütten söz edince, senin bir deneyimin var. Benim de ipe 
bağlı bir paraşütle kuleden atlama deneyimim var. Bununla 
birlikte ben de kendimi başarılı sayıyorum çünkü on kişi 
yola çıktı, üçü atladı, yedisi merdivenlerden döndü. Kısacık 
bir şey ama çok hoştu benim için. Balonla da iki saat dolaş- 
mıştım Kapadokya'da. 

T.O.: O da büyük keyif. 

E.G.: O çok büyük bir keyif ama tabii 20 gün bir balonu 
yöneterek kumandada olmak bambaşka bir şey. Paraşütle at- 
lamak nasıl bir duygu? Ben bir ucundan şöyle bir tadına var- 
dım sadece. 

T.O.: Bir çeşit uçmak gibi. Tabii uçakta öyle bir şansınız 
da yok; vazgeçip aşağı inemiyorsunuz çünkü, sizi atıyorlar 
paldır küldür aşağıya. Türkiye'de Türk Hava Kurumu, Türk- 
kuşu o eğitimi veriyordu. Çok ciddi bir eğitim verirler; hiç- 
bir şeyi yanlış yapma şansınız yoktur. Mesela paraşütünüzü 
kendiniz katlar ve yerleştirirsiniz. Duyanlar “paraşütün açıl- 
mazsa” diye endişe ediyorlar. Kendiniz katladığınız için kim- 
seye değil, kendinize ve kendi yaptığınız işe güvenmek zo- 
rundasınız. Ayrıca, hakikaten çok ciddi bir eğitim alırsınız. 
Elimi dışarıya ya da içeriye koydum gibi bir iç tartışma ol- 
maz. E sonrası da tabii aşağıya süzülerek inmenin keyfi; an- 
latılacak bir şey değil. Büyük bir keyif o. 

E.G.: Bugün akşamüzeri buraya gelmeden önce televiz- 
yon ekranında çok az birlikte olabildiğim ama çok keyif al- 
dığım ve bilgisine de çok saygı duyduğum birini izledim bir 
süre. İlber Ortaylı'dan söz ediyorum. Başını kaçırmışım ama 
dinlediğim kısımda Türk insanının yalnız kalamayan bir var- 
lık olduğunu çok hoş örneklerle anlattı. Senin bu konudaki 
görüşlerin nelerdir Timuçin? 

T.O.: Çok güzel bir tespit. Aynı şeyi düşünüyorum. Cep 
telefonu patlamasının biraz da bununla ilişkili olduğunu dü- 
şünüyorum. Gerçi dünyanın her yerinde ergenlerin ellerin- 
de cep telefonlarıyla sürekli birbirine mesaj gönderdiklerine 
de tanık oldum. 

E.G.: Onlarınki oyun. 

TO.: Türkiye'deki fark, yetişkinlerde de bunun sürüyor 
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olması. Yani cep telefonuyla böyle bir organik bağımız var. 
Ben çok uzun süre, bunun acaba bizim yıllarca yeterli tele- 
fon şebekemizin olmaması nedeniyle kolay iletişime duydu- 
gumuz özlemden mi, yoksa hakikaten yalnız kalamamaktan 
mı kaynaklandığını düşünüp durdum. Fakat sorunuza dö- 
nersek, bana da öyle geliyor; yalnız kalamıyoruz. 

E.G.: Ayrıca yeterli telefon şebekesi olan insanlarımız 
da telefonlarını kapatmayı yeni yeni öğrendiler. 

T.O.: Sizin başınıza da geliyordur, mesela ben tek başına 
ya da daha doğrusu yalnızlıktan söz ettiğim zaman, bu tera- 
pi ortamında da zaman zaman olan bir şey, “Ama ben yalnız 
sinemaya gidebilirim,” cevabıyla karşılaşıyorum. Gidebilir 
ya da evde yalnız kalır o başka. Ben tek başına olmakla yal- 
nızlığın aynı şey olmadığını hatırlatıyorum. 

E.G.: Yani kendini sürekli bir ilişkiler ağı içinde hisset- 
mek, güvenliğe yönelik bir tarafı var onun. Bir de, ayrılığa 
tahammül edememe; bizim psikiyatride ayrılık anksiyetesi 
dediğimiz olgu. Ülkemizde hâlâ fevkalade kolektif bir bi- 
çimde yaşanıyor. 

T.O.: En çok da İstanbul Festivali'nde yaşanıyor bence. 
Başlangıçta dinlerken büyük bir coşku göstermediğimiz mü- 
zik grupları ya da toplulukları konseri bitirdiklerinde, bir 
türlü göndermeyiz. Hatta onlar da çok şaşırıyorlar bence: 
Başlangıçta dans eden şarkılara katılan bir topluluk yok ama 
özellikle son parçayı çaldıktan sonra ortalık yıkılır. Selam 
verdikten sonra, beş kere falan bis yapmak zorunda kalırlar. 
Biraz nekrofilik olduğumuzu da düşünüyorum doğrusu. 
Yani ölü sevici diyeceğim Türkçe ama çok hoş olmayacak? 

E.G.: Onu açar mısın? 

T.O.: Galiba yaşadığımız şeyi öldürdükten sonra daha 
çok seviyoruz. Ayrılıkla birlikte bir yas tutma süreci başlıyor. 
Burada olan da ayrılamamakla ilişkili bir yandan. Bir insanı 
gerçekten kaybettiğimizde yaşadığımız şey farklı tabii ama 
ondan ayrılırken yaşanan da sanki “yok olmuş olması” gibi. 
Konser de bittikten sonra bir türlü bitirmek istemiyoruz, 
gönderemiyoruz. Gönderdikten sonra da, “Harikaydı, çok 
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güzeldi,” diye başlayan o uzun uzun konuşmalar... Sizin sö- 
zünüzle postmortem... 

E.G.: Ben o postmortem meselesini sevmiyorum; onun 
için konser ya da sinemadan çıkıldıktan sonra konuşulma- 
sından hiç hoşlanmıyorum. O yaşanmış olan şeyin izlerini 
bozuyor. 

T.O.: Bazen herhangi bir yaşantının doğal uzantısı ola- 
rak konuşmakla, yalnızca o yaşantı üzerine konuşmak için 
özellikle bir araya gelmek olgusu birbirinden farklı ama. Si- 
zin söylediğiniz ikincisi değil mi? 

E.G.: Evet,yani postmortem olan; geviş getirme mi aca- 
ba o? Bir de, misafirlikten ayrılırken kapı önünde bitmeyen 
konuşmalar var mesela; sen de mutlaka karşılaşıyorsundur. 

T.O.: Evet, benziyor. 

E.G.: Apartmanda oturanlar daha iyi bilirler, komşunun 
kapısındaki ya da asansörün önündeki o şey bir türlü bitmez. 
Benimkinde olursa ben utanabilirim bundan şahsen, insan- 
ları rahatsız ediyor muyuz diye. Bugün bu durum tesadüfen 
bir terapi seansında da konu oldu. Geçmişte ayrılık anksiye- 
tesini çok yoğun yaşamış olsan bir genç adam, “Bir yere gidi- 
yorum, mesela orada gördüğüm bir duvar, kapı gibi bir şey 
bile olsa, aniden, ‘Eyvah ben burayı tekrar göremeyeceğim, 
duygusu yaşıyorum,” dedi. İşin tuhafı, buradan giderken bir 
ayrılık anksiyetesi yaşanmıyor olması çünkü orada "nasıl olsa 
döneceğim” gibi bir güvence var. Sonra o kapının ya da du- 
varın neden önemli olduğunun ayrıntılarına girdiğimiz za- 
man, onların önemi olmadığı çünkü o kapıların ve duvarla- 
rın bazılarını tekrar gördüğünü ve hiçbir şey ifade etmedik- 
lerini söyledi. Orada yaşadığı sadece “tekrar göremeyebili- 
rim” hissini bir ölüm gibi, o anlık, tuhaf ani bir his olarak 
değişik bir şekilde yaşamıştı. Buna ve kolektivizme tekrar 
döneriz, şimdi müzik dinleyelim: Beste ve düzenleme Hasan 
Esen'e ait, “Butimar” ya da “Sea Bird”, yani Deniz Kuşu. 


E.G.: Psikanalitik kuramları yaratanlar doğal olarak ge- 


nellikle kendi kişiliklerinden hareket ederek kuramlarını ge- 
liştirmişlerdir ve kendi kişilik özelliklerini dolaylı olarak, 
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bazen de oldukça doğrudan, geliştirdikleri kuramlara yansıt- 
mışlardır. Bu ayrılık konusunu kendi kişilik özelliklerinden 
ötürü en iyi işleyenlerden biri de bence Otto Rank olmuştur. 
Otto Rank, önemli bir noktaya değiniyor ve, “Bir beraberlik 
bittiği anda bir başkası başlar,” diyor. Burada kastedilen iki 
kişinin beraberliği değil genel olarak birliktelik. Ana rahmin- 
deki bebek de, ana rahmiyle ilişki halindedir başlangıçta ve 
günü gelince onu terk eder; bu defa annenin kendisiyle bu- 
luşur ve bu yaşam boyu böyle sürer gider. 

T.O.: Ayrılmalar ve birleşmeler şeklinde... 

E.G: İnsanlar, temel güven duygusunda yetersizlikler 
yaşadıkları zaman, beraberliklerini bürokrasideki tanımla 
demirbaş eşyaya dönüştürme eğiliminde oluyorlar. Böyle bir 
beraberliğin içinde de, ayrılıklar birliktelikler olmasına fırsat 
vermiyorlar. İki insanın beraberliğinde önemli olan, zaman 
zaman ayrı olup kendi yaşadıklarının getirdiği zenginlikleri 
ilişkiye katabilmektir. Sürekli yapışık düzen halinde yaşandı- 
ğı zaman böyle bir zenginleşme söz konusu olamayacağı 
için, çoğu zaman bu aşırı bağımlılık şekline dönüşen ilişkiler 
de inişe geçmeye başlayabiliyor maalesef. 

T.O.: Öfkeler çıkıyor. 

E.G.: Öfkeler çıkıyor tabii... O zaman o ilişki bitiyor ve 
başka bir ilişki yeniden aynı örüntüyü izlemek üzere yaşanı- 
yor. Halbuki kişi yeni bir seçim yaptığını zannediyor ama 
aynı örüntüyü izleyeceği için, aslında o yeni bir seçim olma- 
mış oluyor. Konu nereden geldi diyeceksin, geçen akşam Ba- 
raka filmini yeniden izleme imkânı buldum. 

T.O.: Ben görmedim henüz. 

E.G.: Baraka sufi bir sözcük; kutsama, soluk, yaşamın 
özü gibi birkaç anlamı var. Film önemli ölçüde mistisizm 
üzerine kurulu ama evrenle bütünlüğünü yaşayabilen insan- 
larla, Batı kültürü etkisi altında yaşayanları anlatıyor. Özel- 
likle de, her nedense Japonlar seçilmiş örnek olarak. Japon 
metroları, Japon işinsanları, Japon telaşı ile kitle halinde üre- 
tilen civcivler, tavuklar, insanlar, hepsi birbirine karışmış fil- 
min içinde ve bunlar doğanın içinde kendiliğinden akan dü- 
zenle bir kontrast oluşturmuş. Netice itibarıyla, dünya gene- 
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linde bu Batı kültürü etkisi altındaki düşünce tarzları, bakış 
açıları, zamanın paraya tahvil edilmesi üzerine kurulmuş 
düzenler giderek insanların yaşadıkları dünyaya yabancılaş- 
masına neden oluyor ve o yabancılaşma hepimizin üzerine 
derece derece yapışıp kalıyor. 

T.O.: Siz Japonlardan söz edince, Narayama Türküsü'nü 
hatırladım. Oradaki yaşantı da Japonlara ait. Geçenlerde bir 
haber vardı, Japon işinsanları için havaalanlarında bir kişinin 
sığabileceği tabut benzeri oteller imal etmişler ki vakit kay- 
betmeden hemen orada yatsınlar çıksınlar ve işlerine baksın- 
lar... Bu da Japonlara ait. 

E.G: Aman Tanrım. 

T.O.: Şimdi bu ikisini bağdaştırmak çok zor geliyor 
bana; çok bilgi sahibi değilim Japon kültürü hakkında ama 
genel kültürden bilebildiğim kadarıyla sonuçta bir Doğu 
toplumu her şeyiyle. Fakat, tuhaf bir biçimde Amerika ya da 
bazı Avrupa ülkeleri kadar da Batı toplumuymuş gibi bir 
görüntü çiziyorlar. 

E.G.: Demin kolektivizmden bahsediyorduk. Bu da tabii 
insanları tutunacak bir yer aramaya yöneltiyor. Tutunmaya 
çalıştıkları yerlerden biri de Doğu felsefeleri mesela ama 
Doğu inançlarına çare olarak bakıldığı an felsefeleri kaybolur. 
Özellikle Amerikalılar bunu göremiyorlar, yönergeye alışkın 
bir ulus onlar ve olmuyor. Şimdi bizde ne oluyor peki? 

TO: Bizde de ikisi birden galiba ama bunu söylemek zor. 
Bir türlü kalıba girmeyen yani bir türlü Japonlar gibi olmaya- 
cak bir yanımız var. Zaman zaman bereket ki, bu var diyorum. 

E.G.: Evet. 

T.O.: Ama zaman zaman hepimiz birtakım işleri sürdü- 
rürken, yürümediğinde bir yandan bundan da yakınıyoruz; 
bir türlü olamadık gitti diyoruz. “Bizi asla Avrupa topluluğu- 
na almazlar” meselesinde olduğu gibi. Yani bu bir çeşit göster- 
ge onlar gibiolmak, kuralları onlara uydurmak. Açık Radyo'da 
geçen haftalarda Oruç Aruoba, “Almanya'da yürürken Kant'ı 
görürsünüz yolda,” diyordu. İnsanlar ışıkta dururlar, geçitten 
geçerler ve bütün bunları yaparken onların yaşam tarzında 
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görürsünüz bunu. Şimdi bunu ithâl olarak, bir yönerge biçi- 
minde yapmayı istemek ve bunu da Avrupa topluluğuna giri- 
şin ölçüsü olarak kabul etmek tuhaf. Çünkü bizim o bir türlü 
iflah olmayan yanımızla bu hiç mümkün değil. 

E.G.: Ben Avrupa toplumuna girmenin koşulları olarak 
zaten böyle şeyleri görmüyorum. 

T.O.: Çok söz ediliyor ama duymuşsunuzdur. 

E.G.: Ama netice itibarıyla, hukukun çalışabilmesi, in- 
san hakları vesaire filan var; şimdi saymayayım böyle şeyleri. 

T.O.: Tabii ki onlar var, ama hep ambalaj ve görüntü 
esas alınıp konuşuluyor hani, onu kastediyorum. 

E.G.: Ben şahsen asla onlara benzemek istemem. 

T.O.: Hatırlasanıza kokoreçle ilgili kopartılan fırtınayı... 
Sanki her şey tamam da, kokoreç yiyemeyeceğiz diye korku- 
yoruz. 

E.G.: Yani vazgeçmeyiz umarım. 

T.O.: Kokoreç'e gelene kadar vazgeçmememiz gereken 
o kadar çok şey var ki. 

E.G.: Onların katılaşmış bir düzen içerisinde kendileri- 
ne ait seçimleri belirli kurallara sıkışmış olarak yaşamaları 
var, ama tabii ki buna tepkileri de var. Ama sadece tepki... 
Seçimle tepki aynı şey değil. Bizde bir savrulma da var. Ör- 
neğin Amerika'yı iyi tanıyorum, bana olağanüstü depresif 
gelen bir dünya; son yıllardaki haliyle özellikle. Bizdeki dep- 
resyonlar biraz daha maskelenmiş halde yaşanıyor. 

T.O.: Burada son zamanlarda psikiyatride sınıflandırma 
konusunda çok emeği geçen, Lübnan asıllı Amerikalı psikiyat- 
ristlerinden Hagop Akiskal'ı hatırladım. Köken olarak Anado- 
lu Ermeni'si esasında, babası tehcirle Lübnan'a gitmiş. O, 
“Maskeli depresyon diye bir şey yoktur, atlanmış ya da kaçırıl- 
mış depresyon vardır,” diyor. İngilizce söylendiği zaman daha 
havalı tabii masked değil, missed depression biçiminde oluyor. 

E.G.: Nasıl açıyor aradaki farkı? 

T.O.: Fark etmediğiniz için, “maskeli” dersiniz diyor. Ta- 
bii hekimler açısından ve tedavi gözüyle bunu söylüyor. Ka- 
çırılmış, fark edilmemiş... 


257 


E.G.: Fark edilmeden kaçırılmış ve kaçırılmakta olan. 
Peki, bunun içine Televole de giriyor mu? O her ne kadar 
sadece bir program ise de, ona benzer bütün programları 
kapsayan bir Televole olgusu var artık: Adı kondu. MİT müs- 
teşarı bile bir şeyler söyledi bu konuda. Televole olgusunda 
ne görüyorsun Timuçin? Niye güldün? 

T.O.: Zaman zaman eskiden Televole yok muydu diye 
düşünüyorum, yani adı Televole olarak konmazdan evvel. Bu 
herhalde bizim değil de sosyologların ilgi alanına girecek ve 
bence tez konusu olabilecek bir şey. Sanki bu Televole olgusu 
hep vardı ya da olmalıydı bir şekilde. Ama düşündüğüm za- 
man kolayca bulamıyorum. 

E.G.: Peki, hedonizm ve Televole olgusu arasında bir fark 
var mı diye sorayım, sen cevabını müzikten sonra ver. Geçen 
yıl Patricia Barber'ın çıkardığı Nightclub adlı CD elime geç- 
tiği zaman, eski günlerden çok sevdiğim bir şarkıyla karşılaş- 
tım: “You Don't Know Me”... 


TO: Parça çalarken Tolga, “Engin Bey'i yalnız bırakmaya 
gelmiyor, çok kazık sorular soruyor” dedi; ben de, “Hocadır, 
sorar,” dedim. Televole ve hedonizmdi soru. Televole bana hedo- 
nizm gibi gelmiyor nedense ama hedonizme övgü gibi geliyor. 

E.G.: Karikatürü galiba. 

E.G.: Zaten Akiskal'ın tabiriyle, kaçırılmış depresyonu 
da ifade ediyor herhalde. Osmanlı tarihini, özellikle de dedi- 
kodulu sosyal tarihi okuduğun zaman hedonizmin şahika- 
sında bir millet olduğumuzu görüyorsun. Özellikle İstan- 
bul'dan söz ediyorum. Anadolu'da da muhakkak hedonizm 
var ama bir kahır sever taraf da var. Kahır sever denince ak- 
lıma geldi: İyi bir uyuşturucu vardır bilirsin, “şikâyet etmek”, 
Sen nasıl yaşıyorsun onu? 

T.O.: Çok güzel bir makalesi vardı Murat Belge'nin, 
“Türk Söylemez, Söylenir” diye. Hakikaten çok doğru bir ta- 
nım. Çok çok yerinde bir üç kelimeyle her şeyi anlatıyor. Bu 
kahır severlik de içeriyor sanırım. Yine Nurullah Ataç'ın da 
çok hoşuma giden bir sözü var, bununla da bir bağlantısı 
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olabilir. “Doğu acununda, eleştiri diye bir şey yoktur. Ken- 
dinden olana övgü kendinden olmayana sövgü vardır” diyor. 
İşte şikâyet etmek, yapıcı olmayan bir biçimde karalamak ve 
işte oradan çıkan kahırla da belki teselli olmak... 

E.G.: Ve tabii içindeki öfkeyi beslemek... “Türk söyle- 
mez, söylenir” sözü bana şunu da hatırlattı: Yolda insanlar 
görüyorum, bazılarımız ileriye doğru yürüyoruz, bir kesim 
de özellikle belli bir yaştan sonra sağa sola doğru giderek ve 
yavaş yürüyor. Kaldırımı kapatıyorlar o yüzden. 

T.O.: Yengeçvari biraz. 

E.G.: Evet, hareketi engelleyen bir taraf var sanki. Yıllar 
önce Köyceğiz'de bir yaz okulu yapmıştık, 1981'di yanılmı- 
yorsam. Köyceğiz'in iki jeneratörü de bozulmuş, sular akmı- 
yor. Kaldığımız binanın yanında bir ilkokul var; orada da ar- 
tezyen kuyusu var, onun çeşmelerinden su akıyor. Erkekler 
orada tıraş oluyor, tuvalet ihtiyaçları gideriliyor, yıkanılamı- 
yor diye de şikâyet ediliyor. Halbuki orada bir göl var. Ben bir 
çözüm bulmuştum; bir asistanım üstüme hortum tutuyordu 
ve o da bana yetiyordu. Orada grup çalışmaları yapıyordum, 
katılanlardan bir bey, “Ben bu sabah hocamdan bir şey öğren- 
dim,” dedi beni kastederek, “biz hepimiz şikâyet ediyorduk 
tıraş olurken ayna yok diye, baktım hoca pencereye bakarak 
tıraş oldu, hiç sesini çıkarmadı,” dedi. Ben farkında bile değil- 
dim bunun. Yani, çözüm aranacağı yerde şikâyete gidiliyor ve 
bu kolektif olduğu zaman, hep birlikte şikâyet edilebildiğin- 
de de, bir ayine dönüşebiliyor, orada olduğu gibi. 

T.O.: Evet. 


Yüreklilik, ölümden kim kaçabilir ki? İnsan denen varlı- 
ğın günleri sayılı, yaptığı her şey aslında boş, eğer şimdiden 
ölümden korkuyorsan kendini kahraman olarak görmenin 
ne anlamı var? Önce ben gideceğim, senin önünde yürüye- 
rek. Düşersem adım sonsuzlaşacak, oysa yoluma çıkan sedir 
ağaçlarını kesmek için savaşmış olmalıydım. 


E.G.: Tunus asıllı Fransa'da yaşayan müzisyen Abed 
Azrie'nin Aromates albümünden “Vaillance” dinledik. 
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E.G.: Timuçin sana gene bir sorum var. Adınla ilişkin 
nasıl? 

T.O.: Oo bugün kazık hakikaten sorular. Adımı seviyo- 
rum ama sokakta birisi “simitçi” diye bağırdığında da dönüp 
bakıyorum tuhaf bir şekilde, çünkü benzer bir tınısı var her- 
halde. Buna çok gülüyorlar söylediğim zaman. Fakültedeyken 
cildiye hocam, “Senin adın ne anlama geliyor, biliyor musun?” 
diye sordu. Ben de bilineni söyledim, “Cengiz Han'ın çocuk- 
luk adı değil mi?” dedim. O da, “Onu sormuyorum, anlamı 
nedir?” dedi. Ben de bilmediğimi söyledim. “Git öğren de 
gel,” dedi. 

E.G.: Ben biliyorum, sonra öğrendin mi? 

T.O.: Öğrenememiştim ama sonra bana söyledi zaten, 
“demirci” demekmiş. 

E.G.: Evet, evet, Timuçin, ki sonra Cengiz Han oldu, 21 
Ocak 1155'te bugün de o Sibirya topraklarından geçen On- 
non Irmağı'nın sağ kıyısında yer alan Dülün-Boldak'ta doğ- 
du. Moğolların reisi olan babası Yesügey Bahadır, oğluna bir 
süre önce mağlup edip esir aldığı bir Tatar kabilesinin beyi 
olan Timuçin'in (demirci) adını koydu. Yani adın aslında 
Moğol adı değil Tatar adı. Biliyor muydun? 

T.O.: Hayır bilmiyordum. Timuçin, aslında Temircin 
yani Demirci'den geliyor, onu öğrenmiştim ama bunu bilmi- 
yordum; fakat çok ilgimi çekti mağlup edip esir aldığı ada- 
mın adını koymuş oğluna. Vay canına, neden yaptı acaba 
böyle bir şeyi? 

E.G.: E Anzaklar da gezip mağlubiyetlerini kutluyorlar 
Çanakkale'de. Saygı duymuş demek ki... 

TO.: Evet, ilginç. Neyse ki çocukluk adı, çünkü Cengiz 
Han tarihte böyle hep yıkıcı bir adam olarak bilindiği için 
bana o tarafı hiç yakın gelmez. Fakat masumiyet diyebilece- 
gimiz döneminin adı olduğu için yumuşak ve hoş geliyor. 

E.G.: Tabii Türkçede pek çok insanın isminin anlamı var 
ve o isimler konulurken bazen aynı zamanda bir programı da 
beraberinde getirebiliyorlar. Hatta bir önceki kuşak mesela 
büyükbaba, büyükanne isimleri konularak onlarla olan ilişki- 
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deki olumlu olumsuz duygular da? bir sonraki kuşağa yani 
onların torunlarına aktarılabiliyor. Ben bunu yıllarca dikkatle 
inceledim. İlk defa bir genç hanımda keşfetmiştim. Ankara'da 
bir ofise gidip geliyordum ve o kompleksin içinde bir yerde, 
hoş bir genç hanım oturuyordu. Makyajlı, bakımlı, ifadesiz 
ve güzel bir heykel gibi. Bir gün biri randevu aldı; kapıyı açın- 
ca o hanımla karşılaştım. Bir zaman sonra arkasındaki trajedi- 
yi öğrenebildim. Babaannesinin adı konulmuştu ona. Alışıl- 
madık alaturka bir ismi vardı. Fakat, babaannesine de aynı 
zamanda “muhteşem hanım” denirmiş. Düşünebiliyor mu- 
sun bu genç hanım bir keresinde evdeyken kapısının çalındı- 
ğını ve makyajsız olduğu için kapıyı açamadığını anlatmıştı. 
Programla birlikte ne kadar büyük bir yük de geliyor. 

T.O.: Aslında Türkçede bir söz, bir deyim vardır değil 
mi, “ismiyle müsemma” diye. Biz adıyla programladık onu 
gibi olmuş burada, belgelemişler. 

E.G.: Sonra o genç hanıma, terapi ilişkimiz epey ilerle- 
dikten sonra, bir gün bana makyajsız gelip gelemeyeceğini 
sordum ve makyajsız geldi. Daha da güzel ve ifadeliydi. 

T.O.: Evet. 

E.G: Timuçin bana İspanya'dan bir disk getirme inceli- 
ğini göstermiş. Biz de henüz Andalucia kokan bu diski bu 
akşam değerlendirmeye karar verdik. Juan Habichuela'nın 
De la Zambra al duende adlı diskinden “A Papa Habichuela”. 


E.G.: Veda zamanımız geldi. Hepinize iyi geceler diliyo- 
rum, ben Engin Geçtan 
T.O.: İyi geceler, ben Timuçin Oral. Tolga'ya teşekkürler. 
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Hani ya da Benim 
Elli Dirhem Pastırmam 


28 Mart akşamı Dünya Hali'nde Sadanüvis programını 
yapan tiyatro sanatçısı Cemal Ünlü ile tiyatroda yaşadıkları 
ve yaşattıkları, “role girmek/girememek” olgusunun psikodra- 
madaki izdüşümü konuşuluyor. Engin Geçtan buradan hare- 
ketle Zerka Moreno'nun bir terapi yöntemi olarak psikodrama- 
yı keşfetme öyküsünü anlatıyor. Tuluat ile kendiliğindenlik ti- 
yatrosunun farkı, bildiğimizi sandığımız bir deyimin gerçekten 
ne anlama geldiği, program müziklerinin seçimi ve, “Müzik be- 
nim uyaran bağımlılığımdır” diyen Cemal Ünlü için müziğin 
anlamı üzerine konuşuluyor. 


Engin Geçtan: 94.9 Açık Radyo'dan iyi akşamlar, ben 
Engin Geçtan. 

Timuçin Oral: İyi akşamlar Dünya Hali'ndeyiz, ben Ti- 
müuçin Oral ve bu akşamki konuğumuz... 

Cemal Ünlü: Cemal Ünlü. 

E.G.: Ve karşımızda Tolga Dizmen forever... 

Efendim önce milli takımımıza Üsküp'te başarılar dile- 
mek istiyorum. Hoş geldiniz Cemal Ünlü, nereden başlamak 
istersiniz? 

C.Ü.: Hoş bulduk. Sizin başlattığınız noktadan başlama- 
ya geldim. 

E.G.: Ben de bir akşam konuk olmuştum size. Bu bir 
iadeiziyaret sayılır. Siz çok hoş bir program yapıyorsunuz 
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Sadanüvis, pazar akşamları saat 18.00'de ve programınız bir 
de ödül aldı. Anlatır mısınız bize onu? 

CÜ. Aslında konuşma eğitimi veren bir kurum olan 
Diyalog verdi ödülü, aynı zamanda program açısından da de- 
gerlendiriyorlar meseleyi herhalde. Oradaki ölçütlere göre 
çok iyi konuştuğumu, akıcı ve başarılı bir program sunucusu 
olduğumu varsaymıyorum ama galiba jüri ya da seçiciler 
programın içeriğini uygun gördüler ya da ödüllendirdiler. 
Farklı bir program diye belki, belki bütün radyolarda yapılan 
programlardan farklı olduğu içindir diye düşünüyorum. 

E.G.: Çok emek verilmiş bir program bir kere ve siz 
farkına varmadan kendinizi kaptırdığınız için misyon sonun- 
da giderek devleşiyor. Netice itibarıyla, siz Türk kayıt tarihi- 
nin şeyi oldunuz, neyi oldunuz demek lazım? 

T.O.: Mihenk taşı. 

E.G.: Evet. 

C.Ü.: Evet, galiba haklısınız. Bir hikâye vardır ya hani, 
boğulmakta olan biri vardır, kalabalık bağırır, “Ölüyor, boğu- 
luyor!” falan diye, biri atlar adamı kurtarır çıkarır, “Yaşa! İyi 
yaptın!” derler. Kurtarılan, “Kim itti beni denize?” diye sorar. 
Benimki de böyle oldu. Hep bu hikâyeyi geçiriyorum kafam- 
dan... Galiba dediğiniz doğru, kimsenin ilgilenmediği, çok 
fazla önemsemediği bir konuda gerçekten çok zaman vere- 
rek, emek vererek bir şeyleri toparlamaya, bir araya getirme- 
ye ve gündemde tutmaya gayret ediyorum Engin Bey. 

E.G: Ama ortaya çok ciddi bir katkı çıktı, bunun farkın- 
dayım çünkü sizi izliyorum. 

C.Ü.: Öyleyse ne iyi... 

T.O.: Ben de buna tanık olduğumuz için şanslı olduğu- 
muzu düşünüyorum. Gelecekte bunları görecekler, bunların 
yapılmış ve hatta çoktandır orada olduğunu düşünecekler 
ama tarihiyle ilgilenmeyenler bilmeyecek. Fakat bu bizim 
gözümüzün önünde yaratılmakta olan bir süreç. 

E.G.: O süreci ben sizinle birlikte yaşadığımı hissediyo- 
rum yani öyle farz ediyorum. 

CÜ.: Çok teşekkür ediyorum. 
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E.G.: O çok önemli bir katkı tabii, ama sizin asıl mesle- 
giniz devlet tiyatrosu oyunculuğu. Sizi yakın bir geçmişte, 
sahnede görme fırsatını da buldum. Hoş bir akşamdı, sonra 
birlikte çıkıp biraz bir şeyler içip, sohbet etmiştik baş başa. 
Sahnede olmak nasıl bir şey? 

C.Ü.: Beni en çok ilgilendiren tarafı şu oluyor: Birileri 
geliyor, karşınızda böyle sıkışık bir alanda toplanıyorlar ve 
sizi seyretmek için hazırlar. Siz de uzun bir süreçten sonra 
ezberinizi yapıyorsunuz, rolünüzü çalışıyorsunuz, size veri- 
len kostümleri, üzerinize tutulan ışığı, dekoru hesaplayarak 
o sahnenin içinde varolmaya çalışıyorsunuz. Aynı zamanda, 
bütün bu yardımcı elemanları, arkadaşları temsilen de bu işi 
yapıyorsunuz. Seyirciyle olmak çok hoş oluyor. Sizi görmek 
için oraya gelmiş o insanların sizi izlemeleri, takip etmeleri, 
aslında günlük hayatta çok fazla belki aldırış etmeyeceğiniz 
bir şey orada birden önem kazanıyor, ta ki selam verilip sah- 
neden çıkıncaya kadar. Bambaşka bir şey.... O çok hoş bir 
beraberlik. Duyguysa da çok güzel bir duygu o. 

T.O.: Elias Canetti bir kitabında şöyle bir şey tanımlı- 
yor: “Tiyatro insanların bir tek kapıdan, dar bir alandan içe- 
riye teker teker alındıkları, belli bir sırayla oturtuldukları, 
dışarıya çıkışın hemen hemen mümkün olmadığı ve çıkış 
için özel birtakım yolların konulduğu bir yer.” Böylesine sı- 
kışık bir alanda sıkıştırılmış bir enerjiyle birlikte bir şey sey- 
rediliyor ve yaşanıyor. 

CÜ.: Çok güzel, ben bunu bilmiyordum ama benzer bir 
şey söyledim galiba. 

T.O.: Eğer sonunda o alkış ve bir çeşit boşalım yaşanma- 
sa bu birikmiş ve sıkıştırılmış enerji başka türlü boşaltılamaz 
galiba. 

CÜ. Çok doğru, aynen katılıyorum, böyle bir şey. 

T.O.: O hem seyirci için hem de sizler için böyle galiba. 

C.Ü.: Bu toplumda, işte bu şehirde yaşıyoruz ve o insan- 
larla her gün, her yerde yüzleşiyoruz ama gördüğümüz in- 
sanlar o şehirdeki insanlar olmuyor. O seyirciler bambaşka 
bir şey, sizi görmek için geliyorlar, oyunu ya da oyuncuları 
seçiyorlar ve oradaki taleplerini sonuna kadar da almaya ha- 
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zırlar. Böyle izliyorlar; bu talebi» karşılamak için verdiğiniz 
şey gerçekten müthiş bir enerji. Tiyatro için, “Hep canlıdır, 
başka sanatlara benzemez” diye bir şey söylenir ya işte, ya- 
pılıyorsa galiba bu yönü için yapılıyor. 

T.O.: Peki, hocam size bir şey soracağım: Tiyatroda sah- 
nede seyrettiğiniz kişiyle sizin sonra bir şeyler içtiğiniz kişi 
aynı kişi mi, değil mi? 

E.G.: Cemal Bey'in şahsında bunu ayırmak benim için 
zordu. Ben neler yaşadığımı o gün Cemal Bey'e anlattım. Bir 
kere oyun çok iyiydi ve ben bunu beklemiyordum yani me- 
tin çok iyiydi. 1960'lardan kalma bir metin, o yılların tarzıy- 
dı. Vüs'at O. Bener'in Ihlamur Ağacv adlı bir oyunu. Çok 
nitelikli bir oyundu, beni içine aldı. Fakat Cemal Bey, kendi 
yaşından daha yaşlı birini oynuyordu fakat ben Cemal Bey'in 
kronolojik yaşını biliyorum; beden dili ondan daha gençti. 
Orada bir bocalama yaşadım. Yaşlı yapmaya çalıştıkça ken- 
dini, gençleşiyordu. Onun dozunu iyi yakalamış çünkü ken- 
dini yaşlı yapmaya daha fazla zorlasa, iyice gençliği ya da 
saklanan gençliği ortaya çıkacaktı. 

C.Ü.: Çok haklısınız. Oyundaki diğer arkadaşlarım daha 
avantajlıydılar bana göre çünkü rolleri ve yaşları çok tanım- 
lanmamıştı. Benimki çok tanımlıydı ve çok da bana uygun 
değildi. Aşağı yukarı 10-12 yaş vardı aramda oynadığım tip- 
le. Yönetmenin tercihi de çok tempolu, ritimli bir oyun oy- 
namak olunca, Engin Bey'in söylediği o bana uymayan, ben- 
den daha enerjik olan taraf çıktı; o oyunun emrettiği tempo- 
dan ileri geliyordu. Çatışan bir şey oldu benim için; daha 
yaşlı olmak durumundaydım ama tempolu olduğum zaman 
da o ayrımı beceremedim doğrusu. Yani hem yaşlı olup, hem 
tempolu olmak zordu. 

E.G.: Hayır, o sizin beceremediğiniz bir şey değil herhal- 
de. Geçen hafta galiba Timuçin'le de konuşmuştuk, “Müm- 
kün olsa da burada program öncesi ve müzik çalarken olan- 


1. Vüs'at O. Bener, Ihlamur Ağaa - İpin Ucu, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul, 2004. 
(Y.N) 
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ları kayda alıp yayınlayabilsek,” diye ama tabii bundan ha- 
berdar olduğumuz zaman aynı şey olmayacaktı. 

T.O.: Ama siz bunları anlatırken, yine size dışarıda sordu- 
gum soruyu hatırladım. Bir psikoterapi tekniği var, “psikodra- 
ma”, sizin de tabii gayet iyi bildiğiniz bir şey. Psikodramada 
kişiler belli rollere girerler ve bazen o rolü oynarlarken de 
rolün kendisi haline gelirler. Bir grupta arkadaşının annesini 
canlandırmaya direnebilir, o olmak istemeyebilir; bazen de 
tam tersi olur ve kendi hayatındaki bir şeyle örtüşür. Böyle bir 
şey oluyor mu zaman zaman? Yani siz o rolde tümüyle o mu 
oluyorsunuz, kendinizden bir şey de buluyor musunuz? 

CÜ. Oluyor demek mümkün değil; olmaması da gere- 
kir çünkü sahne üzerinde sürdürmek zorunda olduğunuz bir 
alışveriş, kollamak zorunda olduğunuz bir hareketler bütünü 
var. Arkadaşınızla bir alışveriş var. Her an, her şey olabilir ve 
o uyanıklığı göstermek zorundasınız. Aslında, bir konsantras- 
yon söz konusu. Çalışırken, mümkün olduğu kadar o rolle bir 
bütünleşme gerekir, inanarak yapmak zorundasınız ama çok 
da uyanık olmak zorundasınız aynı zamanda. 

T.O.: Üstelik rol yapar gibi de olmamak zorundasınız, 
değil mi? 

C.Ü.: Olmamak zorundasınız. Çok fazla kollanacak, gö- 
zetilecek şey vardır. O yüzden, uyanık ve dikkatli olmak ama 
bir yandan da bir çizgiyi sürdürmek gerekir. O yüzden kapıp 
koyuvermek mümkün olamıyor zaten. Eğer yapılırsa o za- 
man sahnede bir sakatlık, aksaklık olur ve o aktör tek başına 
oynamaya başlar. Uzun zaman içinde bu kazanılmış oluyor; 
artık bir yerden sonra kazandığınız şeyleri tekrarlamaya, tak- 
lit etmeye başlarsınız. 

E.G.: Burada biraz itirazım var. Ben oyuncu seçimini çok 
önemli buluyorum. Cemal Bey'in maşallah aklı başı yerinde- 
dir ama yaşlı baba yerine ipini koparmış bir serseri rolü verilse 
acaba ne olurdu diye merak ediyorum. Nedenini Joan Manuel 
Serrat'tan sonra konuşalım isterseniz, “Soy Lo Prohibido”... 


TO.: Serrat'ın başka bir parçasını Engin Bey Patagon- 
ya'dan döndüğü zaman çalmıştık. Ben geçen hafta İspanya'da 
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Serrat'ı görünce, “A, ben bunu tanıyorum,” diye yöneldim. 
Joan Manuel Serrat'ın CD'leri Grammy adayları başlığı al- 
tındaydı. Herhalde siz alırken ortada Grammy filan yoktu. 

E.G.: Gayet tabii canım, koku alma meselesi o. 

E.G.: Bu oyunculuk konusunda birinden söz edecektim. 
Birkaç yıl önce Buzlar Kraliçesi'ni oynamıştı, adını hatırlaya- 
madım. Hatta görümcesi de zaman zaman İstanbul'da yaşı- 
yor, tanırım ama o bunun bilinmesini pek istemez. Hani, 
King Kong'da da oynadı, Blue Sky [Mavi Gök] filminde ma- 
nik depresif bir kadını oynadı? 

T.O.: Jessica Lange mi? 

E.G.: Tabii ki o, hatırlayamadım; üstelik de çok beğendi- 
čim bir oyuncudur. Dinleyicilerden özür dilerim, oluyor bu 
yaşta böyle şeyler. Koşa koşa gitmiştim nasıl manik olur diye 
görmeye? Muhteşemdi ve nitekim Oscar Ödülü aldı o yıl. 
Neyse, psikodaramaya dönersek, psikodramanın temelinde 
de öyle ilginç bir hikâye var. 1968 yılında Viyana'da açık hava 
tiyatrosuna gitmiştim. Açık hava tiyatrosu Viyana'nın içinde 
ama kenarında bir yerdeydi. Tiyatroyu işleten adam ölmüştü 
ama karısı hâlâ oradaydı ve bize tiyatroyu gezdirdi. Theatre 
of Spontaneity (Doğmaca Tiyatro], ama Almanca adı benim 
için çok zor, asla aklımda tutamıyorum. Onun geliştiği yer 
burası. Orada sahnede bir konu ortaya atılıyor ve oyuncular 
doğaçlama olarak hadiseyi yaratıyorlar. Moreno da neredeyse 
her akşam tiyatroda orada olanları izliyor. Zerka Moreno, psi- 
kodramanın kurucusu, Viyana kökenli, sonradan Amerika'ya 
yerleşmiş bir psikiyatrist. Bu tiyatroda çok güzel bir oyuncu 
vardı: adı Barbara. Barbara hep melek gibi kadın rollerine çı- 
kıyor. İyi kadın rolü, peri ve benzeri şeyler. Bir de genç bir 
adam var, George, o da her akşam ön sıraya gelip Barbara'yı 
seyrediyor ve ona âşık. Sonunda Barbara'yla tanışıyor, evleni- 
yorlar fakat bir süre sonra işler ters gitmeye başlıyor çünkü 
Barbara evde fevkalade huysuz, hırçın ve aksi bir kadın. Mo- 
reno bu evliliği izliyor ve bunun üzerine “Tiyatroda kötü ka- 
dın rolüne çıkacak bundan sonra Barbara,” diyor ve o günler- 
de de Viyana'da bir fahişe öldürülmüş. O fahişe rolünü ona 
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veriyorlar. O yeniden canlandırılıyor tabii kendi anlayışları ve 
yorumları doğrultusunda. Bu öldürülme sahnesi o kadar ger- 
çekçi ki, ondan önce olan bağırışlar çağrışlar o kadar canlı 
yaşanıyor ki, halk ayağa kalkıp, “Durdurun oyunu!” diye ba- 
ğırmaya başlıyor. Giderek Barbara bu rolü çok seviyor ve 
bundan sonra o tür roller almaya başlıyor. Giderek evliliğin- 
deki hırçınlıkları, aksilikleri, kaprisleri de ortadan kalkmaya 
başlıyor. Psikodramanın da temeli bu. 

CÜ.: Bu hikâye Dorian Grey'in Portresi'ndeki!' öyküye 
de benziyor. Bir oyuncu kız vardır orada, Dorian Grey'i çok 
sevince artık âşık rollerini oynayamaz, çok başarılı bir aktris- 
tir aslında. Dorian Grey kızar, “Niçin eskisi kadar başarılı 
değilsin, oynayamıyorsun?” diye, “Çünkü âşığım,” der kız; 
onu hatırlattı bana. Bizim böyle bir şansımız yok tabii, teks- 
tler, tiyatrolarda kalıpları... 

E.G.:Tabii oyuncu seçiminde sizin söz hakkınız çok faz- 
la olamıyor... 

CÜ.: Tabii ki. Gerçi, isteyerek kabul ettim önerildiğin- 
de ama neticede daha geleneksel bir çizgide tiyatro yapıyo- 
ruz; bu tip arayışlar, bu tip yenilikler söz konusu değil bizim 
çalışmalarımızda. 

T.O.: Eskiden tuluat tiyatrolarında olur muydu acaba böy- 
le şeyler? Kendiliğindenlik tiyatrosu deyince onu hatırladım. 

CÜ.: Ama orada da başka bir şey söz konusu. Orada da 
kanava denilen belirli bir çizgi, olaylar dizisi oluyor. Sen şu- 
sun, ben buyum, geleceksin şu aksiyonu yapacaksın ve bu 
neticeye varacağız diye bir kanavası var. Kalıp birtakım söz- 
ler, dişi sözler ve işte ona cevaplar falan, öyle gelişiyor ama 
çok çok zor tabii, bu konuda yetişmiş olmak lazım. 

E.G.: Evvelki hafta programımıza konuk olan Cem 
Akaş'tan bir faks geldi. Mimar Sinan Üniversitesi Oditoryu- 
mu'nda 2 Nisan Pazartesi saat 15.00'te bir açık oturum yapı- 
lacakmış. Benim de katılmam isteniyor ama benim angaj- 


1. Oscar Wilde, Dorian Gray'in Portresi, çev. Nihal Yeğinobalı, Can Yayınları, İstan- 
bul, 2002, (Y.N.) 
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manlarım olduğu için o saatlerde*bunun mümkün olamaya- 
cağını söyledim ama bugün Cem'le iki kere konuştum ve 
ondan izin aldım konuşmak için. Toplantının başlığı, “Kriz; 
Daha Derin, Daha Eski, Daha Yaygın” imiş. Küreselleşme 
mekanizmalarının dünya çapında krizlere neden olduğu, 
Türkiye'nin de bundan payını aldığı, tüketim toplumun bi- 
reysel yaşamlarda ne tür krizlere yol açtığı, krizin göstergele- 
ri vs. konuşulacakmış. Benim çok hoşuma gittiği için dinleyi- 
cilerimizle paylaşmak istedim çünkü ekonomik kriz gibi ta- 
nıtılan şey krizin sadece ekonomik boyutu bana göre. Orada- 
ki konuları okumak istiyorum: Bireyselciliğin gelişmesi, dev- 
letin rolünün azalması, kültürün sürekli bir şekilde dönüş- 
mesi, görünüm teşhirciliği ve bireyselcilikle birlikte yaşam 
biçimlerinin çeşitlenmesi, bilgi akışındaki birdenbirelik ne- 
deniyle tarihin saf dışı bırakılması, giderek daha da güçlenen 
teknoloji, yaşam süresinin artması sonucunda bedenin kutsal 
bir nesne haline getirilmesi, aile kurumunun yok olması, cin- 
sel kimliklerin dönüşmesi, şiddetin artması, siyasetten nefret 
eden bir kuşağın yetişmesi, özel alanın kamusallaştırılması, 
kamusal alanın özelleştirilmesi... Böyle gidiyor. Bu gibi konu- 
ların, bu şekilde ele alınması benim çok hoşuma gitti. Hatta 
keşke, dedim, konuşurken karmaşalıklar tarzında bir biçime 
dönüştürülebilirse yani her bir konu sanki ayrı bir bütünmüş 
gibi ele alınmasa daha da iyi olur. Yalnız tabii karmaşalıkları 
karşılıklı etkileşim gibi alıyor bazıları; arada çok büyük bir 
fark var. Herhalde ilginç bir toplantı olacaktır. 

T.O.: Çok hoş gerçekten. Bir psikiyatri kongresinde bile 
konuşulabilecek şeyler bunlar. 

E.G. Cemal eksik olmasın, bu akşam hoş bir kaset dü- 
zenleyip gelmiş. Girişte de bir tadımlık çaldık. Şimdiki par- 
çayı kendisinin tanıtmasını rica edeyim. 

C.Ü: Bunun üzerinde tarih yok ama sanırım 7O'lerde ya 
da 60'lı yılların sonunda yapılmış bir plak. Türk-Yunan mü- 
ziği etkileşimi; malum mübadelede giden, sonra bize geri 
gelen ve bugün çaldığımız, dinlediğimiz, sevdiğimiz Yunan 
müziği. Zaten Anadolu Şarkıları plağın ismi, ki Stelios Ka- 
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zantzidis aslen Pontuslu. Stelios Kazantzidis. Bildiğimiz bazı 
türküleri almış; olduğu gibi, aynı sözlerle, bazen biraz değiş- 
tirerek bir plak yapmış. Oradan bir şarkı dinleyelim: “Hani 
ya da Benim Elli Dirhem Pastırmam” isimli Konya türküsü... 


T.O.: Dirhem eski bir ağırlık ölçüsü ya, biliyor musunuz 
kaç gram? Şimdilerde bunu bazen 50 gram pastırmam diye 
de söylüyorlar oysa yaklaşık üç gram falan. 

E.G.: Şimdi bunun temelinde şu var: Birçok deyim ve 
sözcükleri anlamını bilmeden kullanıyoruz. Bunun farkın- 
dayım ve peşine de düşmek istiyorum ama nasıl düşeceğimi 
de bilmiyordum. Derken Timuçin elinde bu kitapla geldi, 
sağ olsun. 

T.O.: İskender Pala'nın çok hoş bir kitabı bu, İki Dirhem 
Bir Çekirdek!. Bu arada yeri gelmişken iki dirhem bir çekirdek 
de şık insanlar için söylenilir ama neden öyle söylenir diye 
ben de merak eder, bilmezdim ağırlıkla ne alakası olabilir şık 
giyinmenin diye. Meğerse, şöyle bir alakası varmış: Bir okka 
bugünkü ölçülerle 1.283 gram, bir dirhem de okkanın 400'de 
biriymiş. Eskiden kuyumcular çekirdek denilen ve bunlardan 
daha hassas bir ölçü birimi kullanırlarmışş, ki o da yaklaşık beş 
santigrammış. Bu iki dirhem bir çekirdek de eskiden çok kıy- 
metli olan bir Osmanlı altınının ağırlığıymış. Yani bir Osman- 
lı altını iki dirhem bir çekirdek ağırlığında olduğu için süslen- 
miş kimselere mecaz yoluyla, “Altın gibisin,” şeklinde bir nük- 
teyle yaklaşılırmış. Çok hoş değil mi? 

C.Ü.: Bir ağabeyimiz vardı, iki dirhem bir fıstık derdi. De- 
mek ki manasızmış onun söylediği, kabak çekirdeği değil bu. 

E.G.: Evet, sizin bize sorunuz var mı Cemal Bey? Biz 
size sorduk. 

CÜ: Yok ben sormayacağım. Aşağı yukarı kasımdan 
beri Timuçin Bey'le bu formatla devam eden beraberliğiniz- 
de bir şey gözledim ve bir karar verdim. O da kendime göre 


1. İskender Pala, İki Dirhem Bir Çekirdek, Kapı Yayınları, İstanbul, 2008. (Y.N.) 
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bir savunma olsa gerek, iki terapistin arasına gelirken insan- 
lar hemen bir savunma geliştiriyorlar galiba. Onlar sorma- 
dan ben anlatayım diyorlar ya da gelip, “Valla benim şöyle 
bir derdim var, hadi bunu söyleyeyim, ne anlama geliyor,” 
diyorlar. Ben öyle gelmedim, çıplak olarak geldiğimi düşü- 
nüyorum. Siz bana sorun. 

E.G.: Ama şimdi bir dakika siz bir şey olmamak üzere 
geldiğinize göre çıplak sayılmazsınız, bu da bir savunma yani. 

C.Ü.: Tabii bunu kabul ediyorum ama hiç olmazsa öyle 
duruyorum burada. 

E.G. Siz çok güzel sorular sorarsınız aslında yapmayın 
Allah aşkına. 

CÜ. Sahi mi? 

E.G.: Evet. Peki şimdi bir müzik arası verelim. Carmen 
McRae söylüyor, “Send in The Clowns”... 


T.O.: Cemal Bey'e soru sor dediniz ama siz de hikâye 
anlatırdınız; bu akşam anlatmayacaksınız herhalde? 

E.G.: Hikâyesiz geldim bu akşam ama istiyorsanız bir kü- 
çük hikâye çıkartabilirim. Geçen hafta bir sabah Teşvikiye'de 
bir şarküteriye girdim, benden başka müşteri yoktu ve çocuk- 
lar kendi aralarında bir gazeteye bakıp gülüyorlardı. Konuş- 
tuklarını duydum; yazının başlığı “Türk Hava Yolları Hikâ- 
yeleri”ydi. Sonra paramı öderken, neymiş bu hikâyeler diye 
sordum. Kasadaki çocuk da bana iki tanesini anlattı. Biri ak- 
lımda, onu anlatayım: İstanbul Trabzon uçağında yolcunun 
biri hostese sormuş, “Trabzon'a uçuş ne kadar sürüyor?” diye 
Hostes “Bir saniye efendim,” deyince yolcu da, “Teşekkür ede- 
rim,” demiş. Şimdi bu bir Temel fıkrası değil ve hakikaten 
olmuş bu olaylar ama ikincisi Trabzon uçağıyla ilgili değildi. 

T.O.: Ama ben iki sene çalıştım oralarda, Arhavi'de, bili- 
yorum. O Temellerin hepsi gerçektir, yaşıyor onlar o bölgede. 

C.Ü:: Peki, benim aklıma bir soru geldi. Soru geldi ama 
önce ben bir cevap vereceğim. Bana müzik nedir diye sorsa- 
nız, “Müzik benim uyaran bağımlılığımdır,” diyebilirim. Si- 
zin de bu programla ilgili müzik seçiminde çok özen göster- 
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diğinizi ve böyle geniş bir yelpazede, geniş bir müzikal anla- 
tım kurgulamaya çalıştığınızı görüyorum. Bunu anlatır mısı- 
nız, doğru mu bu? 

E.G.: Siz vaktiyle bana, bir başka programımıza katıldığı- 
nızda yanılmıyorsam, “Siz çaldığınız müziklerle kendinizi ele 
veriyorsunuz,” demiştiniz, bu da bana çok yakın gelmişti. Bir 
tür anlatım, kendimi ifade biçimi herhalde seçtiğim müzikler. 

C.Ü.: Evet, program için ayrı tebrik ederim ama seçilen 
müzikler için de... Ayrıca kendi adıma, belki de izleyiciler, 
dinleyiciler adına da teşekkür etmek isterim. Yani olmadık 
farklı türlerin nasıl güzel bir şekilde bir araya getirildiğini 
sizden öğreniyoruz. 

E.G.: Müzikleri seçerken, bir miktar dinleyicilerimiz de 
herhalde bunu fark etmiştir, karşıtlıklar yaratmaya çalışıyo- 
ruz. Ayrıca dinleyicilerimizin sadece birkaçını tanıyorum 
ben, genelde tanımadığımız birileriyle birlikteyiz bu prog- 
ramda. Kimin neyi sevdiğini bilemediğim için olabildiğince 
geniş bir yelpazeye açılmayı tercih ediyorum, ama bunu ya- 
parken de kendi seçimlerimi kullanıyorum. 

C.Ü.: Ama bu noktada bir şey oluyor kendiliğinden, si- 
zin seçtiğiniz ve gerçekten hissettiğiniz müzik aynı zamanda 
dinleyiciler tarafından da doğru ve iyi algılanıyor değil mi? 
Böyle bir beraberlik var. 

E.G.: Sanıyorum, çünkü zaman zaman geri bildirimler 
oluyor; müzikleriniz iyiydi falan diyorlar. Timuçin'e de söy- 
lüyorlar galiba. Ya da o disk neydi, o parça neydi diye bazen 
telefonlar da geliyor. Müziğimizin de dinleyicilerimizle ilişki 
kurduğunu hissettiğimiz zaman ikimiz de çok hoşlanıyoruz 
bundan. 

T.O.: Evet, ben bunun böyle olacağını tahmin etmiyor- 
dum doğrusu ama Engin Bey bir şey daha yapıyor: Müziği 
anons etmeden bir hava yaratıyor, bir atmosfer yaratarak 
müziği sunuyor. 

E.G. İnanır mısınız bazen tamamen tesadüf oluyor ama 
zaten büyük bir ihtimalle parçaların seçimi sanırım berabe- 
rinde onun düşünsel tarafını da getiriyor. 

T.O.: Biz de şaşırıyoruz bazen. 
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C.Ü.: İki dirhem bir çekirdek ve elli dirhemdeki gibi. 

TO: İşte... Sizin onu getireceğinizi bilmem mümkün 
değildi ama bakın işte, Allah'ın işi ne diyelim... 

E.G.: Evet, birkaç yıl önce Türkiye'ye de geldiğinde gö- 
rüntülenemedi bildiğim kadarıyla ama sonra haberi çıktı, 
Bette Midler'dan bahsediyorum. Sizi bilmem ama ben ek- 
randa yüzünü gördüğüm anda gülmeye başlıyorum; olağa- 
nüstü bir sanatçı. Nisan ayında televizyon kanallarından bi- 
rinin onun filmlerini sistemli bir şekilde gösterime sokacağı- 
nı öğrendim ve çok memnunum. Şarkıcılığı da oyunculuğu 
kadar iyi midir bilemem ama yine de ondan dinleyelim, “I'm 
Beautiful Damn It”... 


E.G.: Harvard İş İdaresi Okulu'ndan Gerard Goldman, 
nasıl yapmış bilmiyorum ama alışveriş sırasındaki insanların 
beyin tomografilerini çekerek bir araştırma yürütmüş. Buna 
göre, alışveriş sırasında kan akışında değişiklikler meydana ge- 
liyormuş. Böylece tüketicinin beyninin sol ön lobunun kor- 
teksinde ve görme merkezinde yoğun bir kan akımı oluşuyor, 
bu da alışverişle sonuçlanan bir etki yaratıyormuş. Eğer kan 
beynin sağ ön lobuna hücum ederse kişiler alışverişten vazge- 
çiyorlarmış. “İşte solculuğun sağcılıktan daha kötü olduğunun 
bir başka bilimsel kanıtı,” demiş bunu aktaran kişi. 

T.O.: Kan beynine sıçramış yani. 

CÜ.: Market sahiplerinin neresine hücum ediyor acaba? 

E.G.: Onu bilemiyoruz ama galiba programımızın sonu- 
na geldik. Hepinize iyi geceler diliyorum. Ben Engin Geçtan. 

T.O.: Dünya Hali'nden iyi geceler. Ben Timuçin Oral. 

CÜ.: Cemal Ünlü, hepinize iyi geceler, hoş çakalın. 

E.G.: Tolga'ya teşekkürler. 
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“Yaşantıyı Doruk Noktasındayken 
Kesiniz, Yoksa İnişe Geçiyor” 


4 Nisan 2001 tarihli programda Geçtan ve Oral'ın söyle- 
şisi, liderlik konusundaki zaafın insanların grup fantezileri üre- 
tip daha ilkel dürtüler sergilemelerine ve ayin gibi grup etkinlik- 
lerine özlem duymalarından, medyanın gösteriye dönüşen ha- 
berciliğine, [Jean] Baudrillard'ın tanımıyla “Körfez Savaşı'nın 
pornografik niteliği”nden hepimizin medya tarafından rehin 
alınmasına, savaşın bir tür ruhsal bozukluk olmasından anti- 
psikiyatri meselesine doğru akıyor. Konuşmak için alınan not- 
lara karşın çağrışımlar kitle histerileri, ayinlere tutunma, kar- 
naval ihtiyacı derken değiştirilmiş bilinçlilik halleri ve program 
sırasında zaman algısının değişmesine gelip tamamlanma, ta- 
malanmama tartışması ile program bir anda bitiveriyor. 


Engin Geçtan: 94.9 Açık Radyo'dan iyi akşamlar. Ben 
Engin Geçtan. 

Timuçin Oral: İyi akşamlar, ben Timuçin Oral. Dünya 
Hali'ndeyiz. 

E.G.: Ve karşımızda Tolga Dizmen. 

E.G.: İnternette katıldığım psikiyatriyle ilgili forumlar- 
dan birinin adı Psyche History; tarihin psikolojik açıdan de- 
gerlendirilmesi ya da bazen psikiyatrinin tarihi konuşulu- 
yor. Gelen mesajlardan birinde, birinin yazdığı bir inciler 
dizisi var. Onu okumak istiyorum. Şap hastalığının İngiliz- 
cedeki adı “Foot and Mouth Disease” “İkinci Bush kendisi- 
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nin İngilizce dilinin kullanılışında kendisinin Foot and Mouth 
hastalığından mustarip olduğunu kabul etti. Putin, Avrupa- 
lı liderler arasında en çok saygı duyulanı olmalı çünkü be- 
den dili çok ifadeli ve diğer liderler onunla konuşurken 
mütemadiyen ellerini Putin'in bedenine koyup duruyorlar. 
Kitle halinde işten çıkarmalar ve kovulmalar dünya çapın- 
da yaygın bir hale geldi. Özellikle artık orta düzeydeki ça- 
lışanları bir de küçük esnafı içeriyor. Üretim düşmeye baş- 
ladı, ekonomik hastalıklar arttı, hatta kaos yaşanmakta. 
Yolsuzluk dünyada yaygın bir hale geldi. Bürokratların ve 
devlet görevlilerinin dürüst olmama olgusu artık her yerde 
görülüyor. Zaman zaman da hükümetlerin devrilmesine 
neden oluyor.” Hükümetlerin devrilebileceği yerlerde her- 
halde. Devam edersem, “Bu liderlik konusundaki zaaf in- 
sanların grup fantezileri üretmesine neden oluyor. Dolayı- 
sıyla insanlar daha ilkel dürtüler göstermeye başlıyorlar; 
eski çağlardaki ritüellere, ayinlere ve oradaki grup etkinlik- 
lerine özlem duymaya başlıyorlar.” Bu konuya döneriz tek- 
rar bu akşam. Bir de şu var: “MIT yani Massachusetts Tek- 
noloji Enstitüsü'ndeki biliminsanları bu klonlama araştır- 
malarında dikkatli olunmasını söylüyorlar çünkü klonlanan 
varlıkların ya da yaratıkların ciddi tıbbi zayıflıkları ve gene- 
tik kusurları var. Bu da, kendilerinin bir ikincisini yaşamayı 
umut edenlerin düşlerini biraz gölgelemekte.” Burada biti- 
reyim incileri. 

T.O.: Klonlama konusu da çok ilginç, gelecekte bir gün 
belki bunu konuşuruz; bana da çok acayip geliyor. Bu inciler 
bana bugün yaşadığım bir şeyi hatırlattı, bunlardan tama- 
men farklı ama. Birisi bana bir zamanlar, “Otomobillerin 
içinde insanlar neden normalde yapmayacakları şeyleri ya- 
parlar?” diye sormuştu. Benim gördüğüm bir şey var siz de 
gözlemliyorsunuzdur muhakkak. Yaya olarak insanlar bir 
yerde kuyruğa girseler; sırayı bozan, kuyruğu karıştıranlar 
olduğunda ya çok fazla uyarmazlar ya da uyarılar olsa bile 
belli bir şiddetin üstüne çıkmaz. Fakat aynı şey otomobille- 
rin içinde olduğu zaman kıyametler kopuyor. Kornalar çalı- 
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nıyor, insanlar çıkıp kavga ediyor. Hatta geçen haftalarda 
sanırım Bağdat Caddesi'nde bir taksi, özel araçla çarpıştı ve 
iki şoför kavga ederken, yoldan geçen başka bir aracın sürü- 
cüsü aralarına girip onları ayırmaya çalıştı; bu sırada da özel 
aracın şoförü tabancasını çıkarıp müdahale eden kişiyi kal- 
binden vurup öldürdü. Bunlar arabanın içinde olmadı ama 
konu yine buydu. Soruya dönersem, “Neden insanlar oto- 
mobillerinin içinde giderken dışarıda yapmayacaklarını ya- 
parlar, neden trafikte burunlarını karıştırırlar?” Ben önce, 
“Böyle mi oluyor?” diye çok şaşırdım ama sonra dikkat et- 
meye başlayınca hakikaten öyle olduğunu gördüm. 

E.G.: Bundan sonra gözlemleyeyim ben de, ama önce 
kendimi. 

T.O.: Acaba arabaların içinde görülmeyeceklerini mi 
varsayıyorlar? Aynı şey korna çalarken ya da dışarıdayken 
yapmayacakları şeyleri yaparlarken de ortaya çıkıyor belki? 

E.G.: Tahminden öteye gidemeyiz tabii ama sence neden? 

T.O.: Herhalde kendilerini orada bir zırhın içinde farz 
ediyorlar ya da yalnız olduklarını sanıyorlar. Benzer bir me- 
tafor bugün internetle ilgili olarak karşıma çıktı. Bir hastam- 
la konuşuyordum, chat ortamını kastederek, “İnsanlar orada 
bütünüyle çıplak oluyorlar,” dedi. Benim pek chat'le aram 
yok, zaten buna zamanım da yok ama üzerinde düşününce, 
“Tam tersi değil mi?” dedim, “İnsanlar sanal bir kimlikle ora- 
da bulunuyorlar ve aslında kendileri gibi değil de, olmak is- 
tedikleri kişi gibi görünüyorlar.” O da bana, “İşte asıl onları 
çıplak kılan da bu; tam da bunun için çıplaklar, gizleneyim 
derken tümüyle kendileri oluyorlar,” dedi. Çok hoş bir ta- 
nımlama değil mi? 

E.G.: Buna tamamen katılıyorum; bu chat odaları ilk 
çıktığında zaman buldukça haftasonları daha çok yabancı 
chat odalarında dolaşmıştım; ne oluyor anlayayım diye. Ken- 
di konumumu da gördüm yani kendimi de gözlemledim. 
Çok açık ve seçik gördüm ki orada yalandan katılmaya çalı- 
şan ya da bir maske arkasına gizlenmeye çalışan herkes oldu- 
gu gibi ortaya çıkıyor. Sözlü konuşmada beden dili veya baş- 


276 


ka birtakım faktörler işin içine girdiği için insanlar söyledik- 
leri söze sahip çıkmama manipülasyonunu daha kolay uygu- 
layabiliyorlar. Orada her şey siyah beyaz yazılıyor ve bence 
mesela bir grup çalışması açısından bunun çok büyük bir 
avantajı var. O söz orada asılı kalıyor ve sözün yazılı dilde bir 
görüntüye dönüşmesi ortaya kesinlikle bir profil çıkarıyor 
bana göre. Ayrıca bu araba meselesinde direksiyonla iktidar 
arasında da bir ilinti olduğu izlenimini de çok zaman yaşa- 
mışımdır. Herhalde sen de ya da herhalde pek çok insan da 
bunun farkında aslında. Jean Baudrillard'dan bahsetmek is- 
tiyorum biraz. Ona göre çağdaş yaşamda hiçbir şeyin aslı 
yok. Çağdaş dünyayla kastettiği de Batı dünyası. “Her şey 
simülasyon, özetle bir “gibiler dünyası'nda yaşıyoruz,” diyor; 
hani biz de burada konuşuyoruz bazen, “mışcasına yaşamak” 
diye. Medya bu aldatmacada başrolü oynuyor, dünyanın do- 
laysız algılanmasını imkânsız kılıyor, nesneleri sadece görün- 
tüde varolan, varlıkları hissedilmeyen bir hale getiriyor. Kit- 
leler de medyanın gösteriye dönüşen haberciliği yüzünden 
nötralize olup haberin içeriğine karşı duyarsızlığı ve tepki- 
sizliği seçiyorlar. Katılıyor musun? 

T.O.: Katılıyorum tabii. 

E.G. Bana da çok yakın geliyor. Körfez Savaşı'nı por- 
nografik bir savaş olarak niteleyen ve savaş dolayısıyla tezle- 
ri doğrulandığı için yeniden gündeme gelen Baudrillard bu 
elimdeki kitabında, kitle haberleri ve terörizm üzerinde çok 
durmuş. Ona göre, medya haberin ahlaksızlık aşamasıdır; 
medya olmasaydı terörizm olmazdı. Modern dünyada haber 
arttığı ölçüde anlam oranı azalmaktadır. Kitleler onların ye- 
rine medyaların sunduğu gösteriyi seyretmektedir. 

T.O.: Bunu aşama aşama aslında hep birlikte yaşadık 
değil mi? Yani televizyon sayısının artışı, programlar, haber 
sayısının artışıyla hepimiz son 10-20 yıl içinde buna tanık 
olduk. 

E.G: Burada kitabın içinde rehin alınmaktan bahsedi- 
yor. Burada öyle yazmamış ama kim kimi rehin alıyor mese- 
lesi var. “Rehine, imgesi olmayan salt bir nesnedir, ölmeden 
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ortadan kalkmış biridir,” diyor ve burada isimsizlikten söz 
ediyor Baudrillard ama konu şuraya da gidiyor: Kim kimi 
rehin alıyor, kitleler mi medyayı rehin alıyor, izleyenler mi? 
Şimdi sana sormak istiyorum: Sana bu programda ortak ol- 
mayı teklif ettiğim zaman seni, sen de evet demekle beni 
rehin mi almış oldun? Tolga'yı hiç saymıyorum, o baştan 
rehine zaten. Ya da biz dinleyicilerimizi rehin alıyor muyuz? 
Onlar da bizi rehin alıyorlar mı? 

T.O.: Güzel bir soru. Hepsine evet diyebilirim aslında. 
Fakat bu rehin alınan kişinin onu nasıl yaşadığıyla da ilgili 
değil midir biraz? Yani mesela siz bana bu programı yapalım 
dediğinizde bunu benim nasıl yaşadığım önemli. Ben bunu 
çok sevinerek kabul etmiştim o zaman. Zamanla ilgili kaygı- 
larım vardı ama onu aşınca çok hoş oldu. Sizinle tarihsel 
ilişkimiz bakımından da bana çok hoş ve yakın geliyor. Hatta 
ya Engin Bey üç-beş program sonra artık benimle program 
yapmak istemezse ne olacak diye düşündüğüm de oldu... 

E.G.: Öyle bir şey yaşadın mı hakikaten? 

T.O.: En başında, evet. Ama bunu siz daha ilk görüşme- 
de çok net bir biçimde söylemiştiniz zaten, “Sıkılırsak bıra- 
kırız,” demiştiniz ve bu bana çok hoş gelmişti. 

E.G: Nerem konuştuysa, dürüst olmamışım o sırada 
yani ben bunu hiç hatırlamıyorum. Sıkılırsak bırakırızla, altı 
ay sonrayı kastetmişimdir herhalde. 

TO: Öyle mi? Ben onu başka türlü anlamışım. 

E.G.: Hayır, hiçbir yerden öylece yürüyüp çıkmadım. 

T.O.: Sonrasında da zaten insan bunu düşünmüyor yani 
hiç düşünmemiz gerekmedi. 

E.G.: Biz mutlu rehineleriz. 

T.O.: Evet, öyleyiz birlikte ama Tolga orada nasıl bir re- 
hine bilemiyorum; tabii çaresiz o. 

E.G.: Evet, eski bir Yahudi ezgisi geliyor şimdi. 


E.G.: Aslında melodiyi dört kişi söylemiş oldu çünkü 
Timuçin ve ben de katıldık ama sizlere duyurmadık dinleyi- 


ci kaybetmemek için. 
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T.O.: Yazık olurdu. 

E.G.: Gene “Ruh Kayıtları”ndan bir inci okuyayım: “Gulf 
war is a mental disorder,” diyor; nasıl çevirelim bunu? 

T.O.: “Körfez Savaşı deliliktir” desek? 

E.G.:“Ruhsal bozukluktur.” 

T.O.: Öyle deyince çok psikiyatrik ve kuru oluyor. 

E.G.: Yetmiyor evet. Ne diyorsun? 

T.O.: Doğru, bir çeşit delilik ama içimden bir ses karşı 
çıkıyor. Deliliği biz burada zaman zaman hoş bir yanı da 
olan bir durum olarak konuşuyoruz. Dünya halinin içinde 
bir şey gibi. 

E.G.: Evet, çılgınlık, gölgenin tutmayın dostlar deyiver- 
mesi. 

T.O.: Buradaki o kadar masum olmasa gerek ama değil 
mi? 

E.G.: Asıl meseleye gelmeden önce burada bir tartışma 
var zaten. Szasz'ı tanıyorsun tabii. 

T.O.: Thomas Szasz. 

E.G.: Evet, Thomas Szasz'a atıfta bulunulmuş. Gerçek 
bir bozukluktan mı bahsediyorsunuz, yoksa metaforik bir 
bozukluk olarak mı diye bir soru atılmış ve David Hermann 
adındaki bir katılımcı da, “Ben Dr. Szasz'ın ruhsal bozukluk 
konusundaki görüşlerine katılıyorum;ruhsal bozukluk sade- 
ce bir metafordur çünkü zihin bir organ değildir,” diyor. Ne 
diyorsun buna? 

T.O.: Evet, Szasz'ın dolayısıyla biraz da antipsikiyatrinin 
görüşü bu değil mi? Ben Szasz'ı ilk kez Hamburg'da bir top- 
lantıda dinlediğimde şu cümlesi çok çarpıcı gelmişti: “Şizof- 
reni diye bir şey yoktur işsizlik vardır.” Ben o hastaların teda- 
visiyle yoğun biçimde uğraşan bir hekim olarak bu söz kar- 
şısında dehşete düştüm, “Bu kadar basit olamaz,” demiştim. 
Öte yandan zihin bedensel bir aygıt değil, doğru. 

E.G.: Orada bir parantez açayım ve kapatalım sonra is- 
tersen çünkü bu internetteki forumda Szasz'ın ne zaman adı 
geçse bir patırtı çıkıyor: Onun tarafını tutanlar, karşı tarafı 
tutanlar. Şimdi dinleyicilerimiz aşina olmağı için buna gir- 
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meyelim; Szasz'ın kendisi ortada yok fakat yarattığı bir du- 
rum var. Richard Restak, çok güzel yazan bir nörologdur; 
ben de zaman zaman ondan söz ederim. O da, “Beyin her- 
hangi bir organ olamaz çünkü beyin bir süreçtir,” diyor. 

T.O.: Buna katılmamak mümkün değil. 

E.G.: Bir organ olarak ele alırsak, başka hangi organ sü- 
rekli kendisini yaratma halindedir? 

T.O.: Hiçbiri ve üstelik bize eski yıllarda beynin, daha 
doğrusu sinir sisteminin değişmez olduğu öğretildi; halbuki 
bugün geldiğimiz noktada hiç durmadan değişen tek organ 
neredeyse. 

E.G.: Evet, her an. Tanıdığımız ve tanımadığımız yanla- 
rıyla... 

T.O.: Evet, tümüyle. Onun için süreç sözü çok doğru bir 
tanım. 

E.G.: Bu Körfez Savaşı meselesine dönersek, aylardır 
süren bir tartışma var. Grup fantezileri üzerinde duruyor- 
lar; liderlik cılızlaşınca da grup fantezileri artıyor ama grup 
fantezileri liderler düzeyinde de olabiliyor. Ankara'da grup 
fantezileri var mı mesela? Var gibi geliyor bize dışardan ba- 
kınca. 

T.O.: Öyle görünüyor. 

E.G.: Evet, aynı zamanda Amerikalı yöneticiler için de 
öyle görünüyor; onlar da sürekli bir dış düşman yaratmak 
ihtiyacındalar. Bu Saddam Hüseyin oluyor, Afganistan'daki 
Ladin miydi? O oluyor. 

T.O.: Usame Bin Ladin. 

E.G.: Evet, Usame Bin Ladin. O isimleri zor öğreniyo- 
rum. Sovyetler sonrası Gürcistan, cumhuriyet olarak ilk ku- 
rulduğunda başında [Zviad] Gamsahurdia diye bir adam 
vardı. Adını öğreninceye kadar canım çıktı, öğrendim, adam 
öldü ya da öldürüldü veya intihar etti bilmiyorum. Ya da 
şimdi Çin'e karşı olduğu gibi paranoid bir tutum var, uçak 
hadisesinden önce başlayan bir şey, mutlaka bir düşman bul- 
ma ihtiyacındalar. Her neyse... Liderlik azaldığı, zayıfladığı 
zaman yönetilenlerde grup fantezileri başlıyor ve bunlar 
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önemli çünkü grup fantezileri eski ayinler gibi ortaklaşa ina- 
nılan şeyleri de içeriyor. Mesela Hıristiyanlık ilk geldiği za- 
man Hıristiyanlık öncesi ayinler yasaklanmış ve bu defa orta- 
ya kitle histerileri çıkmıştı. Hatırlarsın, ben bunlardan bah- 
setmişimdir geçmişte. Mesela İtalya'da “tarantula” diye çok 
tuhaf bir durum var. Sıcak bir yaz gecesi, güya birden birini 
tarantula sokuyor; öyle bir şey yok aslında, bu bir fenomen. 
Derken sokulan kişi başlıyor çırpınmaya, bağırmaya ve bir 
tür dans etmeye; derken ona birileri daha katılıyor ve bütün 
kasaba halkı meydana çıkıp kendilerini çılgınca bir taşkınlık 
içerisine bırakıyorlar. Şimdi bunların uzantıları olan daha da 
komikleri var. Avrupa'da bir manastırda bir rahibe diğerini 
ısırıyor, derken Avrupa'daki bütün manastırlarda rahibeler 
birbirlerini ısırmaya başlıyor gibi olgular da var. Yani bir epi- 
demi, bir salgın haline geliyor. Şimdi Batı'da bunlar karnaval- 
lar şeklinde devam ediyor tabii. Bizde karnaval yok ama me- 
sela ben, ilk bu yabancı futbol maçlarını kazandığımız gün- 
lerde maç sonrası Taksim'de kalabalığın ortasında süpermen 
kıyafetli birini görmüştüm. Kuru kafa maskesi takmış biri de 
vardı. Bunlar demek ki sandıklarda bekliyordu. 

T.O.: Bizim karnavalımız da bu mu? 

E.G.: Günümüzde bu ayinlere tutunma ve hep birlikte 
aynı fantezi etrafında toplanma eğilimleri giderek artmaya 
başladı gibi geliyor bana nedense. 

TO.: Doğru, üstelik siz ortak düşman üretme konusunu 
açınca aklıma George Orwell'in 1984'ü geldi. Hatırlarsak 
orada dünya üç kıta devlettir ve sürekli iki kıta birleşip 
üçüncüsüyle savaşır; sonra ondan vazgeçilir, bütün evraklar 
yok edilir, sonra diğer ikisi yine üçüncüyle savaşır, önceki it- 
tifaklar hiç olmamış gibi ve bu böyle sürer gider. Tabii orada 
gözetleyen bir göz, ünlü “Big brother is watching you” kavra- 
mı var. Oradan aklıma geldi, bizde de son zamanların başka 
bir histerisi, Biri Bizi Gözetliyor var; ama ona daha sonra ge- 
liriz isterseniz. 

E.G.: “Onlar şimdi neredeler diye sorar ağıtlar, artık ol- 
mayanlar için, sanki dünün bugün, geçmişin henüz olabildi- 
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ği bir yer varmışçasına.” Jorge Luis Borges'in “El Tango” adlı 
şiirinin ilk dörtlüğünü dinliyoruz... 


T.O.: Parçayı dinlerken Tolga'nın istek parçası geldi, 
“Kiss me” çalın diye. 

E.G.: Burada, bu programın aralarında, önünde, arkasın- 
da sürekli bir şeyler oluyor diye geçen defa söz etmiştim; 
buraya bir parantez açmak istiyorum çünkü bir şey yanlış 
anlaşılmış. Bir kez bir dinleyicimiz telefon edip programa 
telefonla katılmak istediğini söylemişti; biz de bunun müm- 
kün olamayacağını belirtmiştik fakat bu yanlış anlaşılmış. 
Hiç telefon edilemiyor diye bir durum yok yani bazı dinle- 
yicilerimiz programın bitiminde telefon ediyorlar ve biz on- 
larla konuşuyoruz. Numaramız 296 23 89. Evet, bu “Kiss 
me” hikâyesi on yıl önce güneyde çalışan Fatma'yla ilgili bir 
hikâye... Tolga'nın nedense çok hoşuna gitmişti. Bir gün bir 
sabah geldi, bir tişört giymiş, üzerinde de kırmızı ve siyah 
renklerde Kiss me, altında da “I’m Turkish” yazıyor. Belki söy- 
lememeliydim ama dedim ki, “Fatma orada ne yazdığını bi- 
liyor musun? “Öp beni, Ben Türk'üm’ diyor,’ dedim. Fatma, 
politik yanı olan, aydınlık, ilginç bir kadındı. Sadece, “Ha” 
dedi. Ondan birkaç hafta sonra baktım aynı tişörtle geldi 
ama çamaşır suyuna sokmuş, “I’m Turkish” silinmiş, yalnızca 
“Kiss me” kalmış. Ben artık hiçbir şey demedim. 

T.O.: En azından milli gururumuzu kurtarmış. 

E.G.: Buraya gelmeden haberleri dinleyip çıkıyorum. 
Galatasaray'ın teknik direktörü Rumen hocanın sözü çok ho- 
şuma gitti. Devre arasında, “Sahaya çıkın ve onurunuzu kurta- 
rın,” demiş, başka da bir şey söylememiş. Çok güzel değil mi? 

T.O.: Çok güzel. 

E.G.: Evet şimdi başka bir konuya girmek istiyorum, se- 
nin sevebileceğin bir konu da var onu arıyorum; önümde 
500 tane kâğıt olduğu için. 

T.O.: Kâğıt seslerinden anlaşılıyordur. 

E.G.: Evet, İngiliz Psikanalist Melanie Klein'ı tanıyor- 
sun; onların bir Klenian Study Journal adlı dergileri var. Ora- 
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da “Confusion of Tongues Difficülties in Conceptualizing 
Development in Psychoanalytic Theories” diye bir başlık var; 
bak bakalım nasıl çevirirsin bunu? Sonra kâğıdı bana ver. 

T.O.: “Confusion of tongues” kısmına takıldım.... 

E.G. Dil, insanların, dilinin 

T.O.: Evet ama language dememiş .... 

E.G.: O zaman ben açıklayayım. Language değil zaten, 
o zaman lisan oluyor. 

T.O.: “Confusion of tongues”... 

E.G.: Konuşmadan söz ediyor, intrapsişik yani iç dün- 
yayla ilgili. “İç dünyada olan bitenin analitik boyutunun zen- 
ginliğini entegre etme çabalarında bir zorluk ortaya çıktığı 
son zamanlarda daha iyi anlaşılmıştır; çünkü lineer ve lineer 
olmayan dinamik modellerin arasındaki farkın getirdiği kar- 
gaşadan ötürü yapılan araştırmalar çıkmaza girmekte,” diyor. 
Burada durayım mı, yoksa devam edeyim mi? 

T.O.: Devam edin. 

E.G.:“Kompleks fenomenleri kavramsallaştırma çabala- 
rı içerisinde bir tarafta primer karşıtlıklar, öbür tarafta da 
entegratif diyalektikler var. Ancak, burada sözel olmayanı, 
sözlü olana oranla daha anlamlı bulma doğrultusunda bir 
eğilim ortaya çıkıyor ve buradan ciddi tartışmalar oluşuyor. 
Yani bu vaktiyle Matte Blanco'nun simetrik ve asimetrik sü- 
reçler arasındaki farkı anlattığı zaman ortaya çıkan karşıtlık- 
lara benzer bir doğrultuda gidiyor,” diyor. Sonra şöyle devam 
ediyor: “Melanie Klein'ın kendisi de vaktiyle bunu fark et- 
mişti ve lineer bir şekilde eğer biz insanın içsel yaşantılarını 
ele alırsak, sonradan yaşanan olaylar önceki olayların değeri- 
ni düşürüyor. Sonraki olaylar daha büyük değer kazandığı 
için, zamanlama açısından orada gerek patolojik süreci ge- 
rekse insanın gelişimini anlamak karmakarışık bir hal alıyor,” 
diyor, ne diyorsun buna? 

T.O.: Ben bu bir yandan acaba “şimdi ve burada” kavra- 
mıyla çelişiyor mu diye düşündüm? 

E.G.: Bir kere önce sözlü ve sözsüz kavramları üzerinde 
duralım. 
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T.O.: Sözsüz iletişimin ya da sözsüz ifadenin daha önde 
oluşundan söz ediyor değil mi? 

E.G.: Evet, mesela benim bugünkü buluşmalarımdan 
birinde olan şeyden söz edeyim. Çok az konuşan, hatta sözü 
bitince erkenden kalkan öğretim üyesi bir hastam var. Bunu 
konuşuyorduk; benim onun bu halinden sıkıldığımı zanne- 
diyormuş. Oysa, gerçekten de sıkılmıyorum. Şunu henüz 
ona anlatamadım ki, sessiz katılım diye bir şey de var. Hem 
birlikte hem yalnız olmak, sessiz olmak ama o sessizliğin 
içinde gene birlikteliği yaşamak diye bir şey var. Anksiyete 
yarattığı için bunu henüz seçemiyor. Bana, “Yani, akıllı in- 
sanlar konuşur derler,” dedi; ben de, “Hiç katılamıyorum 
size,” dedim. 

T.O.: Gerekçelendirmiş herhalde. Evet, insan kendisini 
bırakabilse dediğiniz şey olur ama bir yandan içinde bulun- 
duğu durumdan sıyrılıp kendisini gözlüyorsa, olmuyor. Dı- 
şarıdan kendisine bakıp da, “Burada yalnız oturuyor, şimdi 
konuşması lazım,” diye düşünüp davranırsa tabii ki içi hu- 
zursuz olur, bu çok doğal. 

E.G.: Evet, çünkü konuşmama ayrılık anksiyetesi yaratı- 
yor. 

T.O.: Ona dayanamıyor insanlar; grupların başlangıcın- 
da da çok sık yaşanan bir şey değil mi? “Ay yeter, birisi ko- 
nuşsun ben patlayacağım dayanamıyorum,” diye bir cümle 
hatırlarım. 

E.G.: Benim grup terapilerim daima orta yerinden baş- 
ladığı için, yani katılımcılar bir süre bireysel terapiye geldik- 
ten sonra gruba alındıkları için grup terapilerde bu olmadı. 
Fakat Ankara'dan ayrılmadan önce, öğrencilerle Orta Doğu 
Teknik Üniversitesi'nde “Life Group Interaction” diye bir 
şey yapmıştım, yaşayarak öğrenme ve uygulamalı grup etki- 
leşimi diye bir isim de uydurmuştuk. Orada ilk denemeler- 
de, “Artık yeter birisi konuşsun,” diyenler, yerdeki karoları 
sayanlar, dışarıdan gelen sesleri dinleyerek mutlaka bir şeyle 
bir ilinti kurma ihtiyacı hissedenler olurdu. Buna devam 
ederiz ama birinden söz etmek istiyorum. Yurtdışında festi- 
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valler konserler dolaşıyor. Türkiye'de çok fazla adı duyulmur- 
yor galiba ama bilenler de var. 

T.O.: Var da hak ettiği kadar duyulmuyor bence. 

E.G.: Evet, duyulmuyor galiba: Sabahat Akkiraz bir se- 
mahla geliyor, “Leylan Mevlam”... 


T.O.: Parça çalarken Tolga bize zamanı hatırlattığında 
dehşete düştük ikimiz birden çünkü zamanın nasıl bu kadar 
hızlı geçtiğini anlayamadık, Tolga da anlayamamış işin ilgin- 
ci. Bu da inanılmaz bir biçimde bu işin kontrol dışı gittiğini 
gösteriyor. Bence iyiye işaret tabii; sizin de böyle düşündü- 
günüzü biliyorum çünkü sağ beyin işi ele aldığında insan 
zamanın nasıl geçtiğini algılamıyor. “Altered state of consci- 
ousness” hali.. 

E.G.: Çünkü kendi gözlemlemiyor, hesap yok. 

T.O.: Evet hesapsız ama tabii bunun hesapsız olsun 
diye başlayarak yapılması mümkün değil. Oysa konuşma- 
larda sık sık tanık oluyoruz yani şunu hesapsız yapalım 
gibi... 

E.G.: O zaman hesaplı oluyor. 

T.O.: Bu “altered state of consciousness” yani “değiştiril- 
miş bilinçlilik hali”nin majör ve minör formları da var. Me- 
sela bir Mevlevi dervişi dönerken, hipnoz sırasında ya da 
disosiyasyon! denilen tablolarda, bu majör formda gerçekle- 
şiyor. Fakat insan sevgilisiyle gün batımını seyrederken ya da 
mesela tenis oynarken de zamanı unutabiliyor. Ya da burada 
olduğu gibi yayın yaparken de zamanı unutabiliyoruz. Mev- 
levi dervişlerinin sema ayini kadar büyük bir biçimde değil 
ama sonuçta bu da değiştirilmiş bir bilinçlilik hali. 

E.G.: Tabii üstelik ben bu akşam buraya bir yığın inter- 
net çıktısıyla geldim, önümde onlar olmasına rağmen. 

TO: Dolayısıyla bazen neyin tamamlanıp, neyin ta- 
mamlanamadığını da göremiyoruz. Peki tamamlanmışlık 


1. Kişide kimlik, bellek, algı ve çevre ile ilgili duyumlar gibi normalde bir bütün ha- 
linde çalışan işlevlerin bütünlüğünün bozulması durumu, (Y.N.) 
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nedir o zaman? Dışarıdan bakan biri için nedir, içinde yaşa- 
yan birisi için nedir? 

E.G.: Ama orada ben bir şey söyleyeceğim, bir yaşantıyı 
doruk noktasındayken kesiniz yoksa inişe geçiyor. 

T.O.: Bu benim sizinle ilk tanıştığım günden bugüne ka- 
dar öğrendiğim en önemli şey diye düşünüyorum. Bunun 
zaman zaman üzerinde hâlâ düşünür, tartışırım... 

E.G.: Daha o zaman mı söyledim ben bunu? 

T.O.: Ben ilk kez 1986'da duydum, belki daha önce de 
söylemiştiniz. Şimdi bu kadar çok tamamlanma, tamamlan- 
mamadan bahsedince... 

E.G.: Terminato mu diyelim? 

TO. Değil, “Completo!” Jarabe de Palo, Antonio Vega, 
De Vuelta Y Vuelta albümünde, “Completo Incompleto” di- 
yorlar. 


E.G.: Jorge Louis Borges, Real Madrid, Completo, In- 
completo derken bu akşam da completo. Hepinize iyi geceler, 
ben Engin Geçtan. 

TO: İyi geceler, ben Timuçin Oral, Tolga'ya teşekkürler. 
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İki Seçenek Olsa, Seyretmeyi mi 
Seçerdiniz, Seyredilmeyi mi? 


Dünya Hali'nin son konuğu 11 Nisan 2001'de Nuray 
Mert oluyor. Radyoda olmak, TV'de olmak farkı, her şeyin uz- 
manına danışılma çabası, Biri Bizi Gözetliyor evi ve orada 
yaşananlar, fark edilme ihtiyacı, yabancılaşma ve isimsizlik, 
seyretmeyi mi tersini mi seçtiğimiz konuşulup organize toplum 
içinde insanın, “Birey olarak dahi ama toplumsal olarak geri 
zekâlı bir yaratık,” olup olmadığı sorusu tartışılıyor. Modem 
Çin bir süper güç olarak belirirken, Çin kültüründeki özür di- 
letme davranışı ve bizim kültürümüzde incinme-zedelenme 
davranışının nasıl yaşandığı günlük olaylar üzerinden örnekle- 
niyor. Söyleşi, “Birisinin benimle ilgili ne düşündüğüyle benim 
işim olmaz” cümlesi üzerinden ikili ilişkilere uzanarak sürüyor. 


Engin Geçtan: 94.9 Açık Radyo'dan iyi akşamlar. Ben 
Engin Geçtan. 

Timuçin Oral: Dünya Hali'ndeyiz. Ben Timuçin Oral 
ve bu akşamki konuğumuz... 

Nuray Mert: Ben Nuray Mert. 

E.G.: Ve karşımızda Tolga Dizmen tabii. 

George W. Bush. 

T.O.: Kısaca W. mu? 

E.G.: Evet, kısaca W. oldu artık. Amerikalı meslektaşla- 
rım artık internette konumuzu tartışmayı bir kenara bırakıp 
Bush'la ilgilenir oldular. Yakında da bütün temel hikâyelerini 


287 


geçecek herhalde. Bir tanesini seçtim sizler için: Başkan 
Bush, bir ilkokulu ziyaret ediyor, dördüncü sınıfa giriyor. O 
sırada sınıf, kelimelerin anlamı üzerine bir tartışma açmış 
durumda. Öğretmen Başkan Bush'a, sınıftaki tartışmayı yö- 
netmek isteyip istemediğini soruyor. Söz konusu olan söz- 
cük “trajedi” diyor. Tabii, diyor Başkan Bush da ve çocuklar- 
dan bir trajedi örneği vermelerini istiyor. Bir küçük oğlan 
çocuğu kalkıyor, “Eğer benim komşum olan en yakın arkada- 
şıma sokakta oynarken bir araba çarpar ve onu öldürürse bu 
bir trajedi olur benim için” diyor. “Hayır, bu bir kazadır,” 
diyor Bush. Bu defa küçük bir kız elini kaldırıyor, “Eğer 50 
öğrenciyi taşıyan bir okul otobüsü uçurumdan aşağı uçar ve 
içindeki herkes ölürse, bu bir trajedi olur,” diyor. “Korkarım 
ki öyle olmaz,” diyor Başkan Bush, “Biz buna büyük bir ka- 
yıp deriz.” Bunun üzerine odada sessizlik oluyor, hiç kimse 
bir şey söylemek istemiyor. Bush etrafına bakıyor, “Hiç kim- 
se yok mu, bana trajedi örneği verecek?” diyor. Sonunda sı- 
nıfın en arkalarından biri elini kaldırıyor; sakin bir sesle, 
“Eğer Air Force One Bay ve Bayan Bush'u taşırken bir füze 
tarafından vurulup paramparça olursa bu bir trajedi olurdu” 
diyor. “Fantastik, bu çok doğru,” diyor başkan, “Bana söyleye- 
bilir misin bu niçin bir trajedidir?” “Peki,” diyor çocuk, “çün- 
kü bu bir kaza olmazdı, üstelik bu büyük bir kayıp da ol- 
mazdı.” Hoş geldiniz Nuray Mert. 

N.M.: Hoş bulduk. 

T.O.: Daha önce Nuray Mert'i bir yazısıyla konuk et- 
miştik. Kendisinin haberi yoktur bundan tabii ama bu kez 
kendisini şahsen konuk etmekten doğrusu ben çok memnu- 
num. 

N.M.: Teşekkür ederim. 

T.O.: Nasıl bir şey radyoda olmak? Önce onu sorayım. 

N.M.: Bu benim ilk radyo programım, çok heyecanlı bir 
insan değilim aslında ama kendi sınırlarım içerisinde heye- 
can verici buldum. Televizyondan daha az heyecanlı olması 
gerekir diye düşünmüştüm ama değilmiş, onu keşfettim. 
Ben televizyona da çıkmayı çok seven biri değilim ama çe- 
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şitli vesilelerle birçok kez canlı yayında oldum. İlkinden iti- 
baren de hiçbir heyecan duymadım ama bu farklı bir şey; 
nedeninin henüz keşfedebilmiş değilim. 

T.O.: Halbuki orada insan daha çok göz önünde gibi. 

N.M.: Evet tabii, bir de görüntünüzle insanların gözü 
önündesiniz ama bilmiyorum neden. Orada unutuyorsunuz 
bunu da burada neden unutamıyoruz, bilemiyorum. 

T.O.: Acaba insan beden dilini kullanamadığı için mi 
burada birazcık daha yalnız ve tedirgin hissediyordur? 

N.M.: Psikiyatrlarla konuşmak böyle işte, hemen her şey 
çözülüyor, evet bence öyle. 

T.O.: Tamam, aslında asıl soracağım şey buydu, güzel 
oldu. Bir şey oluyor şimdilerde televizyon programlarında, 
her şeyi psikiyatristlere sormak diye bir âdet gelişti. Bütün 
tartışma programlarının bir psikiyatr konuğu var, herkes de 
çok sevmediği için belli sayıda arkadaşımız katılıyor bu 
programlara. 

E.G.: Nerede oluyor bunlar? Benim haberim yok. 

T.O.: Siyaset Meydanı, Ateş Hattı vs. 

E.G.: Hangi konumda oluyorlar orada onlar? 

N.M Biliminsanı olarak. “Mademki bu insanlara ilişkin 
bir şeydir, bir de uzmanına soralım bu işin,” diyorlar. 

T.O.: Danışılan kişiler. 

E.G.: Peki, hangi konuda? 

N.M.: Herhangi bir konuda. Ne olursa olsun... Ben de 
buna çok tesadüf ettim evet öyle oluyor. 

T.O.: Bazen de şöyle bir şeyler oluyor; şimdi biz psiki- 
yatrist olarak her şeyi bilmek durumunda değiliz ama orada 
kendisine o konum atfedilen kişi her şeyi bilmek ve bir ce- 
vap üretmek zorunda bırakılıyor ya da zaten orada bulun- 
mayı kabul etmekle bunu seçiyor. Zaman zaman diyorum 
ki, bu soruların bazıları aslında sosyologlara sorulması gere- 
ken sorular, psikiyatr ya da psikologlara değil. Ne düşünü- 
yorsunuz mesela bu konuda? 

N.M.: Valla zaman zaman sosyologları da davet ediyor- 
lar anladığım kadarıyla. Galiba, psikiyatr olmak, daha bilim- 
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sel bir otoriteyi arkasına almak demek, o yüzden belki. Bu 
yalnız bizde değil bütün dünyada böyle, modern çağın bir 
hassasiyeti veya bakış açısı; üstelik pozitivist bir bakış açısı, 
her şeyde son noktayı biliminsanları koyar. Her konuda da 
bir biliminsanı bulmak lazım; yani, konu depremse onunla 
ilişkili insanlar, konu insan olduğunda da aklınıza ilk gelenler 
tabii psikiyatrlar oluyor, o yüzden herhalde. Zaten o mua- 
meleyi görüyorlar. Kesinlik arayışı var, ben de ona çok dikkat 
ettim. “Sizin yorumunuz ne olurdu?” diye sorulmuyor. Çok 
net, kesin ve çok kısa cevaplar isteniyor çünkü bilim öyle 
kesinlik sahibidir diye düşünülüyor. Ben daha ziyade onu 
müşahede ettim. 

TO: Üstelik pozitivizmin belki de en az olduğu ya da 
olabileceği bir bilim dalından söz ediyoruz değil mi? 

N.M.: Ama işte özellikle psikologlardan bahsetmiyoruz 
da psikiyatrlardan bahsediyoruz. Sosyoloji bilimsellik iddia- 
sına pek müsait değil ama davet edilen sosyologlar da aynı 
muameleyi görüyorlar. Yani biliminsanı sıfatı verilerek oraya 
çağrılmış ise, onlardan da öyle davranmaları ve öyle açıkla- 
malar getirmeleri bekleniyor. 

E.G.: Bilge rolü mü bekleniyor? 

N.M.: Bilge rolü daha hoş olurdu. Bence bilgi rolü de 
değil yani işte böyle uzman rolü. 

E.G.: Hüküm verecek yani. 

N.M.: Tabii hüküm verecek, bu budur. Mesela toplu- 
mun şu şekilde davranmış olması iyi midir? Bu durum nor- 
mal midir? Hatta normallik arayışına yine pozitivist bakışa 
paralel olarak cevap verecek davet edilen insan, “normaldir” 
denilecek ve kesinleşecek. 

E.G.: Hakikaten bu oluyor mu? 

N.M.: Oluyor oluyor. 

T.O.: Siz hiç rastlamıyor musunuz? 

E.G.: Benim bir sansür mekanizmam var herhalde. 

N.M.: Kendinizi bunlardan koruyorsunuzdur. Ben çok 
televizyon seyrettiğim için görüyorum. 

T.O.: Halbuki toplumun normal tanımı çok farklı olabi- 
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liyor. Mesela bize Anadolu'dan hâstalar gelir zaman zaman, 
durumunu sorduğunuzda yakını onun için, “Biraz kafadan 
normal,” der. 

N.M.: Öyle mi? 

E.G.: Program yapanlarla halk arasında çok önemli fark 
olduğunu düşünüyorum, onların böyle bir hüküm beklenti- 
sinin olduğunu zannetmiyorum. 

N.M.: Ama yok idiyse bile zamanla hep bunu göre göre 
belki gelişecektir. Timuçin Bey'in de fark ettiği, benim de 
gözlediğim bu tavır belki birikim oluşturacak ve kabul göre- 
cektir. O kadar otoriter bir şey ki gerçekten, her şey bilimin 
konusudur ve onu bilen bir uzman vardır. 

E.G.: Bunu ben eğitim gördüğüm sıralarda Amerika'da 
yargıçlar yapardı. O zamanlar âdet öyleydi. Şimdi biraz daha 
farklı konumdalar. Bir tek soru sorardı hâkim: “Sane or Insa- 
ne?" yani aklı yerinde mi, değil mi? İkisinden birini söylemek 
zorundasınız. 

T.O.: Türkiye'de de hala böyle ama. Türkiye'deki adli 
vakalar değerlendirilirken bizim konumumuz da aynı. Suç 
işlediği sırada, “Aklı başında mıydı, değil miydi?” Ya hep, ya 
hiç ama o adli durum; televizyon programlarında aynı şeyin 
olması... 

N.M.: Mesela geçenlerde Biri Bizi Gözetliyor programı 
üzerine bir tartışma programı vardı. 

T.O.: Sahi ne düşünüyorsunuz o konuda? Geçen prog- 
ramda biz biraz dokunup geçmiştik. 

N.M.: Şimdi böyle konuştuktan sonra, sizi otorite olarak 
görüp hiçbir şey söylemezmişim mesela... Genel geçer eleş- 
tirilere katılıyorum, bence de bu tam bir teşhircilik. Bir de 
ticari teşhircilik boyutu var tabii, reyting kaygısı olan bir 
program olması sebebiyle. 

T.O.: Siz takip ediyor musunuz hocam? 

E.G.: Şöyle bir baktım bir iki kere nedir bu diye ama en 
fazla beş dakika. Çocuklar bir şeyler yapıyorlar işte; meka- 
nizmayı anladım sanırım kim atılıyor, kim kalıyor. 

N.M.: Ben onu tam anlamış değilim. 
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E.G.: Ben ticari boyutunu çok düşünmedim programın 
tabii. 

N.M.: Ödül var. Tabii program olması da ticari boyut 
katıyor. Yani, o yüksek reyting alabilecek bir teşhircilik türü 
olarak icat edildiği için, böyle düşünülmüş ve çeşitli ülkeler- 
de gösterime girmiş. Bizde de herhalde bu ticari kaygıyla 
aldılar bunu. Ben burada başka bir kaygı düşünemiyorum 
televizyon açısından. Hani çocuklar kendilerini geliştirsinler 
diye değil herhalde bu program. 

T.O.: Tam bir grup aslında o. 

N.M.: Öyle mi diyorsunuz? 

T.O.: Bu gözle bakılınca evet, tabii, sonuçta o bir kapalı 
grup. 

E.G.: Ben de öyle baktım ve sanki insanlara fikir verebi- 
lirmiş gibi geldi bana ama çok az seyrettiğim için bir şey di- 
yemiyorum. 

N.M.: Ne bakımdan fikir verebilir diye düşünüyorsunuz? 

E.G.: Toplumun çeşitli kesimleri var birbirinden haber- 
siz. Biz kendi küçük mikro kozmosumuzun içindekileri bili- 
yoruz, diğerlerini ancak medya aracılığıyla fark edebiliyoruz. 
Orada bir kesim genç var. Mesela benim tanımadığım türde 
bir gençlik. 

N.M.: Bize fikir verebiliyor, bu açıdan doğru, tanımadı- 
ğımız bir gençlik. 

E.G.: Ama onların da kendilerine özgü bir dünyası var. 
Benim o programı seyretmeme nedenim başka tercihimin 
olması; daha vakti bol bir insan olsam izlerim. 

N.M.: Evet, sizin işiniz açısından önemli. 

E.G.: İşimle ilgili değil ama insanlarla ilgilenmem; işimi 
ofisimde bırakırım ben. 

N.M.: İşi o bakımdan demedim, ilgi alanınız demem ge- 
rekirdi belki. Sizin merakınızı cezbedecek bir şey... 

E.G.: Evet, evet. 

N.M.: Ama orada performans gayretleri de var o çocuk- 
ların; o işi bozmuyor mu, yoksa o da ayrı bir gözlem konusu 
olabilir mi sizin için? 
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E.G.: Geçenlerde burada konuşmuştuk, internette chat 
odalarında insanlar olduklarından farklı olmaya alıştıkları 
zaman, aslında daha çok belli ediyorlar kendilerini diye. 

N.M.: Evet, işte ben de onu merak ediyorum. 

T.O.: Dolayısıyla orada çok tuhaf bir konumda onlar 
esasında. Onlar dış dünyada ne olup bittiğini bilmiyorlar 
ama bütün Türkiye onları gözetliyor durumunda. Aslında 
buradan hemen program öncesinde konuşurken değindiği- 
niz bir yere geleyim. Apartmanda karşılaştığı zaman birbiri- 
ne selam bile vermeyen insanların yaşadığı bir kentte, bir 
grup insanı oraya kapatıp toplum olarak onları gözetliyor 
durumundayız. Bu nasıl bir şey? 

N.M.: Aslında bizim apartmanlarda, evet, kimse kimse- 
ye selam vermiyor gözükür ama herkes de herkesi gözetler 
biliyorsunuz... Yani, belki böyle bir uzantısı vardır bunun 
daha teknolojik ve meşru yolu gibi. 

E.G.: E teşhirci var, röntgenci var, niye olmasın? 

T.O.: Arz talep diyorsunuz. 

N.M.: Niye olmasın? Bu da etik bir sorun. 

E.G.: Etik bir sorun olarak bakmıyorum ben buna. Bu- 
gün fark edilme ihtiyacı çok yoğun bir şekilde yaşanıyor; in- 
sanlar fark edilebilmek için inanılmaz davranışlar gösterebi- 
liyorlar. Genel olarak dünyada da üzerimize yapışıp kalan 
bir yabancılaşma ve isimsizlik var. Bu çok ağır bir yük. O 
nedenle, fark edilmek için herhangi bir şeyi yapmaya hazır 
insanlar. Peki, ben size sorayım: “İki seçeneğiniz olsa, o prog- 
rama katılmak veya o programı seyretmeye mahküm ol- 
mak... Hangisini seçerdiniz?” 

N.M.: Seyretmeye mahküm olmayı seçerdim şüphesiz. 

E.G.: Ben katılmayı seçerdim. 

N.M.: Gerçekten mi? 

E.G.: Tabii tabii. 

N.M.: Yo hayır, ben böyle bir şeyi göze alamam. 

T.O.: Ben de bazen orada olmak nasıl bir duygudur diye 
düşünüyorum biliyor musunuz? 

N.M.: Peki kimlerle olacağınızı seçecek misiniz yoksa 
herhangi bir grubun içine mi atılacaksınız? 
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T.O.: Ben kendi adıma, seçmeden herhangi bir grubun 
içinde olmayı seçerdim. 

E.G.: Tabii yani, seçmeden. 

N.M.: Yok, ben huysuz mizaçlı biriyim; çok basit bir ne- 
denim var, entelektüel bir neden değil. O kadar insanla aynı 
mekânı paylaşamam, o kadar uzun bir zaman. Seyretme, 
teşhir üzerine kaygılarımı bir tarafa bırakayım; seyredilme- 
sem de bunu yapamam ben. İtiraf ediyorum, o kadar koope- 
ratif bir insan değilim. 

E.G.: Niye itiraf sözcüğünü kullanıyoruz? 

N.M.: Huysuzluğumu itiraf ettiğim için. 

E.G.: Hayır, hayır çeşit çeşitiz. Baksana üç tür çıktı orta- 
ya burada da. Ferzan Özpetek'in Avrupa'da gösterime giren 
ve oldukça iyi eleştiriler aldığını duyduğum filmi Le Fate Ig- 
noranti | Cahil Periler] filminin müziklerinden iki parçayı art 
arda çalacağız ve ikinciyi biraz yarıda kesmemiz gerekecek. 
“Le Fate Ignoranti” ve “Birdenbire”. “Birdenbire”yi Yasemin 
Sannino seslendiriyor... 


T.O.: Şimdi anladım niye iki parçanın birbirine bitişik 
olduğunu: Birdenbire geliyormuş, hakikaten çok hoş. Kitabı 
ve yazarını hatırlayamadım ama bir yerde insan için, “Birey 
olarak dahi ama toplumsal olarak geri zekâlı bir yaratık” ta- 
nımı kullanılıyordu. Bu nasıl geliyor size? 

N.M.: Bana çok ikna edici gelmiyor doğrusu çünkü ben 
Antik Yunan geleneğinin takipçisiyim. Bu manada, topluluk 
dışında bir insan olamayacağını düşünüyorum ve buna para- 
lel düşen diğer ekoller gibi insan topluluk halinde yaşamaya 
mahküm diyorum ve iyi ki de öyle. Bunun çok zenginleştiri- 
ci olduğunu düşünüyorum... Homopoliticus'un, yani politik- 
insanın. O yüzden çok ikna edici gelmiyor. Belki daha zen- 
gin imalar vardır; onu da ben yakalayamadım hep aklım si- 
yasete gittiği için. 

TO: İkinci olarak da onu soracaktım zaten? Tabii orada 
kendi başına çok yaratıcı, çok ufuk açıcı olabildiğini ama bir 
araya geldiği zaman mesela karınca topluluklarının gösterdi- 
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ği organizasyonu ve yaşam biçimini gösteremiyor olmasını 
kastediyor diye anlıyorum ben de. 

N.M.: İnsan potansiyel olarak zengin bir varlık, ben de 
ona inanırım. İndirgemeci görüşleri, insanı indirgeyerek ta- 
nımlayan hiçbir ekolü sevmem. Çok zengin bir potansiyel, 
onu kastediyorsak ve toplum halinde yaşamanın zorluğu, 
iması varsa o da doğru. 

T.O.: Zorluğundan çok, onu kotaramamak. 

N.M.: Veya imkânsızlığı mı belki? Zaten beni de ilgilen- 
diren o. 

E.G.: Peki, ben o zaman bir soru soracağım. Batı'nın uy- 
gar normlarına göre ilkel olarak nitelendirilen topluluklar 
için de geçerli mi bu? 

N.M.: Geçerli tabii, ilkel sözü şimdi çok tartışılıyor: “Biz 
ilkellikte yeni erdemler bulmaya başladık,” falan ama sosyal 
bilimlerde biz biliyoruz ki onlarda da çok abartılacak bir şey, 
büyük bir erdemlilik yok. O da bizim dışarıdan baktığımız 
gibi pastoral, barış içinde bir hayat değil ve onlar da zor be- 
ceriyorlar bu işleri. Orada da çok fazla şiddet veya şiddetin 
gölgesi var aslında, öyle değil mi? 

T.O.: Aborjinler, Kızılderililer yada Buşmanlar nasıl ya- 
şıyorlar diye düşününce, bize göre sanki daha mı organizeler 
acaba doğanın içinde yaşarken? 

N.M.: Basit bir ortam tabii, ister istemez organizasyonu 
kolaylaştırır diye düşünüyorum. Ben de o hiyerarşiyi kurma- 
yı sevmiyorum ama basitlik daha iyi tabii. 

E.G.: Şimdi bir şeyden bahsedildi, doğadan kopmamış 
olma avantajından. 

N.M.: Evet, bizim şimdi unuttuğumuz bir şey ve belki 
bunu hatırlamak açısından onlara bu gözle bakmak iyi ama 
abartmamak lazım. 

E.G.: Ben de tabii insanın ilişki içinde varolabilen bir 
varlık olduğunu düşünüyorum ve topluluk içinde olmanın 
muhakkak ki kendine göre savaşları var. Ama biz başka ney- 
le beslenebiliriz ki birbirimizden başka? 

N.M.: Evet, aynı şeyi söylemeye çalıştım. Biraz daha 
acemi bir dille. 
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T.O.: Tam da bunu söylediniz aslında. Hatta o sırada da, 
“İşte onun için siyaset yazıyorum,” dediniz. 

N.M.: Evet, bu beni çok heyecanlandırıyor çünkü. 

T.O.: Ben fena olmayan bir okurunuz sayıyorum kendi- 
mi. 

N.M.: Teşekkür ederim. 

T.O.: Fakat, hakikaten siyasetin dışında yazmıyorsunuz. 
Engin Bey'in benim çok sevdiğim “koku almak” diye hoş bir 
tanımı vardır... Zaman zaman yazılarınızdan, “Başka şeyler 
yazarsanız çok hoş olacak,” gibi bir koku da çıkıyor. 

N.M.: Ah ne güzel... 

T.O.: Neden siyaset dışında bir şey yazmıyorsunuz? 

N.M.: Valla birkaç nedenden galiba. Birincisi siyaset dı- 
şında bir şey yazmak, böyle sanki kendini çok fazla önemse- 
yen bir şey gibi oluyor çünkü o, doğrudan insanlık durumuy- 
la ilgili yazmak demek olur. Bu da bana biraz kibirli bir tavır 
gibi geliyor, mahcubiyetim olan konulardan biri. İkincisi, 
aslında çok da farklı görmüyorum yani öyle bir bakışım ol- 
masa ve doğrudan siyasi olmayan şeyler üzerine çok düşün- 
memiş olsam zaten siyaset de tatsız bir şey olurdu benim 
için. Ben böyle ikisini bir arada yapmaya çalışıyorum. Yazıla- 
ra, özellikle gazete yazısına çok yansımıyor tabii. Diğer yazı- 
larıma birazcık daha yansıtmaya gayret ediyorum, daha zen- 
ginleştirici olur diye düşünüyorum becerebildiğim kadarıyla 
ama o konuda da mahcubiyetim ağır basıyor. Ben çocuklu- 
gumdan beri dünyayı siyasi gören biriyim; bu çok korkunç, 
itiraf ediyorum. 

E.G.: Beş yıl önce sizinle ilk tanıştığımız zaman bana 
önerdiğiniz kitaplar hiç öyle değildi. 

N.M.: Öyle mi? Demek ki o da başka bir yönüm. Timu- 
çin Bey'in de keşfetmiş olduğu başka bir yön. 

E.G.: Koku almış ve o orada duruyor; keşfedilmemiş 
petrol rezervi gibi ve bizim beklentimiz var okur olarak. 

NM. İnşallah, becerebilirsem çok isterim. Böyle cesa- 
retlendirirseniz, belki bilahare, biraz zaman geçtikten sonra 
yaparım. 
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T.O.: Çok ender örneklerden bir tanesinin burada sözü- 
nü etmiştik; gerçi o da tümüyle siyasetten ari değildi ama... 

N.M.: Evet hatırladım şimdi söylediğinizi, yeni yıl yazı- 
sıydı. En siyaset dışı yazdığım şeydi gerçekten. İnanır mısı- 
nız, şimdi bunu da itiraf edeyim, o yazıları ben daha keyifli 
bir şekilde yazıyorum. 

T.O.: Bence de öyledir, daha sizsiniz çünkü. 

N.M.: Yani gündelik siyasetten daha keyifli. Makro öl- 
çekte siyaset, onun üzerine fikir yürütmek de keyifli ama 
gündelik siyasetten daha zevkli bir şey tabii sizin bahsettiği- 
niz türden yazılar. 

E.G.: Geçen hafta ben bizim programdan sonra, ertesi 
akşamüstü Açık Dergi'ye katıldım. Yeni çıkan kurmaca kita- 
bımla ilgili bir söyleşi yaptık. Eşber Güvenç bana çok hoş bir 
sürpriz hazırlamıştı, kitaptan bir parça çaldı. Dina Washing- 
ton söylüyor, “What a Difference a Day Makes”... 


E.G. Tuvaletlerle ilgili bir tirat söyleyecektim ama son 
dakikada vazgeçtim ve vazgeçmiş olmam Timuçin'in çok ho- 
şuna gitti. İnternetten gelen bir şey okumak istiyorum. Bili- 
yorsunuz, bugün Colin Powell bir açıklamada bulundu ve 
Çin'e, “Sorry,” dedi, bir tür özür dileme. Sinolojiyle yani Çin'le 
ilgili politik, politik olmayan, sosyal olaylarla ilgili birçok şey 
geldi internetten bugün. Bir tanesinde, “Çin kültüründe, özel- 
likle de komünist Çin döneminde, düşman olarak görülen 
birinden özür alma, itiraf alma çok önemli bir tekniktir, özel- 
likle de o kişi tutsak alınmışsa. Bu Kültür Devrimi sırasında 
çok kullanılan bir teknikti ve şimdi bu uçak vakasında bunun 
tekrar tekrar vurgulanması Çinliler için aslında sıradan bir uy- 
gulamadır. Bu aynı zamanda Çin tarzı beyin yıkama; zaten 
beyin yıkama kavramının kökeni de Çinlilerden geliyor,” di- 
yor. “Eğer Çinliler üstün bir konumundalarsa o durumu ma- 
nipüle etmek, kullanmak için her yolu deneyebilirler,” diye 
devam ediyor ve ,“iktidarda olan norm olarak üstündür, onun 
için karşısında olan kişi özür dilediği zaman o moral açıdan 
aşağıdadır ve herhangi bir şekilde yönetici olma ya da iktidar 
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sahibi olma hakkına sahip olamaz. Bunu yaparken de tekrar 
tekrar özür diletirler, tekrar tekrar itiraf alırlar. Çin, binlerce 
yıl genel hatlarıyla bu şekilde yönetilmiştir,” diyor. Şimdi be- 
nim burada iki sorum var. Daha doğrusu sizlere bir sorum var 
ama ondan önce çok ilginç bir tespit var burada onu okuyaca- 
ğım: “Asya'daki diğer ülkeler yani, Hindistan, Vietnam ve Fi- 
lipinler çok daha kötü zamanlar geçirdiler ve koloni oldular. 
Bunlar arasında Çin tam anlamıyla koloni olmadı ama afyon- 
la uyuşturuldu. En büyük hasarı gören ve en kötü şekilde aşa- 
ğılanan kitle olmuştur.” Bu bana bir şey hatırlattı. New 
York'taki yıllarımda nörolojideyken Tayvan'dan bir doçent 
geldi, çok hoş bir insandı. Başka bir alanda üst ihtisas yapıyor- 
du ama unvanı doçentti. Onu benim yanıma verdiler ama 
ben çok gençtim; o da çok iyi bir doktordu. Ona dedim ki, 
“Biz bu servisi bölüşelim ama nörolojiyle ilgili spesifik bir so- 
run olursa ben yardımcı olmaya çalışırım” ve çok güzel bir üç 
ay geçirdik. Sonunda da birbirimizi yemeğe davet ettik ve 
Çinli olmayanların kolay kolay gidemeyeceği, Chinatown'da 
kapalı sistem bir restorana gitme şansı buldum. Ben de onu, 
bir Türk restoranına davet ettim. Bu arada World of Suzie 
Wong [Suzie Wong'un Dünyası] diye bir müzikal görmüş- 
tüm. Hong Kong'lu bir fahişeyle Amerikalı bir erkek arasında 
geçen hazin bir aşk hikâyesi. Yüzeysel bir oyundu bence ama 
pek modaydı o yıllarda; onun filmi çevrilmişti. Ben de Çin'le 
ilgili olduğu için o filme davet ettim ve gittiğimize pişman 
olduk çünkü Çinliler fena halde aşağılanıyorlardı filmde. Çık- 
tığımız zaman, “Ne diyeceğimi bilemiyorum,” dedim Dr. 
Chang'e. “Vakit var daha, bütün dünya görecek,” dedi. Orada, 
o sıkışmış öfkeyi tanıma fırsatını buldum. 

N.M.: O kadar kalabalık da bir öfke. 

E.G.: Ama görmekteyiz de yani. 

N.M.: Doğru. Ben de şunu merak ettim Engin Bey, bi- 
zim özür dileme konusundaki tutumlarımız da Asyalı mı 
sizce? 

E.G.: Ben de onu sormak üzereydim. 

N.M.: Hayır, ben önce sordum sizden. 
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E.G.: Hayır, o zaman Timtuçin cevap versin. 

T.O.: Soru ne peki? Bizim özür dileme tutumumuz 
mu? 

N.M: Bizim özür dileme tutumumuzda böyle kültürel 
bir şey var mı Asya'dan getirdiğimiz? 

E.G.: Özür diletme. 

N.M.: Diletmekten ziyade özür dilemeyi zul sayan bir 
yanımız var. Biz sonuna kadar özür dilemeyen bir milletiz. 
Bununla alakalı bir şey mi yani çok aşağılayıcı bir şey olduğu 
mu düşünülüyor? Fark etmişsinizdir herhalde değil mi, göz- 
lüyoruz hep? 

E.G.: Bunun cevabını antropologlar falan verebilir belki 
ama neyse gene de konuşalım. Ben de bilmiyorum. 

TO.: Ama haklısınız yani özeleştiri ve özür dileme ko- 
nusunda adeta özürlüyüz. 

N.M.: Evet, insanlar böyle ufak veya büyük neyse, ben 
hatalıyım şeklinde almıyorlar bunu. Tam da bu sizin Çinlile- 
ri tarif ederken söylediğiniz gibi. Büyük bir aşağılanma ola- 
rak düşünüyorlar. 

E.G.: Zaten konuyu onun için buraya getirdim bu ak- 
şam, bu konuyu açmak için. 

T.O.: Şöyle bir şey daha da belirgin hatta, kimi zaman 
özür dileme ya da özeleştirisini yapma eğiliminde olan kişi- 
ye bir biçimde ondan daha çabuk davranılarak karşısındaki 
kişi tarafından bu hatırlatılırsa, özür tamamen iptal olur. 

N.M.: Bu daha da kötü. Tam da bu Çinliler gibi düşünü- 
yorlar o zaman... 

E.G.: Boyun eğdirme davranışı. “Benden özür dilemeli- 
siniz,” dedi biri bana, alınmış bir şeye. “Özür diliyorum ama 
yaşadıklarımı da aynen yaşıyorum,” dedim ben de çünkü 
özür dileme bir biçim. Tuhaf bir gurur sistemimiz var. Zede- 
lendiğimiz zaman, zedelendiğimizi açıkça yaşayamıyoruz; 
onun yerine kızıyoruz, suçluyoruz. 

N.M.: Değil mi? Saldırganlaşıyoruz hatta. 

E.G.: İyice anlaşılmaz hale geliyoruz ve bir de karşı ta- 
rafın bizi suçlamasına fırsat yaratıp olayı kaybediyoruz, ken- 
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dimizi de kaybediyoruz; çünkü incinmemizi, zedelenmemi- 
zi açıkça yaşayamıyoruz. “Beni Bana Bırak”, Nükhet Duru 
söylüyor... 


E.G.: Üç-dört hafta önce, bir terapi seansında biri bana 
şöyle bir şey söyledi, daha doğrusu, bir alıntı aktardı: “What 
other people think of me is non of my business.” Bunu nasıl 
çevirirsiniz? 

N.M.: Başkalarının benim hakkımda ne düşündüğü beni 
hiç alakadar etmez. 

E.G.: Değil. 

T.O.: Ben de öyle çevirmiştim doğrusu. 

E.G.: Sizin dediğinizde iplememe var; burada, “Benim 
işim değil” diyor. 

N.M.: Evet, doğru söylüyorsunuz, bizimkinde bir mey- 
dan okuma var. 

T.O.: Başkalarının benim hakkımda ne düşündüğü be- 
nim işim değil ve umursamazlık da olmaksızın ha? 

E.G.: Orada çok ince bir nüans var, yoksa bu söz burala- 
ra kadar gelmezdi ya da terapi odasına kadar da gelmezdi. 

T.O.: Aslında bana şunu hatırlattı: Bir keresinde demiş- 
tiniz ki, “Birisi gelip bana başka birisinin benim hakkında ne 
düşündüğünü anlatırsa, ben daha çok bunu getirenin bunu 
bana niye söylediğiyle ilgilenirim.” 

E.G: O çok doğru evet. 

T.O.: Biraz bunu çağrıştırdı yani aslında sizi hiçbir za- 
man diğer kişinin sizin hakkınızda söylediği ilgilendirmiyor. 

N.M.: Burada o ima mı var? 

T.O.: Hayır sadece bana bunu çağrıştırdığı için söyledim. 

N.M.: Ben de bunu çok hastalıklı bulurum hep. 

E.G. Neyi? 

N.M.: Birinin bana ne söylediğiyle ilgilenmeyip de niye 
söylediğiyle ilgilenmeyi. Ben de bana söylenenle çok ilgileni- 
rim. 

TO: Ama benim söylediğimde arada bir aracı var. Siz 
bana bir şey söylediğinizde, ben ne söylediğinizle değil de 
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niye söylediğinizle ilgileniyorum değil; siz benim hakkımda 
birisine bir şey söylüyorsunuz, o birisi gelip bana bunu anla- 
tıyorsa? Aracının bunu niye söylediğiyle ilgili bu. 

N.M.: Onu da düşünmem ben. Engin Bey ben niye böy- 
le düşünüyorum? Ben aracının da niye bunu bana aktardığı- 
nı düşünmem, direkt bana aktarılan şeye kilitlenirim. 

E.G.: Birçok insan benim hakkımda ne demişler diye 
doğrudan oraya atlar Nuray. 

N.M.: Evet, ben de onlardan biriyim. 

E.G.: E, ben atlamamayı öğrendim zannediyorum. 

N.M.: Öyle mi yapmak lazım? Bu bir tuzak mı? 

E.G.: Hayır, şimdi bir dakika; lazım falan diye bir şey 
yok burada. 

N.M.: Daha mı iyi hissettirir, iyi bir yaşama stratejisi mi- 
dir diyeyim o zaman? 

E.G.: Hayır, ben bunu inandığım bir söz olduğu için 
söylemiş olabilirim. Timuçin de hep benim söylediklerimi 
aklında tuttuğu için tekrar buraya geldi. Bana aktaran kişi 
hakkında daha çok fikir verir diye düşünürüm çünkü kimin 
motifi düşmanca? Hakkımda konuşanın mı? Aktaranın mı? 
Biraz karışabiliyor işler orada. 

N.M.: Ama şimdi düşünüyorum da, ben refleks olarak 
hemen söylenene bakiyorum. 

E.G.: Çoğu insan böyle yapıyor zannediyorum. Şimdi 
tam burada yeri gelmişken, “Bize verilen geri bildirimlerde 
birisinin benimle ilgili ne düşündüğüyle benim işim olmaz, 
ben bununla ilgilenmem,” tanımlamasına dönelim. 

T.O.: Ben doğrusu anlamadım. 

E.G.: Benim meselem değil. 

N.M.: Belki de, evet ben bunu kendime dert edinmem. 

E.G. Şimdi biraz daha açıklık getireyim: Zaten insanlar 
birbirleri hakkında konuşurlarken aslında çoğu zaman ken- 
dilerini projekte ediyorlar; ikincisi, insanlar hakkında bilgi 
sahibi olmak onları tanımak anlamına gelmez. 

N.M.: Ama tanımak diye bir şey mümkün mü zaten, ne 
kadar tanırsınız? 
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E.G. Tanıdığını farz ediyor insanlar, bir kişi hakkında 
bilgi edindiklerinde. 

T.O.: Psikiyatri eğitiminde benim daha genç arkadaşlara 
söylemeye çalıştığım şey de bu, hasta hakkında bilgi edin- 
mekle onu tanımak aynı şey değildir. 

E.G.: İşte atomaltı parçacıklarda olduğu gibi, parçacık- 
lara bakarsan dalgayı göremezsin, dalgaya bakarsan parça- 
cıkları göremezsin diyelim, çok basite indirgeyerek. Sadece 
enformasyon üzerine odaklaştığımız zaman meselenin aslını 
kaçırabiliriz, ki çoğu zaman öyle yapılıyor. Enformasyona ki- 
litleniliyor. 

N.M.: Evet demek ki ben her şeyin aslını kaçırıyorum. 
Böyle el yordamıyla ilerliyorum gibi gördüm kendimi. 

E.G.: Hayır, bir insanın bize yaşattığı bana daha önemli 
geliyor. 

T.O.: Siz enformasyonu zaten seviyorsunuz. 

N.M.: Yani kendimle ilgili olanda belki gelişmiş strateji- 
leri bilmem, izlemem lazım olayı daha iyi anlamam için. 
Halbuki ben bana ne söylenirse motamot bunu enformas- 
yon olarak alırım; çok da zararını görürüm herhalde. 

E.G.: Peki şimdi, Los Nocheros söylüyor, “Sueño de 
Amor”... 


E.G: Açık Radyo'daki dört kişilik küçücük dünyamızın 
da bu hali sona eriyor, hepinize iyi geceler. Ben Engin Geçtan. 

T.O: İyi geceler, ben Timuçin Oral 

N.M: İyi geceler, ben Nuray Mert. 

E.G.: Teşekkürler Nuray. 

N.M.: Rica ederim, ben teşekkür ederim. 

E.G.: Teşekkürler Tolga, hoşçakalın. 
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“Varolamamanın Pırıltısı” 


18 Nisan 2001 tarihli Dünya Hali Engin Geçtan'ın kla- 
sikler arasında yer alan İnsan Olmak’ kitabının yazılma öy- 
küsüyle başlıyor; Geçtan, “Çok satıldığında ve okunduğunda 
bu yazarın değil kitabın başarısıdır, kitap okuyucuyla iyi bir 
ilişki kurmuştur” diyor. Sondan bir önceki program olması se- 
bebiyle programcılar bununla ilgili duygularını, dinleyici ol- 
makla programcı olmak arasındaki farkları, neden birlikte 
program yaptıklarını dinleyicilerle paylaşıyorlar. Programı sür- 
dürebilmek için duyulacak klonlanma ihtiyacı, konuyu klonla- 
ma araştırmalarına ve bunların sonuçlarına getiriyorlar. Bura- 
dan yola çıkılarak, ölümsüzlük, entelektüel yalnızlık, uzayan 
yaşamın bedeni kutsal bir nesne haline getirip getirmediği ko- 
nuları tartışmaya açılıyor. 


Engin Geçtan: 94.9 Açık Radyo'dan iyi akşamlar, ben 
Engin Geçtan. 

Timuçin Oral: İyi akşamlar ben Timuçin Oral, Dünya 
Hali'ndeyiz bu akşam da... 

E.G.: Teknik masada Tolga Dizmen. 

T.O.: Herkese tekrar iyi akşamlar, bu akşama merak et- 
tiğim bir soruyla başlamak istiyorum. 


l. Engin Geçtan, İnsan Olmak, Metis Yayınları, İstanbul, 1983. (Y.N.) 
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E.G.: Bir de Galatasaray'a başarılar dileyelim. 

T.O.: Evet dileyelim, umarım bir üst tura çıkacak. Şöyle 
bir şey duydum: Galiba, Cumhuriyet Kitap Kulübü İnsan 
Olmak'ı yüzyılın kitapları listesine almış. Bu habere çok se- 
vindim, benim favori kitaplarımdandır. 

E.G.: Ben de duydum fakat hangi kitap olduğu konu- 
sunda emin değildim. 

T.O.: Çok merak ettiğim bir şeyi sorayım size. Nasıl ya- 
zıldı İnsan Olmak? Onun yazılış öyküsü ya da süreci nasıldı? 
Bu kadar senedir hiç sormadım bunu ve hakikaten çok me- 
rak ediyorum. 

E.G.: Onun bir öyküsü var Timuçin aslında, yani yazılış 
öncesi öyküsü var. Ben o yıllarda Ankara'daydım; Ankara o 
yıllarda İstanbul'a kıyasla daha biçimci bir yerdi. Akademik 
ortam zaten biçimci bir yerdir, biliyorsun. O nedenle ilk iki 
kitabım, her ne kadar Türkiye'deki alışıldık akademik ölçü- 
lerin dışında, biraz farklı olsa da gene akademik ortamın 
beklentileri doğrultusunda yazılmış sayılabilir. Ben, ilk iki 
kitaptan sonra orada duracağımı zannediyordum. Bugün 
kurgularla birlikte kitaplarımın sayısı dokuz oldu. Bir gün 
üniversiteye geldim. Resepsiyondaki görevli bana “İstan- 
bul'dan biri gelmiş sizi görmek için ısrar ediyor,” dedi. Ben 
randevusuz kimseyi görmüyorum, biliyorlar. Gözümün 
ucuyla baktım, camlı bölmenin gerisinde böyle çok mütevazı 
tavırlı, ileri orta yaşta bir bey. Birden, “Peki,” dedim ve birlikte 
odama çıktık. Çıkarken, “Ben sizin birkaç dakikanızı alaca- 
ğım, zaten,” dedi. Çıktık, buyurun dedim, oturmadı bile. “Ben 
size bir tek şey için ricaya geldim, bizler için de yazın,” dedi. 
“Umarım yapabilirim,” dedim. Emekli bir beymiş zannediyo- 
rum, Kocamustafapaşa'da oturuyormuş. Sonradan adını ve 
adresini almadığıma üzüldüm çünkü bunun gerisinin gele- 
ceğini o anda bilemedim. 

T.O.: O görmüş galiba. 

E.G.: O yaz, Kaş'ta denizdeydik. Ben herkesten ayrılıp 
açıldım iyice. Öğle saatiydi üstelik. İnsan, biliyorsun suda dü- 
şünceler, anılar, bir şeylerle dolar. Birden, denizin ortasında 
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yüzerken bu adam canlandı gözümün önünde. “Neden geldi 
ki aklıma?” dediğimi de hatırlıyorum. Denizin ortasında ben 
iyice açılmışken, gitti. Akşam oturuyorduk, ben kamp alanına 
kadar bir yürüyüş yapmak istedim, çıktım. Sadece yürüyüş 
yapmak amacıyla gidip döndüm ama yolda İnsan Olmak kita- 
bının başlıkları hazırdı. Ertesi sabah kahvaltıda onları not et- 
tim. Ankara'ya döndüğümde de bir çırpıda yazıldı. 

T.O.: Şimdi tabii siz bunu kabul etmezsiniz ya da biliyo- 
rum alttan alırsınız ama aslında sanat eseri gibi olmuş bu 
yaratılış süreci: Önce zihninizde bitirilmiş, ondan sonra bir 
çırpıda yazılmış. Akademik kitaplar için böyle bir şey pek 
söz konusu değildir. 

E.G.: Evet, değildir. 

T.O.: Oturup planlarsınız, bir şeyleri ekler çıkarırsınız; 
belki kurmaca eserler böyle yazılıyordur onu hiç bilmiyo- 
rum. Ama bu, hem akademik sayılabilecek bir kitap hem 
değil. Sayılabilecek diyorum çünkü aslında akademisyenler 
için yazılmadı muhtemelen değil mi? 

E.G.: Onun adı yok yani kimi muhatap aldığı belli değil. 

T.O.: Kocamustafapaşa'daki beyin işaret ettiği şey çok 
önemli aslında. 

E.G: Ama senin dediğin şey çok doğru; ben de hazırmı- 
şım. Ancak benim bu kitabı yazdığım zaman da o ölçüler, o 
akademik baskı vardı. Bunların dışına çıkıyorsun gibisinden 
içeride bir faşist konuşuyordu zaman zaman ama o çıkıverdi 
böyle, bunları hiç dinlemeden. 

T.O.: Çok da iyi oldu. 

E.G.: Çok da iyi oldu ve en iyi yanı, kitabın muhatabı- 
nın belirli bir grup olmaması. Gecekondularda da okundu- 
gunu biliyorum. 

T.O.: Tabii, her yaştan kişi okuyor, statü gözetmeden. 

E.G. “Kitap okuyucuyla çok iyi bir ilişki kurdu,” diyo- 
rum ben. 

T.O.: Ben de katılıyorum; daha önce bu sizin başarınız 
diye düşünürdüm ama siz de kitabın başarısı diye düzeltti- 
niz az evvel. 
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E.G.: Başarı sözcüğünü zaten sevmiyorum. 

T.O.: Sizin sevmediğinizi biliyorum, o bana ait zaten. 

E.G.: İlişki kurabilmek önemli ve o kitap da kurdu; ki- 
tap benden çıkıp yayıncıya gittiği anda bir şey oluyor... San- 
ki kitap ve okuru birlikte olup benim dışımda bir iş yapıyor- 
lar gibi yaşıyorum bunu. 

T.O.: Siz yapıyor olsaydınız yani o ilişkiyi siz kuruyor 
olsaydınız, muhtemelen bu okuyucunun sizinle kurduğu 
ilişki olurdu. 

E.G.: Evet ama mesela o kitabın neden bu kadar ilgi 
gördüğünü ve bu kadar çok sayıda kişiyle ilişki kurduğunu 
da ben anlayamam zaten çünkü ben okuru değilim kitabın. 

T.O.: İşin sırrı burada zaten. 

E.G.: Şimdi sıra müzikte. “The Boulevard Of Broken 
Dreams”, Marianne Faithfull söylüyor... 


E.G.: Timuçin geçen hafta buradan çıkarken bana, “Bir 
kongreyle başlamıştık, bir kongreyle bitiriyoruz,” dedi. Altı 
aydır çarşamba akşamları birlikteyiz ve gelecek hafta dinle- 
yicilerimize veda edeceğiz. Daha doğrusu bu son canlı yayı- 
nımız. Gelecek hafta ikimiz de toplantıda olacağız; burada 
olamayacağımız için de kayıt yapacağız. Timuçin sen bu altı 
ayı nasıl yaşadın, dinleyiciyken programcı olmak nasıl bir 
şey, hangisi daha iyiydi? 

T.O.: Hangisi daha iyiydi bilemiyorum; ikisi de ayrı ayrı 
iyi tabii. Programcı olmak dinleyici olmaya göre daha zor 
muhakkak. Zaman içinde değiştiğimi de düşünüyorum; ge- 
riye dönüp bakınca ilk programlarla bugün aynı değil. Bu- 
nunla mikrofonda daha rahatım gibi bir şeyi kastetmiyorum 
ama. Aslında tıpkı dans gibi galiba... İlk kez dans ettiğinizde 
ne yapacağınızı çok iyi bilemez, sonra müziği dinlediğinizde 
yavaş yavaş kendinizi bırakırsınız ya, böyle bir şey oldu bi- 
raz. Şimdi bakınca mesela siz yokken yalnız yaptığım prog- 
ramı hatırlıyorum ve çok acemice olduğunu düşünüyorum. 
Bugün olsa farklı yapardım. Bazen de şöyle düşünüyorum; 
vay canına ne cesaret, nasıl yapmışım o programı? 
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E.G.: O cesaretine ben de*şaştım o zaman, bir şey de- 
medim ama. 

T.O.: Ben o gün şaşırmamıştım ama bugün çok şaşırıyo- 
rum valla. Böyle şeyler yaşadım işte. Siz nasıl bir altı ay ge- 
çirdiniz? 

E.G.: Ben iyi bir altı ay geçirdim, umarım bizimle bu 
programı paylaşan dinleyicilerimiz de iyi yaşamışlardır. Ayrı- 
ca tabii, seninle bu programı paylaşıyor olmak da benim için 
bir lüks oldu diyebilirim. 

T.O.: Teşekkür ederim bu iltifat için. 

E.G.: Bu ama çok içten söylenen bir şey, onun için te- 
şekkür ederim. Şimdi biz niye program yaptık sence? Ve 
yapmaktayız? 

TO. Bilmiyorum. Aslında, söyleyeceğimiz sözümüz 
vardı da söyleyelim diye mi yaptık acaba diye düşünüyorum 
bazen ama böyle bir şey yok, çünkü bir şey söylemeye çalış- 
tığımız izlenimini hiç edinmedim ben. Böyle bir kaygıyla 
yapıyor olsak herhalde ben rahatsız olurdum; zaten şunu 
unutmamak lazım, ben sizin yalnızca dinleyiciniz değil çok 
eskiden beri izleyicinizim. Bunun da benim için çok büyük 
bir şans olduğunu addettim. Siz bilmiyorsunuz ama benim 
hastanedeki odamda etkilendiğim bazı hocalarımın fotoğ- 
rafları vardır. Orada sizin de fotoğrafınız vardı. Tabii ki sizin 
bundan haberiniz yoktur çünkü bana bir fotoğrafınızı ver- 
mediniz, ben onu bir dergiden bulmuş ve koymuştum. Bunu 
şunun için söylüyorum, 1986'da psikiyatriye girdiğimde ilk 
görüp dinlediğim kişilerden biri sizdiniz. Kitaplarınızı oku- 
muştum ama sizi başlar başlamaz hoca olarak karşımda gör- 
memin de hep bir şans olduğu düşünürüm. En güzel tarafı 
da 1986'dan bugüne bizim ilişkimizin farklı mecralarda aka- 
rak bugüne gelmesi oldu. Siz radyoda birlikte program yapa- 
lım dediğinizde de bu bana çok heyecan verici geldi. Hem 
burada bunu paylaşıyor olmak hem sizinle birlikte bir şey 
yapıyor olmak çok hoş geldiği için. Beni en çok etkileyen 
buydu kendi adıma doğrusu. Ama niye program yapıyoruz 
diye sorunca bunun cevabını hemen veremiyorum. 
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E.G.: Benim için iki yönü var galiba. Bir kere, program 
yapılıyor; tabii ki dinleyicilerimiz var. Ama onun kadar se- 
ninle birlikte bir şey yapıyor olmak önemli. Burada “birlik- 
tenin altını çiziyorum çünkü bu unutulmuş olan bir şey. 
Şimdilerde insanlar birlikte bir şey yapıyorlar ama bir şey 
yaptıkları için birlikteler. 

T.O.: Evet, çok önemli bir fark bu. 

E.G. Ben bu programda birlikte olmanın ön planda ol- 
duğu bir yapma sürecini yaşadım. Tabii biz burada ikimiz ya 
da konuğumuz olduğu zaman üçümüz konuşurken, farkın- 
dayım ki sen de öyle, onlara yeterince doğrudan ve sık hitap 
etmemiş olsak da bizi dinleyenler olduğunu, aslında onlarla 
konuştuğumuzu hiç unutmadım. 

T.O.: Varlıklarını biliyoruz. 

E.G.: Varlıklarını her zaman hissettiğim için, zaman za- 
man, özellikle de konuğumuz olduğu zamanlarda, konu din- 
leyiciden kopuyor gibi hissedip onu oraya tekrar getirmeye 
çalışmak gibi bir şeyler yaptığımın farkındayım. Neden bu 
programı yaptım? Tahminden öteye gidemez. Beş yıl önce, 
Açık Radyo'nun kuruluşunda Ömer Madra istediği için yap- 
mıştım; bugün öyle değil. Benim çok ötemdeki insanlara 
ulaşabilme ihtiyacım var, zannediyorum bu nedenle de yazı- 
yorum. Onun için psikiyatriyle ilgili kitaplarımdan çok kur- 
maca kitaplarımın birileriyle buluşması beni daha çok heye- 
canlandırıyor. Evet, sevgili dinleyicilerimiz biz programımızı 
bitiriyoruz. Gelecek hafta burada olamayacağımız için bir 
kayıtla sizlerle olacağız maalesef. 

T.O.: Aslında biz maalesef diyoruz her seferinde çünkü 
kayıttan rahatsız oluyoruz ama zannediyorum dinleyicileri- 
miz bunun farkında olmuyorlar. Biz iki bayram kayıt yaptık, 
ikisinde de gelen geri bildirimler onların kayıt olduğunu an- 
lamadıkları yolundaydı ama bizim farkında oluyor olmamız 
önemli geliyor bana. Gerçekte anlaşılacak bir şey de yok, 
ama biz hep bildik onu. Burada dinleyiciler de varken hep 
birlikte yapıyor olma hissini sizin nasıl yaşadığınızı biliyo- 
rum çünkü ben de öyle yaşıyorum gerçekten ve bu çok 
önemli bir fark. 
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E.G.: Neden programı bitiriyoruz sorusunun gerisinde 
bazı faktörler var. Timuçin'in onu İstanbul dışına çağıran bir 
hayli angajmanı var. Benim de kesinleşmiş angajmanlarım 
var, gerçi sayıları çok daha az ama ben de önüm açık olsun 
istiyorum. Ayrıca başka niyetlerim de var onun için; bir de 
sizleri bıktırmamak için herhalde. Bunun üzerine bir ağıt ya- 
kalım. Yavuz Bingöl söylüyor, “Kızılırmak Ağıdı”... 


E.G.: Bu arada telefon eden dinleyicimizi cevaplamak 
istiyorum. Bildiğim kadarıyla bugüne kadar yapılmış prog- 
ramları, onu izleyen altı ayda tekrarlamak şeklinde bir uygu- 
lama olmadı. Bu konu zaten bizimle değil, radyo yönetimiy- 
le ilgili bir şey ama bugüne kadar olmadığına göre bundan 
sonra da herhalde olması söz konusu olmaz gibi geliyor. 
Ama eğer biz klonlanmış olsaydık, bir taraftan istediklerimi- 
zi yapar bir taraftan da programımızı sürdürebilirdik. Evet, 
ne diyorsun klonlama konusunda Timuçin? 

T.O.: Valla bu konu aslında günlük hayatta çok sık kul- 
lanılır oldu biliyor musunuz? İnsanlar birilerine, “Seni klon- 
lasak da aynı anda iki yerde olsan,” diyorlar. Klonlama konu- 
su bana hep çok ilginç geliyor. 

E.G.: Bunu kendine söylediğin de oluyor mu? 

T.O.: Hayır, olmuyor çünkü bir kere bunu istemezdim. 
İkincisi klonlama konusunda başlangıçta düşündüklerimle 
bugün düşündüklerim çok farklı çünkü klonlanınca oluşa- 
cak kişinin aslında ben olmayacağını fark ettim. O, benim 
genetik özelliklerime sahip başka birisi olacak. Klonlama ko- 
nusu ilk ortaya atıldığında bana inanılmaz heyecan verici 
gelmişti. Biliyorsunuz psikiyatride hayvan modeli yok, dola- 
yısıyla sanki aynı insandan iki tane olsa bu durum bize birta- 
kım şeyler öğretebilir gibi gelmişti, o yüzden heyecan verici 
bulmuştum. Fakat sonra şunu fark ettim: Eş yumurta ikizi 
iki erkeğin, eş yumurta ikizi kadınla evlendiğini düşünelim. 
İki tane genetik olarak aynı çift varoluyor, parmak izlerine 
kadar aynı. Bunların çocukları ise genotip olarak birbirinin 
kardeşi oluyorlar çünkü annelerinin ve babalarının genetik 
yapıları tamamen aynı, çünkü ikizler. Fakat şimdi şu noktada 
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iş bozuluyor; Birbirinin tıpatıp genetik kopyası hatta aynı 
kılık kıyafetlerle aynı çevrede yetiştirilmiş olsalar da çocuk- 
ların anne ve babaları farklı insanlar değil mi? 

E.G.: Evet. 

T.O.: O zaman klonlandığımızda da ortaya çıkacak olan 
aynı kişi değil. 

E.G.:Peki, Timuçin, örneğin şimdi seni klonlasak benim 
tanıdığım Timuçin'in bellek arşivi klonlanan kopyaya geçi- 
yor mu? 

T.O.: Bunu da zannetmiyorum. 

E.G.: Ben de zannetmiyorum da onun için sordum. 
Onun tarihi ne olacak? 

T.O.: Hadi diyelim ki belleği de geçti, bir de deklaratif 
bellek var. O yeni bir insan ve onun seçerek hatırlayacağı 
şeylerle benim seçerek hatırladığım şeyler aynı olmayacak. 

E.G.: Aynı olmayacak evet. 

T.O.: Şimdi bu bana inanılmaz hoş ve heyecan verici 
geliyor. Klonlamayı Tanrı'nın işine karışmak, insanın kendi 
soyuyla oynaması gibi, bilimkurgu hikâyelerde konu edilen 
bir şey olarak gördüğüm için değil ama bunun olamazlığını 
görmek benim çok hoşuma gidiyor. 

E.G.: Ha, olamazlığını görmek. 

T.O.: Evet. İnsanın biricikliğinin bozulması mümkün 
değil. 

E.G.: Bir de dondurulma hikâyeleri var biliyorsun, yine 
ölümsüzlük; Hıristiyanların kafasını çok taktığı bir konu 
yani. Oysa, sonsuza kadar yaşamak çok büyük bir ceza gibi 
gelir bana. 

T.O.: Evet bana da. 

E.G.: Bir kurmaca kitabıma öyle bir karakter koymuş- 
tum, her yerde her an olmak zorunda olan biri. Milan 
Kundera'nın Varolmanın Dayanılmaz Hafifliği kitabında be- 
nim çok sevdiğim bir cümle var: “Yaşam bir kere yaşandığı 
için yargılanamaz.” Onun için, iyisiyle kötüsüyle benzersiz 
ama tek bir yaşam sürmüş olmak bugünkü ben olarak bana 
iyi geliyor. 
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T.O.: Bunu fark ettiğinizde bu tadına doyulmaz bir şey 
değil mi? 

E.G.: Evet. 

T.O.: Sizce bir kraliçe Japonca şarkı söyleyebilir mi? 

E.G.: Duyalım. 

T.O.: Evet, Çueen'in benim de çok sevdiğim ve en tepe- 
de olduğunu düşündüğüm iki ünlü albümünün ikincisinden 
yani A Day at the Races'den “Teo Torriatte”, Brian May'in 
sesiyle... 


E.G.: Önümde, geçen ay programımıza konuk olan 
Cem Akaş'ın düzenleyiciler arasında olduğu benim de davet 
edildiğim fakat gidemediğim açık oturumun maddeleri var. 
O zaman da saymıştım her birini. Bunlardan biri şu: “Görü- 
nüm teşhirciliği ve bireyselcilikle birlikte yaşam biçimleri- 
nin çeşitlenmesi.” Yaşam biçimlerinin çeşitlenmesinden ben 
şunu anladım, geniş aile ya da çekirdek aile modelinin ötesi- 
ne geçen tarzlar vs. Sen ne diyorsun bu konuya? Neler çağ- 
rıştırıyor sana? 

T.O.: İki gün önce etikle ilgili bir şey konuşurken “Birey 
olmak katılmamak demektir,” sözü gündeme geldi. Katıl- 
mazsanız, orijinal bir şey üretebilirsiniz. 

E.G.: Evet, benim entelektüel yalnızlık dediğim şey o. 

T.O.: Soruya dönersek, görünüm teşhirciliği aslında her- 
halde çağımızın fenomeni. Ara Güler, biliyorsunuz, kendisi- 
ni fotoğraf sanatçısı olarak adlandırmaz ve muhabir der. 
Onun çok hoş bir sözü var: “Söyleyecek sözün varsa, çık or- 
taya söyle; boş yere sabun köpüğü sıkma insanların gözüne,” 
diyor. Bu görünüm teşhirciliği de sanki insanların gözüne 
sabun köpüğü sıkmak gibi. Bir şey olmaya, bir şey gösterme- 
ye çalışmak, ortamda sanal olarak varolmak anlamına geli- 
yor. Sanal olmak da yok olmak zaten. 

E.G.: Var edemiyor kendisini. 

T.O.: Evet, siz güzel bir şey söylemiştiniz, “Varolama- 
manın pırıltısı” diye. 

E.G.: Marilyn Monroe için söylemiştim. 
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T.O.: Evet hatırladım, konuşmuştuk. Banu Alkan için de 
söylenebilir demiş miydik o zaman? 

E.G.: Hayır demedik, onun tarafını tutmuştuk. 

T.O.: Bu görünüm teşhirciliğini herhalde iki grupta gör- 
mek mümkün. Bir tanesi bunun farkında olmadan görünüm 
teşhirciliği sergilemek. 

E.G.: Oluvermesi yani. 

T.O.: İşte bu “varolamamanın pırıltısı” belki; bir de özel- 
likle kendini göstermek amacıyla orada varolmak var. Artık 
ona ne diyeceğiz bilemiyorum; o da “varolamamanın daya- 
nılmaz ağırlığı” herhalde. 

E.G.: Haber olmak istemek de var. Tabii bunda medya- 
nın ne kadar kışkırtıcı bir yönü var onu bilemiyorum, ama 
insanlar haber olmaktan da hoşlanıyorlar. 

T.O.: Haber olmaktan hoşlanmıyorsanız buna da şaşırı- 
yorlar. Bir televizyon kanalındaki konuşmayı reddettiğimde 
bana “Nasıl olur?” demişti karşımdaki kişi, “İnsanlar bunun 
için can atıyorlar.” Ben de, “Onlardan biriyle konuşun, ne 
diyeyim çünkü ben can atmıyorum,” demiştim. Buna nasıl 
olup da can atıldığını anlamıyorum; yargılamak için de söy- 
lemiyorum, bu da bir varolma biçimi ama istemiyor olmama 
şaşırılmasın istiyorum sadece. Muhtemelen sizin de sık yaşa- 
dığınız bir şey bu, konuşmacı olmanız, ekranda görünmeniz, 
kitabınızı konuşmak vs. 

E.G.: Bana alıştılar Ben o konuda bazı rahatsızlıklar ya- 
şadım geçmişte, ama bunun bir tarz olduğunu anladılar ve 
negatif olarak algılanmadığımı zannediyorum artık. Ben za- 
ten birşey söylemek istiyorsam yeterince ortadayım, yazıyo- 
rum, gelip burada konuşuyorum ama bana uymayan bir for- 
matın içinde malzeme olarak kullanılmak istemiyorum. 

T.O.: Bu konuda başıma gelen en tuhaf şey neydi biliyor 
musunuz? Bir gazetede depresyonla ilgili bir yazı çıkmış ve 
orada da bir ilaçtan söz ediliyormuş. Bir hastam bana gelip 
şöyle bir soru sordu: “Milliyet'te bir yazı çıktı, siz orada filan- 
ca ilacın daha iyi olduğunu söylüyorsunuz, halbuki bana 
başka bir ilaç veriyorsunuz, neden?” Ben şaşırdım çünkü 
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böyle bir şeyden haberim yok, kimse benimle konuşma vs. 
yapmadı. Sonra söylediği gazeteye baktım, depresyonu anla- 
tan bir yazıda depresyonu tanımlayan ifadeler kullanıldığını 
ve gazetenini bunları benim söylediğimi yazdığını gördüm. 
Hakikaten o ilaçtan da söz ediliyordu ama Allahtan ilaçla 
ilgili söylenen şeyleri benim ağzımdan yazmamışlardı. Üste- 
lik yazıda benim asla söylemeyeceğim bir şey de vardı: “Her 
intiharı ciddiye almamak lazım,” cümlesi. 

E.G.: Onu kendi eklemiş. 

T.O.: Hepsini kendisi yazmış da, bu benim hiçbir yerine 
katılamayacağım bir cümle. Diğerleri klasik kitap bilgileriy- 
di. Bunun üzerine gazeteyi aradım ve dedim ki, “Burada 
bana ait olduğu iddia edilen bir yazı var ama siz benimle 
görüştünüz mü, çünkü ben sizinle görüşmedim.” Kızcağız, 
“Hayır görüşmedik,” dedi. “Peki görüşmeden nasıl yazdınız 
bunu?” diye sordum. O da, “Valla epeyce görüşmeyi dene- 
dim ama zamanınız çok doluydu görüşemedik. Ben de işte 
depresyonla ilgili genel geçer, standart birtakım bilgileri yaz- 
makta bir sakınca görmedim, altına da adınızı yazdım,” dedi. 
Ben, “E, pes yani,” diyebildim. Başka söyleyecek hiçbir şeyim 
yoktu. Buna ne söylenebilir ki? Adımı kimden aldıklarını 
sordum. Bir ilaç firması adı verdiler. Firmayı arayarak bunun 
ne anlama geldiğini sordum. Onlar da benimle konuşuldu- 
ğunu sanıyorlarmış. Öyle olmadığını öğrenince paçaları tu- 
tuştu, ne olduğunu anlamak için gazeteyi aramışlar. Gazete 
editörü, “Biz Amerikan tarzı habercilik yapıyoruz,” demiş, o 
nasıl bir şeyse... Ben de gazetenin editörünü aradım ve ağzı- 
ma gelen her şeyi söyledim. Bu beni rahatlattı belki ama bu 
olayın gerçekleşmiş olmasını “gayri varit” kılmadı, yapılmış 
oldu bir defa. 

E.G.: Gazi oldun. Yani neticede seni tanıyan insanlar 
neyi söyleyip, neyi söylemeyeceğini biliyorlardır. Gel şimdi 
bir şarkı dinleyelim biz. “Şarkılar Hastalıktır”, seslendiren 
Yorgo Dalaras. 


T.O.: Şarkılar böyle olunca hastalık olur tabii. 
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E.G.: Niye? 

T.O.: Çok hoş geldi çünkü. Hastalığın iyi anlamda da bir 
metaforik kullanımı vardır ya... 

E.G.: Tabii tabii, hastasıyım, düşkünüm tiryakisiyim. 
Buradan bir şey daha sorayım sana? Yaşam süresinin artması 
sonucunda bedenin kutsal bir nesne haline getirilmesi. So- 
nucu, o öyle bir nedene bağlanmış burada, sen katılırsın veya 
katılmazsın. 

T.O.: Onu çok bağlayamadım, tam tersini düşünüyo- 
rum ben. Yani, yaşam süresinin artması sonucu beden kut- 
sanmış olmuyor da, beden kutsandığı için yaşam süresi artı- 
rılıyor sanki. 

E.G.: Bu neden sonuç ilişkisine bek de pek katılama- 
dım aslında çünkü neticede bedene dönme eğilimi bir yal- 
nızlık eğilimi. Hatta mesleki terminolojiyi kullanalım: Nar- 
sistik ketlenmelerin artık kolektif olarak yaşandığını varsa- 
yarsak o zaman bunu bir hastalık olarak da göremeyiz. İn- 
sanlar duygusal yalnızlık dönemlerinde bedenlerine çok 
dönüyorlar. 

T.O.: Evet, bedenleriyle de daha çok ilgileniyorlar. 

E.G.: Mesela, salonlara gidiliyor, egzersizler yapılıyor, bu 
fitness olgusunun ne kadarı gerçekten bir ihtiyacın ifadesi, ne 
kadarı da insanların kendi bedenine dönmesi bilemiyorum... 
Herhalde bir şahıstan diğerine değişkenlik gösteriyordur. 

T.O.: Benim şöyle bir gözlemim var doğrusu: Toplumu- 
nuzun genelinde bir spor yapma, söz ettiklerinizi spor yap- 
ma ihtiyacının doğal uzantısı olarak görme eğilimi yok. İn- 
sanlar kalkıp spor yapayım, güne böyle başlayayım gibi bir 
düşünce içinde değiller bence. Bu nedenle mesela Kemal 
Derviş'i koşarken ya da tenis oynarken gördüklerinde bunu 
haber yapıyorlar, bence o da buna çok şaşırıyor ve, “Bunu 
niye haber yapıyorsunuz?” diye soruyor; adam için bu dişini 
fırçalamak kadar doğal bir şey olsa gerek. 

E.G.: Doğal bir şey evet. Benim kastettiğim de o değil. 
Evet, Bukahara bir şeyler anlatıyor bize, “Eyes Wide Shut” ve 
böylece biz son canlı yayınımızı burada sonlandırıyoruz, ge- 
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lecek hafta yine birlikte olacağız ama kayıttan olacak. Hepi- 
nize iyi geceler diliyorum. Ben Engin Geçtan 

T.O.: İyi geceler. Dünya Hali'nin böylece sonuna geldik, 
ben Timuçin Oral. 

E.G.: Tolga'ya teşekkürler. Hoşça kalın. 
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Sizin “Eyvah”ınız Nedir? 


Son program, 25 Nisan 2001 günü dünyanın o günkü ha- 
linin nasıl olduğu ile başlıyor. Programcılar sözü buradan kendi 
hallerine getiriyorlar ve Engin Geçtan, “İtekleyen hıza direnebil- 
me yolu”nu o güne dek öğrendiklerine bağlayıp “cepten yediği"ni 
söylüyor. Oluşan kaotik ortam ve iklim krizi nedeniyle insanın 
yaşadığı dram, doğada olanı biz yaratmamışız da, yazgımızmış 
gibi algılamamız ve bu dramın insanın hem seyirci hem oyuncu 
olmasından kaynaklandığı meselesi konuşuluyor. Programın bü- 
tünüyle ilgili alınan geri bildirimler değerlendiriliyor. Engin Geç- 
tan ve Timuçin Oral'ın kendi hallerinden Dünya Hali'ne gelen 
söz, ülkenin genel halinin mesleki olarak bireyin gelişim basa- 
maklarına uyarlanan değerlendirilmesiyle sonlanıyor. 


Timuçin Oral: İyi akşamlar 94.9 Açık Radyo'dayız, ben 
Timuçin Oral. 

Engin Geçtan: Dünyanın bu akşamki son halinden mer- 
haba, ben Engin Geçtan. Bu akşam teknik masada Burcu 
Kuğu var. Tolga Dizmen aramızda yok, ayrılığa katlanamadı- 
ğı için. Evet, gidiyoruz çünkü. Gitmeden önce, genel olarak 
dünyanın haline ne diyorsun Timuçin? 

TO.: Kaotik diyorum. Bu son programımız ve şimdi bir 
de dünya ne halde diye düşününce, zaman zaman iyi ki bun- 
ları gördüm ve bunları yaşıyorum diyorum. Zaman zaman 
da acaba dünyanın biraz daha sakin olduğu devirleri yaşa- 
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saydım nasıl olurdu diye merâk etmiyor da değilim doğrusu 
kendi adıma. Siz nasıl yaşıyorsunuz? 

E.G.: Bu merak bana çok yerinde geldi. Örneğin, 1950” 
lere genç kuşaklar golden fifties diye bir isim takmış öyle anı- 
yorlar. Bir-iki kere bana da soruldu, Golden fifties nasıldı? diye. 
Dedim ki, “50'li yıllar hoştu, ama bir gün bunlara dönüp ba- 
kılıp da “altın yıllar” deneceğini biz o zaman bilmiyorduk, san- 
ki dünya hep böyle akacak gibi geliyordu”. Şimdi o bakımdan 
sanki kendimi şanslı addeder gibiyim. Birçok şeyi birden gör- 
müş oldum yani dünyanın o halini de bu halini de. Zamanla 
olan ilişkim açısından da şanslı addediyorum, çünkü zaman 
sanki kendiliğinden aktı geçmişte. Şimdiki gibi arkadan itek- 
lenmiyorduk. Gerçi ben buna izin vermemek için elimden 
gelen herşeyi yapıyorsam da, zaman zaman ipin ucu kaçıyor 
tabii. Bugün bu itekleyen hıza iyi direnmemin gerisinde eski 
yılların olduğunu düşünüyorum ve kendi kendime, “Cepten 
yiyorum ben biraz” diyorum. Ayrıca, o benimle ilgili bir yan, 
benim önceden de denetleme eğilimim yoktu. Sonradan son- 
raya, bundan sonra ne olacak diye sormayı öğrendim orta yaşa 
yaklaşırken, hiç hoşuma gitmeyerek tabii. 

T.O.: Dünya'nın hali diye bakınca, ben bazen kaygı du- 
yuyorum. Bu koşuşturma ve şimdi kulakları çınlasın Açık Ga- 
zete ekibinin, küresel ısınmaya bakınca hakikaten çok can sıkı- 
cı görünüyor, deniz suları şu kadar yükseldi, şu kadar ada de- 
niz altında kalacak haberleri bir yandan, diğer yandan da tek- 
nolojinin bugün geldiği noktada haberleşme ya da bilgi akışı 
adına yapabildiğimiz şeylerin baş döndürücülüğü. Bunlar da 
çok hoş bir yanıyla ama her şeyin bir bedeli var tabii değil mi? 

E.G.: Gerçekten öyle, her şeyin bir bedeli var. Tabii geç- 
mişe bakıldığında o kendiliğinden akan yaşam içerisinde bir 
şeyler bugünkü ölçütlere göre eksikmiş gibi görünüyorsa da, 
o zaman mı eksikti, bugünün mü fazlası var, tartışılabilir. 

T.O.: Bir de ayrıca insan ve insan yaşantısı adına bugün 
olan her şey, teknolojiyi karıştırmazsak, insan varolduğu an- 
dan itibaren olduğuna ve benzer şekilde yapılageldiğine göre 
eksiklik çok göreceli bir kavram değil mi? 
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E.G.: Geçen gün Amerikan sefaretinin karşısına, zanne- 
diyorum TRT binasına üzerinde “İklim katili George W. 
Bush” yazan büyük bir poster astılar; TRT güvenlik görevli- 
lerinden biri de bu Greenpeace eylemine katılmış galiba, 
bilmiyorum gördün mü televizyonda. 

T.O: Ben asılacağından haberdardım ama görmedim. 

E.G.: Ha, sen zaten haberdardın, ben de gördüm ama 
haberdar değildim. Politikada bile eskiden kendine göre bir 
etik vardı. Yani dünyanın en büyük devleti, Osaka'da evvelki 
yıl küresel ısınmaya neden olan toksik gazları yüzde 25 ora- 
nında azaltacağız diye bir belgeye imza atar, ondan sonra da 
bunu geçiştirip, yönetim değiştikten sonra, “Hayır ben buna 
uymayacağım,” derse gidişi çok iyi görmek mümkün değil. 
Hatırlarsın, ben konferanslarda, derslerde bu Newton fiziği- 
nin evreni cansız bir makine gibi görmüş olmasına, bizi de 
buna şartlandırmış olmasına tepki veren konuşmalar yap- 
tım. Biz doğadan koptukça onun yerine sistemler geliştirdik 
ama diğer taraftan da sanki bu ek sistemleri biz yaratmamı- 
şız da bizim yazgımızmış gibi davranmaya başladık. Yani, 
bizim sanki hiç katkımız ve sorunumuz yokmuşçasına dav- 
ranıyoruz. Bugün biliyoruz ki gerek kuantum mekaniğinin 
bakışıyla, gerekse Budizmde Lao Tzu'da olduğu gibi insanın 
dramının aslında, hem seyirci hem oyuncu olmasından kay- 
naklandığı şeklindeki görüşlere geri dönülüyor. Atom altı 
parçacıklar varolamıyorlar ancak ilişki içinde varoluyorlar ve 
ancak bu sonsuza kadar giden bir ilişkiler ağının içinde bir 
evren oluşuyor. Bu Descartes'tan, Newton fiziğinden bu 
yana değil, aslında Sokrates'le başlamış diye yazılıyor litera- 
türde. Yani, “yaşayanlar dünyası” ve “idealar dünyası” diye bir 
ikililik yaratılmış. Halbuki ondan önce Antik Yunan'da var- 
lıkların birliği diye bir kavram varmış ve bugün buraya geri 
dönmek isteniyor. Ama sadece isteniyor... Evet müzik arası 
verelim, Nat King Cole söylüyor, “Una Mente Una Vez”... 


T.O.: Geçmişte olup bitenlere bakınca, bazen bugünden 


çok farklı gibi görmüyoruz; bununla birlikte, geçmişle ilgili 
başka türlü problemler de yaşanıyor zaman zaman. Konuya 
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dışarıda da devam ederken siz, “Ben arkama dönüp bakmam,” 
demiştiniz. O cümlenin bana çağrıştırdıkları bunlar. 

E.G.: Bunu söylediğimde bir meslektaşımız çok acıma- 
sız bir tepki vermişti ama ben bu sözü söylerken geçmişe 
değer vermiyorum anlamında söylemiyorum, o anlama gel- 
miyor. Fakat, bugünden kaçmak için geçmişi kullanma eğili- 
minde olmadığımı zannediyorum. 

T.O.: Bugünden kaçmak için geçmişe gönderme yapma- 
nın içinde, geçmişe ağıt yakmak da var bir parça değil mi? 

E.G. Evet. 

T.O.: Bu ülkeler genelinde de oluyor. Çok hoş bir Fran- 
sız atasözü vardır şimdi onu hatırladım, “Geçmişleriyle 
övünen toplumlar patates fidanına benzerler, en iyi tarafla- 
rı toprak altında kalmıştır,” diyor. Övgü yağdırmak da, geç- 
mişe yönelik ah vah etmek de aslında bir anlamda bugün- 
den kaçmak. 

E.G.: Evet, sence biz toplum olarak geçmişimizi yücel- 
tiyor muyuz? 

T.O.: Bir ara çok yapardık da bugünlerde nasılız bilmi- 
yorum doğrusu. 

E.G.: Ne zaman yapardık bunu? 

T.O.: Şanlı geçmişimize ve atalarımıza övgüler yağdırdı- 
ğımız, Osmanlı, Orta Asya vs. 

E.G.: Evet ama benim zamanımda biz onu öyle yaşama- 
dık. Çünkü bize geçmişin siyah olduğu ve şimdi artık beyaz 
olduğumuz anlatıldı hep. 

T.O.: Biz sizden sonra biraz daha farklı yaşadık bunu. 

E.G.: Benden sonra, evet. 

T.O.: Gerçi başlangıçta bizim eğitimimizde de böyle ka- 
ranlık ve aydınlık dönem tanımları vardı ama o çok sürmedi. 
Ardından Roma tarihinin tamamen rafa kaldırıldığı ve sade- 
ce Türk tarihinin okutulduğu bir lise yılı da yaşadım. Bütün 
kitaplarımız da değişmişti ve tarih hocamız ne yapacağını 
bilememişti çünkü kocaman bir dünya tarihini yok kabul 
ettiğimiz bir dönem yaşadık. 

E.G.: Şimdi bana sorarsan örneğin psikoterapideki en 
önemli öğelerden biri, bir insanın kendi tarihini kabullen- 
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meyi öğrenmesi. Gerçekten de terapiye ilk başladığında, in- 
sanlar geçmişi seçerek ve yorumlayarak geçmişin acı öyküle- 
ri dizisi biçiminde anlatma eğilimi gösteriyorlar. Halbuki 
terapötik sürecin sonuna doğru geçmişe dönülüp bakıldığı 
zaman aynı şekilde anlatılmıyor. 

T.O.: Hatta bazıları hatırlanmıyor bile. Değil mi? 

E.G.: Çünkü şu var; öfkemizle ne yapacağımızı öğrene- 
bildiğimiz zaman geçmişteki öfkelerin de kaydının silindiği- 
ne inanıyorum. Artık onlar bizi rahatsız etmiyorlar. 

T.O.: Evet. 

E.G. Gelelim ayrılığa... Şimdi biz ayrılıyoruz Dünya 
Hali olarak. Sana ne hissettiriyor? 

T.O.: Bir tamamlanmışlık hissim var, ama onu buraya ne 
getirdi bilmiyorum; çünkü biz bu programa başlarken Nisan 
sonunda bırakacağımızı konuşmuş değildik. 

E.G.: Aslında konuştuk sayılır. 

T.O.: Doğrusu, benim aklımda net bir tarih, net bir za- 
man dilimi yoktu. Biteceğini biliyordum tabii ama, Nisan so- 
nunda bu iş bitecektir gibi bir sözleşme yapmadık, değil mi? 

E.G.: Ben yaptık farz ediyorum. 

TO: Öyle mi? 

E.G.: Çünkü sen bana o zaman, “Kongreler, toplantılar 
var onlar ne olacak,” demiştin. 

T.O.: Doğru, demiştim. 

E.G: Ben de sana, “Kışın onlardan pek olmuyor,” dedim. 
Belki otistik konuşmuş olabilirim ama bu, “Nisan sonunda 
bitecek, yazın da hareket kabiliyetimizi kazanacağız,” de- 
mekti. Doğrusu, tabii ki programı hareket kabiliyetimizi en- 
gelleyen bir şey olarak görmedik ama hareket ederken arada 
programı böyle kayıtlarla falan götürmenin hoş olmayacağı- 
nı ikimiz de biliyorduk. Belki döneriz, belki dönmeyiz son- 
bahara doğru, buna hep birlikte karar vereceğiz. 

T.O.: Bir daha bakarız evet. 

E.G.: Sizleri tabii bilemiyoruz ama Timuçin de ben de 
sizinle geçirdiğimiz bu altı ayı sevdik. Duyumlar aldık; üste- 
lik, bunlar, “Programınız çok güzel”den farklı duyumlar oldu. 
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Onlar da vardı ama dinleyicilerimizden zaman zaman gelen 
geri bildirimlerde programımızın bazen kasete alındığını, ba- 
zen notlar alındığını öğrendik. Bu arada çok hoşumuza giden 
bir şey de dinleyicilerimizin bazı müdahaleleri oldu. “Daha az 
müzik çalın daha çok konuşun. Daha çok bilgi verin. Hayır bu 
iyi, müzikleri azaltmayın çok seviyoruz,” gibi uyarılar aldık. 
Yanında kâğıt bulundurup müzikleri oraya not edip sonra ara- 
maya çıkanlar gibi pek çok şey oldu. 

T.O.: Hatırlarsınız, sorduğunuz soruları ya da anlattıkla- 
rınızı öğrencilerine sorup onlardan cevaplar aldığını söyle- 
yen bir öğretmen hanım vardı Çanakkale'den; pek çok yer- 
den dinlenmişiz Digiturk sayesinde sanıyorum. Bursa'dan 
Çanakkale'den İzmir'den de geri bildirimler geldi, biz sizi 
dinliyoruz diye. Başlangıçta çok şaşırmıştım bizi nasıl dinli- 
yorlar oradan diye. 

E.G.: Buluşabildiğimiz bir grup insan oluştu. Hepinize 
çok teşekkür ederiz bunun için. 

T.O.: Gerçekten öyle. Bu arada tabii müziklerin kendili- 
ğinden ve çok doğaçlama geliştiğini her fırsatta söyledik, za- 
man zaman benim getirdiğim, çoğunlukla Engin Bey'in seçti- 
ği müziklerin ne kadar birbirine uyduğunu, kesiştiğini gördük. 

E.G.: Müziklerin konuştuğumuz konularla bağlantısı en 
çok Tolga'yı şaşırttı programlar boyunca. 

T.O.: Tam bir senkronite örnekleriydi bunlar evet. 

E.G.: Bu arada Best of Dünya Hali yapalım dedik. Evet, 
en çok olumlu geri bildirim aldığımız müzikler, ilginç bir 
şekilde Türk müzisyenlerinin müzikleri oldu ve bu arada 
beni çok şaşırtan bir şey daha oldu; ülkemizde az tanındığını 
sandığım Sabahat Akkiraz'ı çalmamızın ardından hiç um- 
madığım, türkü dinlemeyen insanlar müzik dükkânlarına 
gidip Sabahat Akkiraz'ı aramışlar. Hadi onu dinleyelim o za- 
man: “Analar Vazgeçmez”.. 


T.O.: Sabahat Akkiraz'ın müziği hakikaten çok sevildi. 
Bu çalınırken bana eskiden sizin Bergama'da grup yaptığınız 


zamanlarda söylediğiniz bir şeyi çağrıştırdı. 
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E.G.: Bergama'da grup yapmak ne demek, onu anlat 
çünkü dinleyicilerimiz aşina değiller. 

T.O: Doğru, anlatayım. Çok uzun süreden beri Türkiye'de 
grup psikoterapisiyle uğraşan ruh sağlığı çalışanlarını yılda bir 
kez Bergama'da bir araya getiren bir sempozyum yapılıyor. 
Bergama bu tür tedavilerin tarihte ilk kez yapıldığı yer ve bu 
geleneği korumak adına oradaki antik tiyatroda yapılıyor bu 
etkinlik. Konferanslar ve panellerin yanısıra da, akşam üzeri uy- 
gulamalı grup yaşantıları, deneyimleri oluyor. Bunun yani tarihi 
bir mekanda yapılan bu tarz küçük grup ya da eğitim toplantı- 
larının dünyada başka örneği olduğunu da zannetmiyorum. 

E.G. Eğitim mi, oryantasyon mu yoksa bir fikir verme 
mi desek çünkü üç günlük eğitim diye bir şey olamaz öyle 
bir yerde. Ama bir grup yaşantısı nedir? Psikodrama nedir, 
onu yaşayarak öğrenme şekli diyelim. 

T.O.: Evet. Orada grupta, “Sizin eyvahınız nedir?” diye 
sormuşsunuz. 

E.G.: Gruptakilere sordum sanıyorum. 

T.O.: Evet, çok hoş bir soru bu. Benim çok hoşuma gitti. 
Hâlâ düşünüyorum bu sorunun üzerinde. 

E.G.: Herhalde bir şey oldu da ondan sonra ben bunu 
sordum. Ama neyin bu soruyu hazırladığını hatırlamıyorum 
şu anda. 

T.O.: Bugün de Best of... yapalım diye konuştuk ve siz, 
“İkili, üçlü mü yapalım, yoksa tek tek parçalar mı çalalım?” 
diye sorduğunuzda mesela üçlü parçalar çalınması fikri bana 
çok hoş geldi. Bağlanabilir mi, yapılabilir mi diye düşünür- 
ken Burcu'nun onları çok güzel bağladığını gördük hep bir- 
likte. Buradan hareketle, pek kolay kolay eyvah demiyorum 
ben galiba. Ama merak da ediyorum yine de. Sizin bir ceva- 
bınız var mi kendinizle ilgili? 

E.G.: İki türlü eyvah var bana göre: Biri anksiyetenin 
eyvahı diğeri acil durumlar. İlki, pek de istemediğiniz bir şe- 
yin olmak üzere olduğunu farz edip ona, “Eyvah,” demek. 
Örneğin ortaokuldaydım, Fransızca okuyordum ve hocamın 
gözdesiydim; o da benim çok sevdiğim bir insandı. Müfettiş 
geldi ve ben hiç hazırlanmamıştım. Ben en iyi öğrenci oldu- 
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gum için müfettişe gösteri olsun diye İbrahim Bey beni kal- 
dırdı. O anda tabii ki, “Eyvah,” yaşadım. Bu daha çok o anda, 
seçildim ve ne olacak hissiydi. Şimdi ilk aklıma gelen bu 
çünkü çok üzüldüğüm, sevdiğim bir insanı müşkül bir du- 
rumda bıraktığımı düşündüğüm bir şeydir. 

T.O.: Kendinizle ilgili değil, onunla ilgili değil mi burada 
yaşadığınız? 

E.G.: Evet, onunla ilgili tabii ki. Kendim kalkarım, sıfır 
alır otururum... Fakat çok ilginç bir ilişkim vardı onunla. Ha- 
lit Kıvanç'ın kayınpederiydi, rahmetli oldu çok zaman önce. 
Mesela “eyvah” deyince bu geldi aklıma hemen ama eyvah- 
lar değişebilir. Mesela deprem başladığı anda aslında eyvah 
denilecek vakit yok. Sonradan o eyvahı yaşadıklarını farz 
ediyor insanlar, o anda acil durum davranışı çıkıyor ortaya ve 
duygu da olmuyor gerçek anlamda. Tanımlanamaz bir şey o. 

T.O.: Çoğunlukla kendilerini gelecekte olacak bir prob- 
lem ya da korkutucu durum için hazırlayan ve bunun ger- 
ginliğini yaşayan insanların gerçekten olay olduğu anda o 
kadar da çok gerginlik yaşamadıklarını da hep söylersiniz. 

E.G.: Tabii tabii, evet. Özellikle obsesif eğilimli insanlar 
hep felaket provaları yaptıkları için böyle olur. Bir hâkim 
bey vardı ileri bir yaşta, gerçek bir şey olduğu zaman ben 
bunu ona söylemiştim, “Siz provalısınız,” demiştim. Dol- 
muşta yangın çıkmış, herkes çığlık çığlığa kendini. dışarı at- 
mış ama o gayet sakinmiş ve üstelik de olayı yönetmiş. “Çok 
haklı çıktınız,” demişti sonra bana gelip. 

T.O.: En hazırlıklı oydu çünkü. 

E.G.: Evet... Eyvah, tabii çok bulaşıcı bir şey. Şimdi kapı 
açılsa da, birisi “eyvah” diye bağırsa, biz de eyvah yaşayabili- 
riz, hemen bulaşıverir. 

T.O.: Türkiye'nin halini düşünürken aklıma bir de şöyle 
bir anı geldi: Ben Ankara'ya gittim birkaç gün önce, Hilton 
Oteli'nde bir toplantımız vardı. Orada toplantı sırasında bir 
aradışarıya çıktım, lobide de Sadettin Tantan ve Kemal Der- 
viş oturmuş konuşuyorlardı; inanılmaz bir gazeteci ordusu 
vardı tabii çevrede, O gün akşam haberlerini seyrederken, 
bir ara onun evine gidişinin de yine aynı gazeteci ordusu 
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tarafından izlendiğini gördüm. Hatta, kapıyı açmakta zor- 
landığı şeklinde uzun uzun ve detaylı bir anlatımla sunuldu 
bu haber. Bir insan için sıradan, günlük, küçük bir ayrıntı 
olan kapıda kalmak, kapıyı açamamak, kapının kilitli kalma- 
sı neyse bir anda bütün bir ülkenin meselesi haline geldi. Bir 
yandan da, “Bu insana yazık,” diye düşündüm doğrusu içten 
içe, üzüldüm onun adına. 

E.G.: Onu hak etmedi duygusu. 

T.O.: Özel hayatının bu kadar çok gözler önünde olma- 
sını hak etmiyor hakikaten. Bir yandan da onun başka bir 
seçeneği de yok gibi görünüyor. 

E.G.: Kendi seçti ve hepsinin bedeli var. 

T.O.: Evet ama seçerken bunu seçtiğini bilmiyordu her- 
halde. 

E.G.: Bunları hesap etmemiştir. 

T.O.: Yani bu kadarını hesap etmemiştir... İlk geldiği za- 
man söylediği, “Beni çok abartıyorsunuz,” cümlesinin içinde 
herhalde bu da vardı. Bilmiyorum alışacak mı? 

E.G.: Tabii abartılmak insanın üzerine çok büyük bir 
yük yüklüyor. Epey yıl önceydi, Kavaklıdere'de yürüyor- 
dum, tesadüfen Demirel de orada yürüyordu ve bu büyük 
bir haber oldu. 50 metre kadar yürüdü ve büyük bir haber 
oldu. Tabii etrafında bir orduyla birlikte yürüyordu, her ne 
kadar şimdiki kadar televizyon kameraları vs. olmasa da yine 
de kalabalıktı. O zaman düşünmüştüm bu ne biçim hayat 
diye. Bana zor geliyor. Tabii, öyle bir hayatın başka kazançla- 
rı var bedellerinin yanı sıra, ama ben 50 metre sokakta yürü- 
düm diye haber olsam böyle bir hayata katlanamam. 

T.O.: Çok zor gerçekten. 

E.G.: Evet, çok zor. Evet, Best of'lardan birini çalalım.. 

T.O.: Ömer Faruk Tekbilek'in çok istenen ve çok sevilen 
parçalardan bir tanesini dinleyelim. Biz birkaç parçasını çal- 
dık bu yayın dönemi içinde onun ama en çok istenenlerden 
bir tanesi “Menem” oldu... 


E.G.: Bu akşam neden bu kadar çok parça çaldık? Hani 
insan bilemez ya ayrılırken ne diyeceğini... 
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T.O.: Evet, Dünya Hali'ne, bizim halimize baktık ama 
bir de tabii bu arada Türkiye'nin hali var. Türkiye'nin hali 
için ne diyorsunuz? 

E.G.: Türkiye'nin halini gelişim basamaklarına göre ko- 
nuşalım istersen? 0-1 yaş arası temel güven duygusu. Bu ko- 
nuda Türkiye nasıl sence? 

T.O.: En büyük problemimiz burada galiba. En azından, 
yaşadığımız iki büyük olay, biri deprem, ikincisi de bu peş 
peşe gelen krizler gösterdi ki ciddi bir temel güven sorunu 
yaşıyoruz toplumca ve ne yapacağımızı bilemiyoruz. 

E.G. Evet. Sonra gelen dönem 1-3 yaş arası; çocuğun 
özerkliği öğrendiği yıllar. Türkiye'de geleneksel terbiye çocu- 
gun özerk olmasına izin vermez niteliktedir. Özerk olmak, 
kendi seçimlerini özgürce yapabilmeyi öğrenmektir. Halbuki 
bizim geleneksel kültürümüzde bu seçimler anne-baba tara- 
fından yapılır. Bu özerk olmayı öğrenememenin bedeli saldır- 
ganlıkla ortaya çıkar. Sonradan adına anarşi denilen dönem 
böyle ortaya çıktı. Bir karşıt tepki vardı ama bu karşıt tepkinin 
içeriğinde öneri yoktu. O dönem bitti, baba “höt” dedi; arka- 
sından tekrar denemeye başladık. Derken öbür uca gittik. Bi- 
liyorsun bu özerkliği öğrenememe dönemi içerisinde insan 
kendini ortaya koymaktan utanır. Bu defa neredeyse utan- 
mazlık diyebileceğimiz bir uca doğru hareket ettik. Bir kesim 
insanımız, pervasızca seçimler yapmaya başladı; bunları yargı- 
layarak değil, tam tersine aslında bana göre sağlıklı bir sürecin 
bir aşaması olarak görüyorum. Belki biraz saçmalayacağız 
ama ancak öyle orta yol bulunabilir. Sarkacın bir uçtan diğeri- 
ne gitmesi bence çok doğal. Sonra ödipal dönem geliyor. 
Onun ayrıntılarına fazla girmeyeyim ama en azından orada 
bir teşhircilik vardır biliyorsun. Onun da göstergeleri etrafta 
yani insanlar fark edilmek için sahnedeler ve çok da ustalıkla. 
Yani, cumhurbaşkanı köşkünün önünde soyunmak kimin ak- 
lına gelirdi? Ben çok yaratıcı buluyorum böyle şeyleri. Yine de 
ben, ancak bunlar denenerek bir yere doğru hareket edilebile- 
ceğine inanıyorum ve bu bakımdan Türkiye'nin önünü açık 
görüyorum aslında, sen ne düşünüyorsun Timuçin? 


325 


T.O.: Böyle ortaya koyunca haklısınız, ama bütün bu ya- 
şananları kitle halinde yaşayınca, zaman zaman insanı biraz- 
cık sarsmıyor da değil. Bir de tabii Türkiye'yi de birey gibi 
düşünürsek, burada yaşananların uluslararası topluluğun için- 
deki yerine de bakmak gerekir. Yaşanan güven sorunu, özerk- 
lik problemi, teşhir problemini diğer ülkeler nezdinde düşü- 
nünce, galiba sona doğru, integrity'e yani bütünlüğe doğru 
epey yolumuz var gibi düşünüyorum. 

E.G.: O çok doğru çünkü şu aşamada başkalarının, özel- 
likle Batı toplumlarının bizi anlaması mümkün değil. Biz de 
kendimize hayret eder bir haldeyiz. Ama belki senden yaşça 
çok büyük olduğum için yani cepten yiyebildiğim için senin 
kadar kaygılanmıyorum. 

T.O.: Kaygılanmıyorsunuz evet. 

E.G.: Programımızın sonuna doğru geliyoruz ve... 

T.O.: Bırakalım olsun mu? 

E.G.: Olsun... 

T.O.: Evet bir yayın dönemi boyunca çarşamba akşam- 
ları Dünya Hali'nde hep birlikte olduk; siz bize konuk oldu- 
nuz, biz size konuk olduk. Veda sözleri etmek zor, ben kısa- 
ca Dünya Hali'nden hepinize kocaman bir hoşça kalın gön- 
deriyorum. 

E.G.: Ben de hepinize çok teşekkür ediyorum ve hoşça 
kalın diyorum. Belki görüşürüz, belki görüşemeyiz sonbahar- 
da, kim bilir, umarım tekrar birlikte olabiliriz. Bu arada tabii 
önce ortağım Timuçin Oral'a, teknik masada Burcu Kuğu'ya 
ve altı aydır programı bizimle paylaşan Tolga Dizmen'e de 
teşekkürler, hepinize iyi geceler, hoşça kalın. 
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Tanınmış psikiyatr ve yazar Engin Geçtanın meslektaşı, 
öğrencisi ve dostu Timuçin Oral'la birlikte hazırlayıp sun- 
duğu Dünya Hali'nin dinleyicisiyle buluşmasının üzerin- 
den 20 yıl geçti. 


Engin Geçtanın Punta Arenastan Kuzey buzullarına, Pa- 
tagonya'nın sonsuzluğundan Copacabana Plajı'nın dalga 
seslerine uzanan seyahatlerinden biriktirdikleri, hem 
Türkiye'ye hem de dünyaya dair altını çizdiği anekdotlar, 
2000'li yılların başında insanlığın ve yaşamlarımızın geniş 
perspektifli bir resmini çiziyor. 


Engin Geçtan ve Timuçin Oral'ın dostluğu, belki de artık 
yürürlükte olmayan bir iletişim anlayışına, birlikte üret- 
menin, düşünmenin gücüne, birbirinden sonsuzca öğ- 
renmeye, hayatı kabul etmeye, kişisel ve toplumsal tarihi- 
mize, birey olmaya ve elbette, “dünyadaki meraksızlık 
sendromu"na dair bize bugün de çok şey söylüyor. 


Dünya Hali yle hem zamanda hem de kendi içimizde çıktı- 
ğımız bu benzersiz yolculukta dünyaya Engin Geçtanın 
gözleriyle bakmak, yaratıcılığın, dünyaya inanmanın ve 
coşkuyla yaşamanın her koşulda mümkün olduğunu 
gösteriyor bizlere. 
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